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Fromm 1

IT DICHIARAZIONE  CE DI CONFORMITA' 
EN EC DECLARATION OF CONFORMITY  
DE EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
FR DECLARATION DE CONFORMITE CE 
ES DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE 

RU CE         
HU EK MEGFELELÉSI NYILATKOZAT   
PL DEKLARACJA ZGODNO CI WE 
DA EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

SE EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE  
NL EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING 
CZ ES PROHLÁŠENÍ O SHOD  CONFORMIDADE 
FI EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS   
PT DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE

IT DICHIARA SOTTO LA PROPRIA RESPONSABILITÀ CHE LA 
MACCHINA IDENTIFICATA 

EN DECLARES ON HIS OWN RESPONSIBILITY' THAT THE 
MACHINE IDENTIFIED AS FOLLOW 

DE ERKLÄRT UNTER EIGENER VERANTWORTUNG DASS DIE 
IDENTIFIZIERTE MASCHINE 

FR DECLARE SOUS SA RESPONSABILITE QUE LA MACHINE 
IDENTIFIEE 

ES DECLARA BAJO SU RESPONSABILIDAD QUE LA MÁQUINA 
IDENTIFICADA 

RU ,    
 

HU SAJÁT FELEL SSÉGÉRE KIJELENTI, HOGY AZ ALÁBBIAK 
SZERINT AZONOSÍTOTT 

PL O WIADCZA NA W ASN  ODPOWIEDZIALNO  I  
OZNACZONA MASZYNA GÉP 

DK ERKLÆRER PÅ EGET ANSVAR, AT MASKINEN 
IDENTIFICERET SOM  

 

SE FÖRSÄKRAR HÄRMED ATT MASKINEN MED FÖLJANDE 
EGENSKAPER 

NL VERKLAART VOOR EIGEN VERANTWOORDELIJKHEID, 
DAT DE GEÏDENTIFICEERDE MACHINE 

CZ PROHLAŠUJI NA SVOU ZODPOV DNOST ŽE STROJ S 
NÁSLEDUJÍCÍM OZNA ENÍM 

FI VAKUUTTAA OMALLA VASTUULLAAN, ETTÄ ILMOITETTU 
LAITE 

PT DECLARA SOB SUA PRÓPRIA RESPONSABILIDADE' QUE A 
MÁQUINA IDENTIFICADA

IT MODELLO 
EN MODEL  
DE MODELL 
FR MODÈLE 
ES MODELO

RU  
HU MODELL  
PL MODEL 
DK MODEL 
 

SE MODELL 
NL MODEL 
CZ MODEL 
FI MALLI 
PT MODELO

IT MATRICOLA 
EN SERIAL NUMBER  
DE SERIENNUMMER 
FR NUMÉRO DE SÉRIE 
ES N° SERIE

RU   
HU SOROZATSZÁMA  
PL NUMER FABRYCZNY 
DK SERIENUMMER 
 

SE SERIENUMMER 
NL SERIENUMMER 
CZ SÉRIOVÉ ÍSLO 
FI SARJANUMERO 
PT Nº DE SÉRIE

IT LUOGO E DATA: 
EN PLACE AND DATE: 
DE ORT UND DATUM: 
FR LIEU ET DATE :  
ES LUGAR Y FECHA:

RU   : 
HU KELT:  
PL MIEJSCE I DATA: 
DK DATO OG STED: 
 

SE ORT OCH DATUM: 
NL PLAATS EN DATUM:   
CZ MÍSTO A DATUM:  
FI PAIKKA JA PÄIVÄYS:  
PT LOCAL E DATA:

IT IL FABBRICANTE E PERSONA AUTORIZZATA A 
COSTITUIRE IL FASCICOLO TECNICO:  

EN THE MANUFACTURER AND AUTHORISED PERSON TO 
COMPILE THE TECHNICAL FILE:  

DE DER HERSTELLER IST DIE ZUR ERSTELLUNG DER 
TECHNISCHEN UNTERLAGEN BEFUGTE PERSON:  

FR LE FABRICANT ET LA PERSONNE AUTORISÉE À 
CONSTITUER LE DOSSIER TECHNIQUE: 

ES EL FABRICANTE Y LA PERSONA AUTORIZADA PARA 
ELABORAR EL INFORME TÉCNICO:

RU   ,  
  : 

HU A M SZAKI DOKUMENTÁCIÓ ÖSSZEÁLLÍTÁSÁVAL 
MEGBÍZOTT SZEMÉLY: 

PL PRODUCENT I OSOBA UPOWA NIONA DO 
PRZYGOTOWANIA DOKUMENTACJI TECHNICZNEJ:   

DK PRODUCENTEN ER AUTORISERET TIL AT UDFØRE DEN 
TEKNISKE DOKUMENTATION:

SE TILLVERKAREN OCH PERSON SOM ÄR BEHÖRIG ATT 
SAMMANSTÄLLA DEN TEKNISKA DOKUMENTATIONEN: 

NL DE FABRIKANT EN PERSOON DIE GEAUTORISEERD IS OM 
HET TECHNISCH DOSSIER OP TE STELLEN: 

CZ VÝROBCE A OSOBA OPRÁVN NÁ K SESTAVENÍ 
TECHNICKÉHO SOUBORU: 

FI  VALMISTAJA JA TEKNISEN TIEDOTTEEN LAADINTAAN 
VALTUUTETTU HENKILÖ:  

PT O FABRICANTE E PESSOA AUTORIZADA A CONSTITUIR 
FASCÍCULO TÉCNICO:

Fromm Holding AG, Hinterbergstrasse 26   - 6312 Steinhausen Switzerland 

IT TIPO:    AVVOLGITORE 
EN TYPE: WRAPPING MACHINE 
DE TYP:    WICKELMASCHINE 
FR TYPE:  BANDEROLEUSE 
ES TIPO:  ENFARDADORA

RU :    
HU TÍPUS:TEKERCSEL  
PL TYP:    OWIJARKA 
DK TYPE: VIKLEMASKINE 

SE TYP:  STRÄCKFILMSMASKIN 
NL TYPE: BANDEROLEUSE 
CZ TYP:   BALÍCÍ STROJ 
FI TYYPPI: LAVAKÄÄRINTÄLAITE 
PT TYPE:  ENVOLVEDOR

IT E' CONFORME ALLE DIRETTIVE COMUNITARIE 
EN IN CONFORMITY WITH THE FOLLOWING DIRECTIVES 
DE IS DEN FOLGENDEN EU-RICHTLINIEN ENTSPRICHT 
FR EST CONFORME AUX DIRECTIVES COMMAUTAIRES 

RELATIVES AUX/A  
ES ES CONFORME A LAS DIRECTIVAS COMUNITARIAS 

SOBRE

RU COOTBETCTBYET   
 

HU MEGFELEL A VONATKOZÓ EURÓPAI IRÁNYELVEKNEK 
PL JEST ZGODNA Z ODPOWIEDNIMI DYREKTYWAMI 

WSPÓLNOTOWYMI 
DK ER UDARBEJDET I OVERENSSTEMMELSE MED DE 

GÆLDENDE EU-DIREKTIVER

SE ÄR TILLVERKAD I ÖVERENSSTÄMMElSE MED GÄLLANDE 
EU-DIREKTIV 

NL CONFORM IS MET COMMUNAUTAIRE RICHTLIJNEN INZAKE 
CZ JE V SOULADU S NÁSLEDUJÍCÍ SM RNICÍ 
FI ON SEURAAVIEN YHTEISÖN DIREKTIIVIEN MUKAINEN 
PT ESTÁ EM CONFORMIDADE COM AS 

DIRETIVASOMUNITÁRIAS

2006/42/CE  & 2014/30/UE  

IT E NORME 
EN AND STANDARDS 
DE UND NORMEN  
FR ET NORMES 
ES Y NORMAS

RU   
HU ÉS NORMÁK 
PL I NORMY 
DK OG STANDARDER

SE OCH STANDARDER 
NL EN NORMEN 
CZ A NORMY 
FI JA MÄÄRÄYKSET 
PT E NORMAS

EN ISO 12100:2010 & EN 60204-1:2006 + A1:2009

IT DICHIARAZIONE ORIGINALE IN LINGUA ITALIANA. 
EN TRANSLATION OF ORIGINAL DECLARATION IN ITALIAN.  
DE ÜBERSETZUNG DER ORIGINALERKLÄRUNG AUF 

ITALIENISCH. 
FR TRADUCTION DES DÉCLARATION ORIGINALE EN LANGUE 

ITALIENNE. 
ES TRADUCCIÓN DE DECLARACIÓN ORIGINAL ENALIANO.

RU      
. 

HU FORDÍTÁS AZ EREDETI NYILATKOZAT OLASZ NYELV . 
PL TRANSLACJA ORYGINALNE O WIADCZENIE W J ZYKU 

W OSKIM. 
DK OVERSÆTTELSE ORIGINAL ERKLÆRING PÅ ITALIENSK. 
 

SE ÖVERSÄTTNING ORIGINALDEKLARATION PÅ ITALIENSKA. 
NL VERTALING VAN DE ORIGINELE VERKLARING IN HET 

ITALIAANS. 
CZ P EKLAD ORIGINÁLNÍ PROHLÁŠENÍ V ITALSKÉM JAZYKU. 
FI KÄÄNNÖS ALKUPERÄINEN ILMOITUS. 
PT TRADUÇÃO DECLARAÇÃO ORIGINAL EM ITALIANO.

IT IL LEGALE RAPPRESENTANTE (ANGELO FORNI) 
EN LEGAL REPRESENTATIVE (ANGELOFORNI)  
DE GESETZLICHER VERTRETER (ANGELO FORNI) 
FR LE REPRÉSENTANT LÉGAL (ANGELO FORNI) 
ES EL REPRESENTANTE LEGAL (ANGELO FORNI) 

RU   (ANGELO FORNI) 
HU A TÖRVÉNYES KÉPVISEL  (ANGELOFORNI) 
PL PRZEDSTAWICIEL USTAWOWY (ANGELOFORNI) 
DK DEN ADMINISTRERENDE DIREKTØR (ANGELO FORNI)

SE JURIDISKT OMBUD (ANGELO FORNI)  
NL DE WETTELIJKE VERTEGENWOORDIGER(ANGELO FORNI) 
CZ PRÁVNÍ ZÁSTUPCE (ANGELO FORNI) 
FI LAILLINEN EDUSTAJA (ANGELO FORNI) 
PT O REPRESENTANTE LEGAL (ANGELO FORNI) 

Fromm Holding AG  

Steinhausen
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ENNAKKOTIEDOT

3

1 ENNAKKOTIEDOT

1.1 OPPAAN LUKEMINEN JA KÄYTTÖ

1.1.1 OPPAAN MERKITYS

1.1.2 OPPAAN SÄILYTYS

1.1.3 TIEDONHAKU OPPAASTA

Käyttöopas on laitteen täydentävä osa ja se on säilytettävä 
koko sen käyttöiän ajan ja välitettävä mahdolliselle uudelle 
käyttäjälle tai seuraavalle omistajalle.

Kaikki tässä käyttöoppaassa olevat ohjeet on suunnattu niin käyttäjälle 
kuin asiantuntevalle teknikolle laitteen oikeaoppista ja turvallista 
asennusta, käynnistystä, käyttöä ja huoltoa varten.

Epäselvyyksien tai ongelmien sattuessa ota yhteyttä asiakaspalveluun. 

Håndter manualen forsiktig og med rene hender, for å unngå skade på 
innholdet.

Ikke fjern, riv ut eller skriv om deler av manualen.

Oppbevar manualen på en plass som er beskyttet mot fukt og varme.

Oppbevar denne manualen sammen med alle vedleggene på en plass 
som er tilgjengelig og kjent for alle operatørene.

Alle prosedyrer for bruk og vedlikehold av maskinens kommersielle 
deler som ikke finnes i denne manualen er beskrevet i de tilhørende 
publikasjoner som følger med denne.

Tämä käyttöopas koostuu seuraavista osista:

• LAITTEEN KUVALLA VARUSTETTU KANSILEHTI

• TUOTTEEN ASENNUS JA KOKOONPANO

• VAROITUKSET, TUOTETTA KOSKEVAT TURVALLISUUS- JA 
KÄYTTÖOHJEET

• LIITTEET 

FÖRORD
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1 FÖRORD

1.1 HUR HANDBOKEN SKA LÄSAS IGENOM 
OCH ANVÄNDAS

1.1.1 HANDBOKENS BETYDELSE

1.1.2 ÖRVARING AV HANDBOKEN

1.1.3 KONSULTERING AV HANDBOKEN

Handboken är en del av maskinen. Ta vara på den under 
maskinens livslängd och överlämna den till en annan användare 
eller nästa ägare.

Alla instruktioner i handboken riktar sig både till operatören och den 
behörige teknikern som ska utföra installationen, idriftsättningen, 
använda och utföra underhåll på maskinen på ett korrekt och säkert 
sätt.

Vid tvivel eller problem, kontakta kundtjänst.

Använd handboken försiktigt så att innehållet inte skadas helt eller till 
en del.

Avlägsna inte, riv inte ur och skriv inte över delar i handboken.

Förvara handboken i ett område som skyddas mot fukt och värme.

Förvara denna handbok och alla bilagor på en tillgänglig plats som alla 
operatörer känner till.

Alla arbetsmoment för användningen och underhållet av maskinens 
kommersiella delar som inte anges i denna handbok finns i motsvarande 
bilagor till denna.

Handboken består av:

• OMSLAG SOM IDENTIFIERAR MASKINEN

• INSTALLATION OCH MONTERING AV MASKINEN

• VARNINGSFÖRESKRIFTER, SÄKERHETS- OCH DRIFTANVISNINGAR 
FÖR MASKINEN

• BILAGOR

GENERELLE OPLYSNINGER
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1 GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 LÆSNING OG ANVENDELSE AF 
MANUALEN

1.1.1 VIGTIGHEDEN AF MANUALEN

1.1.2 OPBEVARING AF MANUALEN

1.1.3 KONSULTERING AF MANUALEN

Instruktionsmanualen er en integreret del af maskinen. 
Instruktionsmanualen skal opbevares under hele maskinens 
levetid og overleveres til eventuelle andre brugere eller ejere.

Alle instrukserne i manualen skal læses både af operatøren og den 
kvalificerede tekniker til udførelse af installation, indkøring, drift og 
vedligeholdelse af maskinen på en korrekt og sikker måde.

I tilfælde af tvivl eller problemer bedes man rette henvendelse til 
Kundeservice.

Anvend manualen på en sådan måde, at indholdet ikke beskadiges helt 
eller delvist.

Undgå at fjerne sider, rive sider ud eller omskrive sider af denne manual.

Opbevar manualen på et sted, hvor den er beskyttet mod fugt og varme.

Opbevar manualen med alle dens bilag på et sted, som er tilgængeligt 
og kendt af alle operatørerne.

Alle operationer vedrørende brug og vedligeholdelse af kommercielle 
dele, som ikke er angivet i denne manual, vil kunne findes i de relative 
bilag.

Denne instruktionsmanual består af:

• OMSLAG MED MASKINENS IDENTIFIKATIONSDATA

• INSTALLATION OG MONTERING AF PRODUKTET

• INSTRUKSER OG/ELLER BEMÆRKNINGER VEDR. PRODUKTET

• BILAG

BEVEZETŐ INFORMÁCIÓK
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1 BEVEZETŐ INFORMÁCIÓK

1.1 A KEZELÉSI ÉS KARBANTARTÁSI 
ÚTMUTATÓ HASZNÁLATA

1.1.1 AZ ÚTMUTATÓ FONTOSSÁGA

1.1.2 AZ ÚTMUTATÓ TÁROLÁSA

1.1.3 AZ ÚTMUTATÓ ALKALMAZÁSA

A kezelési és karbantartási útmutató a gép szerves részét képezi, 
és a gép teljes élettartama alatt megőrizendő. Tulajdonosváltás 
esetén adja át a gép új tulajdonosának.

A jelen útmutatóban tartalmazott információkat a gép telepítését, 
üzembehelyezését, használatát és karbantartását végző szakemberek 
számára állítottuk össze, a fentiekben felsorolt műveletek megfelelő és 
biztonságos elvégzése érdekében.

Amennyiben kérdése merülne fel, lépjen kapcsolatba a vevőszolgálattal.

Az útmutató tartalmának megóvása érdekében, az útmutatót kizárólag 
tiszta kézzel forgassa.

Semmi esetre se távolítson el, tépjen ki vagy írjon át egyes részeket.

Tárolja hőtől és nedvességtől védve.

Az útmutatót, ill. annak mellékleteit tartsa minden kezelő számára 
ismert és elérhető helyen.

A gép kereskedelmi forgalomban kapható alkatrészeinek kezelésével 
és karbantartásával kapcsolatos itt nem tartalmazott utasításokat a 
jelen útmutató mellékleteiben találja.

A jelen útmutató az alábbi részekből épül fel:

• A GÉP AZONOSÍTÓ ADATAIT TARTALMAZÓ FEDŐLAP

• A GÉP TELEPÍTÉSE ÉS ÖSSZESZERELÉSE

• A GÉP MŰKÖDÉSÉVEL KAPCSOLATOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 
ÉS FIGYELMEZETÉSEK

• MELLÉKLETEK

PŘEDBĚŽNÉ INFORMACE
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1 PŘEDBĚŽNÉ INFORMACE

1.1 JAK ČÍST A POUŽÍVAT NÁVOD K POUŽITÍ

1.1.1 VÝZNAM NÁVODU

1.1.2 UCHOVÁNÍ NÁVODU

1.1.3 STUDOVÁNÍ NÁVODU

Návod na použití je neoddělitelnou součástí stroje a musí být 
uschovaný po celou dobu jeho životnosti, a je potrebné ho 
odevzdat případnému dalšímu uživateli, nebo následujícímu 
vlastníku stroje.

Všechny pokyny uvedené v tomto návodu jsou určeny jednak pro 
obsluhu a jednak pro kvalifikovaných techniků, a týkají se instalace, 
uvedení do chodu, použití a údržby stroje správným a bezpečným 
způsobem.

V případě pochybností nebo problémů se obraťte na servisní službu.

Zacházejte s návodem opatrně s čistýma rukama, abyste zabránili 
poškození jeho obsahu.

V žádném případě nevytrhávejte ani nepřepisujte části návodu.

Skladujte návod na místech chráněných před vlhkem a teplem.

Skladujte tento návod, spolu se všemi přiloženými publikacemi, na 
místě známém a přístupném všem zaměstnancům obsluhy.

Všechny úkony související s použitím a údržbou komponentů, které 
jsou dostupné v běžném prodeji a nejsou uvedeny v tomto návodu, 
jsou uvedeny v příslušných publikacích přiložených k tomuto návodu.

Tento návod tvoří následující části:

• OBAL S IDENTIFIKACÍ STROJE

• ČÁST VĚNOVANÁ INSTALACI A MONTÁŽI VÝROBKU

• ČÁST VĚNOVANÁ UPOZORNĚNÍM A POKYNŮM OHLEDNĚ 
BEZPEČNOSTI VÝROBKU

• PŘÍLOHÁCH

INFORMAȚII PRELIMINARE
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1 INFORMAȚII PRELIMINARE

1.1 CITIREA ȘI UTILIZAREA MANUALULUI DE 
INSTRUCȚIUNI

1.1.1 IMPORTANȚA MANUALULUI

1.1.2 PĂSTRAREA MANUALULUI

1.1.3 CONSULTAREA MANUALULUI

Manualul de instrucţiuni este parte integrantă a maşinii şi 
trebuie păstrat pe întreaga durată de viaţă a acesteia şi transmis 
unui eventual alt utilizator sau proprietar ulterior.

Toate instrucţiunile cuprinse în manual se adresează atât operatorului 
cât şi tehnicianului calificat cu instalarea, punerea în funcţiune, utilizarea 
şi întreţinerea maşinii în mod corect şi sigur.

În caz de neclarităţi sau probleme contactaţi serviciul de asistenţă.

Manevraţi manualul cu grijă şi cu mâinile curate, pentru a evita 
deteriorarea conţinutului.

Nu înlăturaţi, nu rupeţi şi nu rescrieţi pentru niciun motiv manualul.

Păstraţi manualul în zone protejate de umiditate şi căldură.

Păstraţi acest manual împreună cu toate documentele anexate într-un 
loc uşor accesibil şi cunoscut tuturor Operatorilor.

Toate operaţiunile de Utilizare şi Întreţinere a componentelor 
comerciale ale maşinii care nu sunt prezentate în acest Manual sunt 
cuprinse în documentele aferente anexate.

Acest manual de instrucţiuni este compus din:

• COPERTĂ CU NUMĂRUL DE IDENTIFICARE AL MAŞINII

• INSTALAREA ŞI MONTAREA PRODUSULUI

• AVERTISMENTE ŞI INSTRUCŢIUNI PRIVIND SIGURANŢA ŞI 
FUNCŢIONAREA PRODUSULUI

• ANEXE

INFORMACJE OGÓLNE

3

1 INFORMACJE OGÓLNE

1.1 JAK CZYTAĆ I POSŁUGIWAĆ SIĘ 
INSTRUKCJĄ OBSŁUGI

1.1.1 ZNACZENIE INSTRUKCJI

1.1.2 PRZECHOWYWANIE INSTRUKCJI

1.1.3 KORZYSTANIE Z INSTRUKCJI

Instrukcja obsługi stanowi integralną część maszyny i musi 
być przechowywana przez cały czas użytkowania maszyny i 
przekazana, w przypadku odstąpienia, innemu użytkownikowi 
lub kolejnemu właścicielowi.

Wszystkie instrukcje zawarte w podręczniku mają służyć zarówno 
operatorowi jak i pracownikowi technicznemu wyznaczonemu do 
przeprowadzenia instalacji, uruchomienia, nadzorowania pracy 
podczas użytkowania oraz konserwacji maszyny w sposób prawidłowy 
i bezpieczny.

W przypadku wątpliwości lub problemów należy skontaktować się z 
serwisem.

 

Posługiwać się Instrukcją w taki sposób, by nie uszkodzić ani nie 
zniszczyć ich zwartości.

Z żadnego powodu nie oddzielać ani nie wyrywać części instrukcji ani 
nie pisać na jej stronach.

Przechowywać instrukcje w pomieszczeniach zabezpieczonych przed 
ciepłem i wilgocią.

Przechowywać niniejsze instrukcje obsługi wraz z załącznikami w 
miejscu łatwo dostępnym i znanym dla wszystkich Operatorów.

Wszystkie czynności Użytkowania i Konserwacji części zakupionych, 
które nie są opisane w niniejszych Instrukcjach, znajdują się w 
odpowiednich, załączonych do nich dokumentach.

 

Niniejsza instrukcja obsługi składa się z:

• OKŁADKI ZAWIERAJĄCEJ DANE IDENTYFIKACYJNE MASZYNY

• INSTALACJI I MONTAŻU PRODUKTU

• POUCZEŃ, INSTRUKCJI ODNOŚNIE BEZPIECZEŃSTWA I 
FUNKCJONOWANIA URZĄDZENIA

• ZAŁĄCZNIKÓW

ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ
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1 ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ

1.1 КАК ЧИТАТЬ И ПРИМЕНЯТЬ 
РУКОВОДСТВО С ИНСТРУКЦИЯМИ

1.1.1 ВАЖНОСТЬ РУКОВОДСТВА

1.1.2 ХРАНЕНИЕ РУКОВОДСТВА

1.1.3 ПОЛЬЗОВАНИЕ РУКОВОДСТВОМ

РУКОВОДСТВО С ИНСТРУКЦИЯМИ - это неотъемлемая часть 
СТАНКА. Его необходимо хранить на протяжении всего 
срока эксплуатации станка и передать любому другому 
пользователю или последующему владельцу.

Все инструкции, содержащиеся в руководстве, должны помочь 
оператору или квалифицированному технику производить монтаж, 
наладку, эксплуатацию и техническое обслуживание СТАНКА 
правильным и безопасным способом.

В случае сомнений или проблем связаться с отделом 
техобслуживания.

Использовать руководство так, чтобы не нанести ущерб его 
содержанию.

Не удалять, не вырывать и не переписывать ни под каким 
предлогом отдельные части руководства.

Хранить руководство в местах, защищенных от сырости и тепла.

Хранить настоящее руководство и все приложенные печатные 
документы в доступном месте, известном всем ОПЕРАТОРАМ. Все 
операции по эксплуатации и техническому.

Обслуживанию коммерческих компонентов станка, не приведенные 
в настоящем руководстве, содержатся в соответствующих 
публикациях, приложенных к настоящей.

Настоящее руководство с инструкциями состоит из следующих 
частей: 

• ОБЛОЖКА С ИДЕНТИФИКАЦИОННЫМИ ДАННЫМИ СТАНКА 

• УСТАНОВКА И МОНТАЖ СТАНКА

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ И 
ПО РАБОТЕ СТАНКА

• ПРИЛОЖЕНИЯ

INFORMAÇÕES PRELIMINARES
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1 INFORMAÇÕES PRELIMINARES

1.1 COMO LER E UTILIZAR O MANUAL DE 
INSTRUÇÕES

1.1.1 IMPORTÂNCIA DO MANUAL

1.1.2 CONSERVAÇÃO DO MANUAL

1.1.3 CONSULTA DO MANUAL

O manual de instruções é parte integrante da máquina e deve 
ser conservado durante toda a vida da mesma e passado a um 
eventual outro usuário ou novo proprietário.

Todas as instruções contidas no manual são dirigidas tanto ao operador 
como ao técnico qualificado encarregado pela instalação, a colocação 
em funcionamento, a utilização e a manutenção da máquina de modo 
correto e seguro.

Contatar a assistência técnica em caso de dúvidas ou problemas.

Manusear o manual com cuidado e mãos limpas, para evitar danificar 
os conteúdos.

Não remover, rasgar ou reescrever por algum motivo partes do manual.

Conservar o manual em um local protegido da umidade e do calor.

Conservar o presente manual com todas os anexos em um lugar 
acessível e conhecido por todos os Operadores.

Todas as operações de Utilização e Manutenção dos componentes 
comerciais da máquina não indicados no presente Manual estão 
contidas nas respectivas publicações anexadas à presente.

Este manual de instruções é composto por:

• CAPA COM IDENTIFICAÇÃO DA MÁQUINA

• INSTALAÇÃO E MONTAGEM DO PRODUTO

• ADVERTÊNCIAS, INSTRUÇÕES SOBRE A SEGURANÇA E SOBRE O 
FUNCIONAMENTO DO PRODUTO

• ANEXOS

VOORWOORD
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1 VOORWOORD

1.1 HOE DE GEBRUIKERSHANDLEIDING TE 
LEZEN EN TE GEBRUIKEN

1.1.1 BELANG VAN DE HANDLEIDING

1.1.2 BEWAREN VAN DE HANDLEIDING

1.1.3 RAADPLEGING VAN DE HANDLEIDING

De handleiding is een integraal onderdeel van de machine. U 
moet deze tijdens de hele levensduur van de machine bewaren 
en deze doorgeven aan eventuele andere gebruikers en volgende 
eigenaars.

Alle instructies in deze handleiding moeten worden gebruikt door de 
bediener of een gekwalificeerde technicus voor een correcte en veilige 
installatie, inbedrijfname, gebruik en onderhoud.

Neem bij twijfel of problemen contact op met de ondersteuningscentra.

Gebruik de handleiding zodanig dat de inhoud op geen enkele manier 
beschadigd wordt.

Er mogen om geen enkele reden delen uit deze handleiding verwijderd, 
uitgescheurd of herschreven worden.

Bewaar de handleiding op een plaats die beschermd is tegen vocht en 
warmte.

Bewaar deze handleiding met alle bijgevoegde publicaties op een plek 
die voor alle bedieners bekend en toegankelijk is.

Alle werkzaamheden voor gebruik en onderhoud van de commerciële 
onderdelen van de machine die niet in deze handleiding zijn vermeld, 
zijn in de betreffende publicaties bevat die bij deze handleiding zijn 
gevoegd.

Deze handleiding bestaat uit:

• OMSLAG MET IDENTIFICATIE VAN DE MACHINE

• INSTALLATIE EN MONTAGE VAN HET PRODUCT

• WAARSCHUWINGEN, INSTRUCTIES OVER DE VEILIGHEID EN 
HET GEBRUIK VAN HET PRODUCT

• BIJLAGEN

VORWORT
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1 VORWORT

1.1 BENUTZUNG DER BETRIEBSANLEITUNG

1.1.1 BEDEUTUNG DES HANDBUCHS

1.1.2 AUFBEWAHRUNG DES HANDBUCHS

1.1.3 BENUTZUNG DES HANDBUCHS

Die Betriebsanleitung ist ein wesentlicher Bestandteil der 
Maschine. Sie ist während der gesamten Lebensdauer der 
Maschine aufzubewahren und einem eventuellen anderen oder 
späteren Eigentümer zu übergeben.

Alle im Handbuch enthaltenen Anweisungen sind sowohl an das 
Bedienungspersonal als auch die Fachkräfte gerichtet, um die Montage, 
die Inbetriebnahme, den Betrieb und die Wartung sachgemäß und 
sicher durchzuführen.

Im Zweifelsfall oder bei Problemen wenden Sie sich an die 
Kundendienstzentren.

Bei der Verwendung des Handbuchs ist darauf zu achten, dass dessen 
Inhalt weder vollständig noch teilweise beschädigt wird.

Teile des Handbuchs dürfen auf keinen Fall entfernt, herausgerissen 
oder neu geschrieben werden.

Das Handbuch ist vor Feuchtigkeit und Wärme geschützt aufzubewahren.

Das Handbuch und alle Anlagen an einem für das gesamte 
Bedienungspersonal zugänglichen und bekannten Ort aufbewahren.

Für alle nicht in diesem Handbuch aufgeführten Arbeiten für Betrieb 
und Wartung der handelsüblichen Maschinenteile wird auf die 
entsprechenden beiliegenden Dokumente verwiesen.

Diese Betriebsanleitung besteht aus folgenden Teilen:

• DECKBLATT MIT KENNZEICHNUNG DER MASCHINE

• INHALTSVERZEICHNIS

• ANWEISUNGEN UND/ODER ANMERKUNGEN ZUM PRODUKT

• ANLAGEN

PREMISAS
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1 PREMISAS

1.1 CÓMO LEER Y UTILIZAR EL MANUAL DE 
INSTRUCCIONES

1.1.1 IMPORTANCIA DEL MANUAL

1.1.2 CONSERVACIÓN DEL MANUAL

1.1.3 CONSULTA DEL MANUAL

El manual de instrucciones es parte integrante de la máquina; 
se deberá conservar por toda la duración de la misma y, 
eventualmente, transmitirlo a cualquier otro usuario o posterior 
propietario.

Todas las instrucciones contenidas en el manual serán utilizadas, 
tanto por el operador como por el técnico cualificado, para realizar 
la instalación, la puesta en marcha, el uso y el mantenimiento de la 
máquina en modo correcto y seguro.

En caso de duda o problemas contactar con los centros de asistencia.

Usar el manual en modo tal que no se dañe ni total ni parcialmente su 
contenido.

No eliminar, arrancar o reescribir por ningún motivo las partes del 
manual.

Conservar el manual en lugar protegido contra la humedad y el calor.

Conservar el presente manual y todas las publicaciones adjuntas en un 
lugar accesible y conocido por todos los operadores.

Todas las operaciones de uso y mantenimiento de los componentes 
comerciales de la máquina que no estén citadas en el presente Manual 
se encuentran en las respectivas publicaciones adjuntas a la presente.

Este manual de instrucciones está compuesto por:

• PORTADA CON IDENTIFICACIÓN DE LA MÁQUINA

• SUMARIO

• INSTRUCCIONES Y/O NOTAS SOBRE EL PRODUCTO

• ANEXOS

REMARQUES PRELIMINAIRES
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1 REMARQUES PRELIMINAIRES

1.1 COMMENT LIRE ET UTILISER LE MANUEL 
D’INSTRUCTIONS

1.1.1 IMPORTANCE DU MANUEL

1.1.2 CONSERVATION DU MANUEL

1.1.3 CONSULTATION DU MANUEL

Le manuel d’instructions est une partie intégrale de la machine; 
il convient de le conserver pendant toute la durée de vie de la 
machine et de le transmettre à tout autre usager ou propriétaire 
éventuel.

Toutes les instructions contenues dans le manuel doivent servir aussi 
bien à l’opérateur qu’au technicien qualifié chargés de procéder à 
l’installation, la mise en service, l’utilisation et l’entretien de la machine 
de manière correcte et sûre.

En cas de doutes ou de problèmes, merci de contacter les centres 
d’assistance technique.

Utiliser le manuel de façon à ne pas endommager tout ou partie de son 
contenu.

Quelle qu’en soit la raison, ne pas enlever, déchirer ou réécrire des 
parties du manuel.

Conserver le manuel à l’abri de l’humidité et de la chaleur.

Conserver le manuel et les annexes jointes dans un lieu accessible à 
l’ensemble des personnels et connu de tous.

Toutes les opérations liées à l’utilisation et à l’entretien des composants 
commerciaux de la machine ne figurant pas dans ce manuel sont 
contenues dans les opuscules joints correspondants.

Ce manuel d’instructions s’articule comme suit :

• COUVERTURE ET IDENTIFICATION DE LA MACHINE 

• INSTALLATION ET ASSEMBLAGE DU PRODUIT

• INSTRUCTIONS ET/OU REMARQUES SUR LE PRODUIT

• ANNEXES

FOREWORD
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1 FOREWORD

1.1 HOW TO READ AND USE THE 
INSTRUCTIONS MANUAL

1.1.1 THE IMPORTANCE OF THE MANUAL

1.1.2 SAFE KEEPING THE MANUAL

1.1.3 CONSULTING THE MANUAL

The instruction manual is to be considered as an integral part 
of the product; keep it and look after it throughout the lifetime 
of the machine and hand it on to any other users or subsequent 
owners.

All the instructions contained in the manual must be followed by both 
operators and qualified staff in order to correctly and safely install, 
start, use and service the machine.

In the event of doubts or problems, contact the technical service 
centres. 

Use the manual in such a way as not to damage all or part of the 
contents.

On no account should any parts of this manual be removed, torn out 
or rewritten.

Keep the manual in places protected from humidity and heat.

Keep this manual and all the related publications in an accessible place 
known to all the operators.

All use and maintenance operations concerning commercial machine 
components that are not indicated in this manual are contained in the 
relative publications attached to it.

This instruction manual is made up of:

• COVER WITH MACHINE IDENTIFICATION

• INSTALLATION AND ASSEMBLAGE 

• INSTRUCTIONS AND/OR NOTES ON SAFETY USE OF THE 
PRODUCT

• ATTACHMENTS 

INFORMAZIONI GENERALI
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1 INFORMAZIONI GENERALI

1.1 COME LEGGERE ED UTILIZZARE IL 
MANUALE ISTRUZIONI

1.1.1 IMPORTANZA DEL MANUALE

1.1.2 CONSERVAZIONE DEL MANUALE

1.1.3 CONSULTAZIONE DEL MANUALE

Il manuale istruzioni è parte integrante della macchina e deve 
essere conservato per tutta la durata della stessa e trasmesso a 
eventuale altro utente o successivo proprietario.

Tutte le istruzioni contenute nel manuale sono rivolte sia all’operatore 
che al tecnico qualificato per compiere l’installazione, la messa in 
marcia, l’utilizzo e la manutenzione della macchina in modo corretto 
e sicuro.

In caso di dubbi o problemi contattare l’assistenza.

Maneggiare il manuale con cura e mani pulite, per evitare di 
danneggiarne i contenuti.

Non asportare, o strappare o riscrivere per alcun motivo parti del 
manuale.

Conservare il manuale in zone protette da umidità e calore.

Conservare il presente manuale e con tutte le pubblicazioni allegate in 
un luogo accessibile e noto a tutti gli Operatori. 

Tutte le operazioni di Uso e Manutenzione dei componenti commerciali 
della macchina non riportati nel presente Manuale sono contenute 
nelle relative pubblicazioni allegate alla presente.

Questo manuale istruzioni è composto da:

• COPERTINA CON IDENTIFICAZIONE DELLA MACCHINA

• INSTALLAZIONE E MONTAGGIO DEL PRODOTTO

• AVVERTENZE, ISTRUZIONI SULLA SICUREZZA E SUL 
FUNZIONAMENTO DEL PRODOTTO

• ALLEGATI
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1.1.4 TEKIJÄNOIKEUDET

1.1.5 TIETOA KUVISTA JA SISÄLLÖISTÄ

1.1.6 OPPAAN PÄIVITYS

Tämä käyttöopas sisältää salaisia VALMISTAJAN omaisuutta olevia 
teollisia tietoja.

Kaikki oikeudet pidetään ja ne voivat olla suojattuja muiden lakien ja 
sopimusten omaisuutta koskevilla tekijänoikeuksilla.

Tässä käyttöoppaassa olevien tekstien ja kuvien kopiointi täysin tai 
osittain on kiellettyä ilman VALMISTAJAN kirjallista suostumusta. 

Tässä oppaassa olevat kuvat ovat esimerkinomaisia, ja niiden tehtävänä 
on selvittää käyttäjälle paremmin esitelty aihe.

Valmistaja voi tehdä muutoksia tähän asiakirjaan ilman ennakkoilmoitusta, 
mutta käyttöturvallisuustiedot pysyvät muuttumattomina.

Rajoittamatta kuvatun laitetyypin pääominaisuuksia, Valmistaja varaa 
oikeuden tulevaisuudessa tehdä milloin tahansa tarvittavia muutoksia 
laitteen osiin, yksityiskohtiin ja lisävarusteisiin, jotka se näkee sopiviksi 
tuotteen ominaisuuksien parantamisen kannalta tai valmistuksellisten 
tai kaupallisten vaatimusten vuoksi.

Användnings och underhållshandbooK | VRIDBART ARBETSBORD - PELARE
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1.1.4 COPYRIGHT

1.1.5 INFORMATION OM BILDER OCH INNEHÅLL

1.1.6 UPPDATERING AV HANDBOKEN

Denna handbok innehåller reserverade industriella uppgifter som 
tillhör TILLVERKAREN. 

Alla rättigheter är reserverade och kan skyddas av copyright eller andra 
lagar och avtal angående egendomen. 

All kopiering (även delvis) av denna handbok är förbjuden, utan ett 
skriftligt tillstånd från TILLVERKAREN.

Bilderna i denna handbok är ett exempel för att ge en förklaring av 
arbetsmomentet till användaren.

Denna dokumentation kan genomgå ändringar utan en föregående 
underrättelse från tillverkaren, men informationen om säker användning 
fortsätter att gälla.

Förutom maskinens väsentliga egenskaper som beskrivs, förbehåller 
sig tillverkaren rätten att när som helst i framtiden utföra eventuella 
ändringar på organ, detaljer och tillbehör som denne anser lämpliga för 
att förbättra maskinen eller för konstruktiva eller kommersiella behov.

Manuel brug og vedligeholdelsE | DREJEBORD - MAST
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1.1.4 COPYRIGHT

1.1.5 INFORMATIONER VEDR. FIGURER OG INDHOLD

1.1.6  OPDATERINGER AF MANUALEN

Nærværende manual indeholder fortrolige industrielle oplysninger, 
som tilhører FABRIKANTEN. 

Alle rettigheder forbeholdes, og indholdet er beskyttet af Copyright, 
under andre love og traktater. 

Reproduktion af denne manual er ikke tilladt i nogen form (heller ikke 
delvis) uden specifik tilladelse fra FABRIKANTEN.

Billederne i denne manual tjener som eksempler til tydeliggørelse af 
den pågældende situation over for brugeren.

Nærværende dokumentation kan ændres uden varsel fra FABRIKANTEN 
side.

Uden at ændre de grundlæggende karakteristika på denne maskintype, 
forbeholder FABRIKANTEN sig retten til i fremtiden at foretage de 
ændringer på dele og tilbehør, som fabrikanten anser som nødvendige 
for en forbedring af produktet eller af konstruktionshensyn eller 
kommercielle hensyn.

Felhasználói és karbantartási kézikönyvbeN | FORGÓTÁNYÉR- OSZLOP
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1.1.4 SZERZŐI JOGOK

1.1.5 ÁBRÁKKAL ÉS TARTALMAKKAL  
KAPCSOLATOS INFORMÁCIÓK

1.1.6 A KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ 
FRISSÍTÉSE

Az útmutató a GYÁRTÓ kizárólagos tulajdonát képező adatokat és 
információkat tartalmaz.

A gyártó ezekhez kapcsolódó szerzői jogait törvény védi.

A GYÁRTÓ írásbeli engedélye nélkül az útmutató egészének, részeinek, 
ábráinak másolása tilos.

A jelen útmutatóban elhelyezett ábrák példák, és a jobb szöveg 
megértését szolgálják.

A jelen útmutató tartalma a gyártó előzetes értesítése nélkül változhat, 
de a biztonsággal kapcsolatos információk továbbra is érvényesek 
maradnak.

A gyártó fenntartja magának a jogot, hogy a jövőben általa műszaki vagy 
kereskedelmi szempontból indokoltnak tartott módosításokat (egyes 
alkatrészek vagy tartozékok fejlesztése) - bemutatott gép alapvető 
tulajdonságai és funkciója kivételével - elvégezze.

Návod použití a údržbu | RUČNÍ OVÍJEČKA
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1.1.4 COPYRIGHT

1.1.5 INFORMACE O OBRÁZKÁCH A OBSAHU NÁVODU

1.1.6 AKTUALIZACE NÁVODU NA POUŽITÍ

Tento návod obsahuje vyhrazené průmyslové informace, které jsou 
vlastnictvím VÝROBCE.

Všechna práva vyhrazena a mohou být chráněny jinými právními 
pojednaní o vlastnictví.

Je zakázána úplná i tištěná reprodukce textů a ilustrací uvedených v 
tomto návodu bez písemné autorizace VÝROBCE.

Obrázky v tomto návodu jsou uvedeny kvůli zjednodušení vysvětlení a 
pro lepší objasnění uživateli probíranou problematiku.

Tato dokumentace může být předmětem změn bez jakéhokoliv 
upozornění ze strany výrobce, avšak informace o bezpečnosti použití 
zůstávají v každém případě zaručené.

Při zachování základních vlastností popsaného typu stroje si výrobce 
vyhrazuje do budoucna právo na aplikaci případných změn v době, a 
to změn na části stroje,součástky a příslušenství, které bude považovat 
za zlepšení výrobku, nebo za změny vyžadované konstrukčními, nebo 
obchodními požadavky.

Manual de utilizare și întreținere | MASĂ ROTATIVĂ - STÂLP
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1.1.4 COPYRIGHT

1.1.5 INFORMAȚII PRIVIND IMAGINILE ȘI 
CONȚINUTURILE

1.1.6 ACTUALIZAREA MANUALULUI DE INSTRUCȚIUNI

Prezentul manual cuprinde informaţii industriale confidenţiale de 
proprietatea PRODUCĂTORULUI.

Toate drepturile sunt rezervate şi pot fi protejate de Copyright, sau de 
alte legi şi tratate privind proprietatea.

Este interzisă reproducerea, completă sau parţială, a textelor şi 
ilustraţiilor din acest manual de instrucţiuni fără autorizaţia scrisă a 
PRODUCĂTORULUI.

Imaginile din acest manual au scop exemplificativ pentru a prezenta 
subiectul în mod cât mai clar posibil.

Această documentaţie poate fi modificată fără preaviz din partea 
Producătorului, iar informaţiile privind siguranţa utilizării sunt garantate 
în orice caz.

Fără a aduce modificări caracteristicilor esenţiale ale tipului de maşină 
descris, Producătorul îşi rezervă dreptul de a aduce modificări, în orice 
moment, detaliilor şi accesoriilor considerate a fi necesare pentru 
îmbunătăţirea produsului sau din motive tehnice sau comerciale.

Instrukcja użytkowanie i konserwacja | NAWIJARKA RĘCZNA
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1.1.4 COPYRIGHT

1.1.5 INFORMACJE NA TEMAT RYSUNKÓW ORAZ 
ZAWARTOŚCI

1.1.6 AKTUALIZACJA INSTRUKCJI OBSŁUGI

Niniejsza instrukcja obsługi zawiera zastrzeżone informacje 
przemysłowe, stanowiące własność PRODUCENTA.

Wszystkie prawa są zastrzeżone i są chronione prawem autorskim oraz 
traktowane dosłownie.

Zabrania się powielania niniejszej instrukcji w jakiejkolwiek formie 
(również częściowego) bez uzyskania pisemnego upoważnienia 
PRODUCENTA.

 

Rysunki zawarte w niniejszej instrukcji mają charakter przykładowy 
i mają na celu lepsze wyjaśnienie użytkownikowi przedstawionych 
zagadnień.

Niniejsza dokumentacja może zostać poddana modyfikacji bez 
konieczności poinformowania o tym fakcie przez Producenta, przy czym 
informacje odnośnie bezpiecznego używania pozostają niezmienne.

 

Zachowując niezmienione podstawowe dane techniczne opisanego 
typu maszyny, Producent zastrzega sobie prawo do nanoszenia w 
przyszłości, w każdej chwili, ewentualnych modyfikacji mechanizmów, 
szczegółów oraz akcesoriów, które uzna za stosowne w celu ulepszenia 
produktu, lub z wymogów o charakterze konstrukcyjnym lub handlowym.

 

Руководство по обслуживанию | РУЧНОЙ ОБМОТОЧНЫЙ СТАНОК
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1.1.4 АВТОРСКИЕ ПРАВА

1.1.5 ИНФОРМАЦИЯ ОБ ИЗОБРАЖЕНИЯХ И 
СОДЕРЖАНИИ

1.1.6 ОБНОВЛЕНИЕ РУКОВОДСТВА С 
ИНСТРУКЦИЯМИ

Настоящее руководство содержит промышленные сведения, не 
подлежащие разглашению, так как являются собственностью 
ПРОИЗВОДИТЕЛЯ.

Все права сохранены и защищаются авторским правом и другими 
законами и соглашениями о правах собственности.

Запрещено воспроизводить полностью или частично это 
руководство, без специального разрешения ПРОИЗВОДИТЕЛЯ.

Изображения, содержащиеся в настоящем руководстве, служат 
иллюстрациями, цель которых – помощь в понимании изложенного.

Настоящая документация может быть изменена производителем 
без какого-либо специального уведомления, но информация 
о безопасности эксплуатации остается в любом случае 
действительной.

Сохраняя неизменными основные характеристики описанного 
типа оборудования, производитель оставляет за собой право в 
любой момент внести возможные изменения в механизмы, детали 
и аксессуары, которые посчитает нужными для улучшения изделия 
или же в силу необходимостей конструкторского или коммерческого 
характера.

Manual de utilização e manutenção | ENROLADOR MANUAL
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1.1.4 COPYRIGHT

1.1.5 INFORMAÇÕES SOBRE AS IMAGENS E 
CONTEÚDOS

1.1.6 ATUALIZAÇÃO DO MANUAL DE INSTRUÇÕES

O presente manual contém informações industriais reservadas de 
propriedade do FABRICANTE.

Todos os direitos são reservados e podem ser salvaguardados pelo 
Copyright, de outras leis e tratados sobre a propriedade.

É proibida a reprodução, completa ou em parte, dos textos e das 
ilustrações presentes no manual de instruções, sem autorização 
escrita do FABRICANTE.

As imagens contidas no presente no manual são fornecidas a titulo de 
exemplo de modo a tornar ao utilizador mais clara a explicação do que 
é exposto.

A presente documentação pode estar sujeita a modificações sem 
qualquer aviso prévio da parte do fabricante, mas as informações 
acerca da segurança de utilização permanecem garantidas.

Sem prejuízo das características essenciais do tipo de máquina 
descrita, o Fabricante se reserva o direito de no futuro, a qualquer 
momento, fazer eventuais modificações às peças, detalhes e acessórios 
que considere necessárias para o melhoramento do produto, ou por 
exigências de carácter de construção ou comercial.

Handleiding gebruik en onderhoud | HANDBEDIENDE WIKKELMACHINE
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1.1.4 COPYRIGHT

1.1.5 INFORMATIE OVER AFBEELDINGEN EN INHOUD

1.1.6 BIJWERKEN VAN DE HANDLEIDINGI

Deze handleiding bevat industriële informatie die exclusief eigendom 
is van de FABRIKANT.

Alle rechten zijn voorbehouden en kunnen worden beschermd 
door het auteursrecht en door andere wetten en verdragen over 
eigendomsrecht.

Elke (zelfs gedeeltelijke) reproductie in om het even welke vorm 
van deze handleiding zonder de uitdrukkelijke toestemming van de 
FABRIKANT is verboden.

De afbeeldingen in deze handleiding dienen als voorbeeld bij de uitleg 
om het geheel duidelijker te maken voor de gebruiker. 

Deze documentatie kan zonder voorafgaande waarschuwing door 
de FABRIKANT worden gewijzigd, maar de informatie over de 
gebruiksveiligheid blijft in elk geval gegarandeerd.

Met uitzondering van de essentiële eigenschappen van het type van 
machine dat wordt beschreven, behoudt de FABRIKANT zich het 
recht voor om op elk moment eventuele wijzigingen aan te brengen 
aan onderdelen, details en accessoires die het nodig acht voor een 
verbetering van het product of om constructieve of commerciële 
redenen.

Gebrauchs - und Wartungshandbuch | MANUELLER STRETCHWICKLER

4

1.1.4 COPYRIGHT

1.1.5 INFORMATIONEN ZU DEN BILDERN UND 
INHALTEN

1.1.6 AKTUALISIERUNG DER BETRIEBSANLEITUNG

Dieses Handbuch enthält vertrauliche industrielle Informationen, die 
Eigentum des HERSTELLERS sind.

Alle Rechte sind vorbehalten und können durch Copyright, oder andere 
Gesetze und Abhandlungen zum Eigentum geschützt werden.

Der (auch auszugsweise) Nachdruck dieses Handbuchs ist ohne 
ausdrückliche Genehmigung des HERSTELLERS verboten.

Die in diesem Handbuch enthaltenen Bilder dienen lediglich als Beispiel, 
um dem Benutzer den Inhalt der Betriebsanleitung zu verdeutlichen.

Diese Unterlagen können von der Hersteller ohne Vorankündigung 
geändert werden.

Unter Beibehaltung der grundlegenden Eigenschaften des 
beschriebenen Maschinentyps behält sich der Hersteller. das Recht 
vor, in Zukunft jederzeit alle seiner Meinung nach für die Verbesserung 
des Produkts oder aus baulichen oder geschäftlichen Gründen 
erforderlichen eventuellen Änderungen an Maschinenorganen, 
Einzelheiten und Zubehör vorzunehmen.

Manual de uso y mantenimiento | ENVOLVEDORA MANUAL
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1.1.4 COPYRIGHT

1.1.5 INFORMACIÓN SOBRE LAS IMÁGENES Y LOS 
CONTENIDOS

1.1.6 ACTUALIZACIÓN  MANUAL DE INSTRUCCIONES

El presente manual contiene informaciones industriales reservadas 
propiedad del FABRICANTE.

Todos los derechos son reservados y pueden estar protegidos por el 
Copyright, de otras leyes y tratados sobre la propiedad.

Se prohíbe la reproducción en cualquier forma (incluso parcial) de este 
manual, sin la autorización expresa del FABRICANTE.

Las imágenes contenidas en el presente manual se presentan sólo a 
título de ejemplo, para que los contenidos que se exponen sean más 
claros al usuario.

La presente documentación está sujeta a variación sin aviso previo por 
parte del Fabricante.

Dejando a salvo las características esenciales del tipo de maquinaria 
descrita, el Fabricante se reserva el derecho de aportar, en cualquier 
momento futuro, eventuales modificaciones de los órganos, detalles 
y accesorios que considere convenientes para mejorar el producto, o 
por exigencias de fabricación o comerciales.

Manuel d’installation et entretien | BANDEROLEUSE MANUELLE
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1.1.4 DROIT D’AUTEUR

1.1.5 INFORMATIONS RELATIVES AUX IMAGES ET AUX 
CONTENUS

1.1.6 MISE A JOUR DU MANUEL D’INSTRUCTIONS

Ce manuel contient des informations industrielles réservées qui 
appartiennent à le FABRICANT.

Tous les droits sont réservés et peuvent être protégés par le droit 
d’auteur et d’autres lois et traités relatifs à la propriété.

Toute reproduction (y compris partielle) de ce manuel sous quelque 
forme que ce soit est interdite sans la permission expresse de 
FABRICANT.

Les images contenues dans ce manuel sont reproduites à titre 
indicatif dans le but d’apporter des éclaircissements qui permettront à 
l’utilisateur de mieux assimiler les thèmes abordés.

Ce document peut être sujet à des modifications sans préavis de la 
part du Fabricant.

Outre les caractéristiques essentielles du type de machine décrit, le 
Fabricant se réserve à l’avenir le droit d’apporter à tout moment les 
modifications sur les organes, les composants et les accessoires qu’il 
jugera éventuellement nécessaires à l’amélioration du produit ou aux 
exigences de caractère fonctionnel ou commercial.

Use and Maintenance Manual | MOBILE WRAPPER
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1.1.4 COPYRIGHT

1.1.5 INFORMATION ON THE IMAGES AND CONTENTS

1.1.6 UPDATE OF THE INSTRUCTION MANUAL

This manual contains confidential industrial information belonging to 
MANUFACTURER.

All rights are reserved and may be protected by copyright or other 
ownership laws and treaties. 

No part of this manual may be reproduced in any form or by any means 
without explicit permission from MANUFACTURER.

The illustrations in this manual have been included solely by way of 
example for better understanding of what is described.

This document may be subject to change by Manufacturer without 
prior notice, but the information on safe use is still guaranteed.

The essential features of the type of machine described being 
understood, Manufaturer reserves the right to make any modifications 
to the devices, details and accessories as it sees fit for product 
improvement or for construction or commercial requirements.

Manuale uso e manutenzione | AVVOLGITORE MANUALE
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1.1.4 COPYRIGHT

1.1.5 INFORMAZIONI SULLE IMMAGINI E CONTENUTI

1.1.6 AGGIORNAMENTO DEL MANUALE DI 
ISTRUZIONI

Il presente manuale contiene informazioni industriali riservate di 
proprietà del COSTRUTTORE.

Tutti i diritti sono riservati e possono essere tutelati dal Copyright, da 
altre leggi e trattati sulla proprietà.

È vietata la riproduzione, completa o in parte, dei testi e delle 
illustrazioni presenti nel manuale d’istruzioni, senza l’autorizzazione 
scritta del COSTRUTTORE.

Le immagini contenute nel presente manuale sono fornite a scopo 
esemplificativo in modo da rendere all’utente maggiormente chiara la 
trattazione di quanto è esposto. 

La presente documentazione può essere soggetta a variazioni senza 
alcun preavviso da parte del Costruttore, ma le informazioni sulla 
sicurezza d’impiego restano comunque garantite.

Ferme restando le caratteristiche essenziali del tipo di macchina 
descritta, il Costruttore si riserva in futuro il diritto di apportare 
in qualunque momento eventuali modifiche di organi, dettagli ed 
accessori che riterrà convenienti per un miglioramento del prodotto, o 
per esigenze di carattere costruttivo o commerciale.



Fromm 5

ENNAKKOTIEDOT
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1.1.7 SYMBOLIT - MERKITYS JA KÄYTTÖ

Tässä käyttöoppaassa käytetään joitakin symboleja lukijan huomion 
herättämiseksi ja alleviivaamaan joitakin sen käsittelyä koskevia tärkeitä 
näkökohtia.

VAARA

Ilmoittaa vaarasta, joka voi aiheuttaa jopa kuolettavan vamman.
Tällä symbolilla merkittyjen varoitusten huomiotta jättäminen 
voi aiheuttaa vakavan vaaran käyttäjälle ja/tai lähellä oleville 
henkilöille.

VAROITUS

Ilmoittaa laitteelle tai työstettävälle tuotteelle aiheutuvasta 
vaarasta.
Tällä symbolilla merkittyjen varoitusten huomiotta jättäminen 
voi aiheuttaa laitteen toimintahäiriöitä tai vahingoittumisen.

HUOMIO

Antaa käytännöllisiä tietoja tai ohjeita laitteen käyttöön sen eri 
toimintavaiheissa.

FÖRORD
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1.1.7 SYMBOLER - BETYDELSE OCH TILLÄMPNING

Handboken innehåller texter och symboler som anger speciella 
procedurer som kan medföra skador på personer, djur, material och 
miljön om de inte iakttas.

FARA

Indikerar en fara med risk för dödsolycka.
Försummelse av varningsföreskrifter som markeras med denna 
symbol kan leda till en situation med allvarlig fara för operatören 
och/eller utsatta personer.

VARNING

Indikerar en fara med risk för skada på maskinen eller den 
hanterade lasten.
Försummelse av varningsföreskrifter som markeras med denna 
symbol kan leda till en driftstörning eller maskinskada.

INFORMATION

Indikerar anmärkningar och råd för maskinanvändningen i de olika 
driftsätten.

GENERELLE OPLYSNINGER
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1.1.7 SYMBOLER - BETYDNING OG BRUG

Manualen gør brug af typografiske meddelelser og symboler, som 
angiver specielle procedurer, hvis manglende overholdelse kan 
medføre skade på personer, dyr, materiel eller omgivelser.

FARE

Symbolet angiver en fare med risiko for kvæstelser - og i værste 
fald dødsfald.
Manglende overholdelse af forskrifter, der er anført af dette 
symbol, kan medføre en situation med alvorlig fare for operatørens 
og/eller de udsatte personers sikkerhed.

FORSIGTIG

Symbolet angiver en fare med risiko for beskadigelse af maskinen 
eller det bearbejdede produkt.
Manglende overholdelse af forskrifter, der er anført af dette 
symbol, kan medføre driftsforstyrrelse i eller beskadigelse af 
maskinen.

INFORMATIONER

Symbolet angiver oplysninger og tips vedrørende praktisk brug af 
maskinen i de forskellige funktionsmåder.

BEVEZETŐ INFORMÁCIÓK
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1.1.7 JELEK - JELENTÉSE ÉS ALKALMAZÁSA

A jelen útmutatóban a gyártó különböző jeleket helyezett el, amelyek 
célja az olvasó figyelmének felhívása, ill. az fontosabb szövegrészek 
kiemelése.

VESZÉLY

Akár halálos kimenetelű baleset veszélyére hívja fel a figyelmet.
Az ezen jelzéssel ellátott utasítások figyelmen kívül hagyása 
súlyosan veszélyeztetheti a kezelő és/vagy más kitett személyek 
testi épségét.

FIGYELMEZTETÉS

A gép vagy a csomagolás alatt álló termék sérülésének veszélyére 
hívja fel a figyelmet.
Az ezen jelzéssel ellátott utasítások figyelmen kívül hagyása a 
gép rendellenes működéséhez vagy meghibásodásához vezethet.

INFORMÁCIÓ

A gép az egyes üzemmódokban való használatával kapcsolatos 
megjegyzéseket vagy tanácsokat jelöl.

PŘEDBĚŽNÉ INFORMACE
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1.1.7 SYMBOLY - VÝZNAM A POUŽITÍ

V tomto návodu jsou použity některé symboly, které mají upoutat 
pozornost uživatele a zvýraznit některé důležité aspekty probírané 
problematiky.

NEBEZPEČÍ

Označuje nebezpečí s rizikem úrazu, včetně smrtelného. 
Nedodržení upozorněni označený tímto symbolem může vážně 
ohrozit zdraví obsluhy a nebo jiných osob.

UPOZORNĚNÍ

Označuje nebezpečí s rizikem poškození stroje nebo 
výrobku, který je předmětem pracovní činnosti.
Nedodržení upozorněni označený tímto symbolem může mít za 
následek poruchu nebo poškození stroje.

INFORMACE

Označuje poznámky a praktické rady pro použití stroje v různých 
provozních režimech.

INFORMAȚII PRELIMINARE
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1.1.7 SIMBOLURI - SEMNIFICAȚIE ȘI UTILIZARE

În acest manual sunt utilizate simboluri necesare pentru atragerea 
atenţiei cititorului şi pentru a sublinia aspecte deosebit de importante.

PERICOL

Indică un pericol cu risc de accident, chiar şi mortal.
Nerespectarea avertismentelor indicate cu acest simbol poate 
duce la apariţia unei situaţii grave, care prezintă pericolul de 
vătămare a operatorului şi/sau a persoanelor expuse.

AVERTISMENT

Indică un pericol cu risc de deteriorare a maşinii sau a produsului 
prelucrat.
Nerespectarea avertismentelor indicate cu acest simbol poate 
duce la funcţionarea defectuoasă sau deteriorarea maşinii.

INFORMAŢII

Indică note şi recomandări pentru utilizarea practică a maşinii în 
diferitele modalităţi de funcţionare.

INFORMACJE OGÓLNE
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1.1.7  ZASTOSOWANE SYMBOLE

W niniejszej instrukcji obsługi zostały zastosowane niektóre z symboli, 
które służą do zwrócenia uwagi czytelnika i podkreślenia niektórych 
aspektów szczególnie ważnych podczas obsługi maszyny.

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Wskazuje niebezpieczeństwo z ryzykiem obrażeń również 
śmiertelnych.
Brak odniesienia się do tego ostrzeżenia oznaczonego tym 
symbolem, może spowodować sytuację o dużym niebezpieczeństwie 
dla nienaruszalności osobistej operatora i/lub osób narażonych.

OSTRZEŻENIE

Wskazuje niebezpieczeństwo z ryzykiem uszkodzenia maszyny 
lub obrabianego produktu.
Brak przestrzegania ostrzeżeń zaznaczonych niniejszym znakiem 
może spowodować złe funkcjonowanie lub uszkodzenie maszyny.

INFORMACJE

Wskazuje uwagi i zalecenia do praktycznej obsługi maszyny w 
różnych trybach operatywnych.

ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ
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1.1.7 СИМВОЛЫ, ЗНАЧЕНИЕ И ПРИМЕНЕНИЕ

В данном руководстве использованы некоторые символы, 
предназначенные для привлечения внимания читателя и для 
обращения внимания на некоторые наиболее важные аспекты.

ОПАСНОСТЬ

Обозначает опасность, связанную с риском несчастного 
случая или даже смерти.
Несоблюдение предупреждений, обозначенных данным 
символом, может привести к серьезной опасности для 
здоровья оператора и/или подверженных опасности людей.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Обозначает опасность с риском повреждения станка или 
обрабатываемой продукции.
Несоблюдение предупреждений, обозначенных данным 
символом, может привести к неисправности или 
повреждению станка.

ИНФОРМАЦИЯ

Обозначает примечания и рекомендации по практической 
эксплуатации станка в различных режимах работы.

INFORMAÇÕES PRELIMINARES
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1.1.7 SÍMBOLOS - SIGNIFICADO E UTILIZAÇÃO

No presente manual são utilizados alguns símbolos para chamar 
a atenção do leitor e sublinhar alguns aspectos particularmente 
importantes para a explicação.

PERIGO

Indica um perigo com risco de acidente até mortal.
O não respeitar dos avisos assinalados com este símbolo pode 
causar uma situação de grave perigo para a segurança do 
operador e/ou pessoas expostas.

AVISO

Indica um perigo com risco de danificação da máquina ou do 
produto a ser trabalhado.
O não respeitar dos avisos assinalados com este símbolo pode 
causar um mau funcionamento ou um dano à máquina.

INFORMAÇÕES

Indica notas e conselhos para a utilização prática da máquina nas 
várias modalidades operativas.

VOORWOORD
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1.1.7 SYMBOLEN - BETEKENIS EN GEBRUIK

In de handleiding worden waarschuwingssymbolen gebruikt die 
speciale procedures aanduiden. Niet-naleving hiervan kan leiden tot 
schade aan personen, dieren, zaken en het milieu.

GEVAAR

Aanduiding van een gevaar met het risico van (dodelijk) letsel.
Het niet naleven van aanwijzingen met dit symbool kan leiden tot 
ernstig gevaar voor de operator en/of blootgestelde personen.

WAARSCHUWING

Aanduiding van een gevaar met het risico van beschadiging van 
de machine of van het bewerkte product.
Het niet naleven van aanwijzingen met dit symbool kan leiden tot 
een slechte werking van of schade aan de machine.

INFORMATIE

Aanduiding van opmerkingen en adviezen voor een praktisch 
gebruik van de machine in de diverse bedrijfsmodi.

VORWORT
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1.1.7 SYMBOLE - BEDEUTUNG UND ANWENDUNG

In diesem Handbuch werden typografische Hinweise und Symbole 
verwendet, die besondere Verfahren angeben, deren Missachtung 
Sach- oder Personenschäden sowie Schäden an Tieren und der Umwelt 
hervorrufen können.

GEFAHR

Weist auf eine Gefahr mit eventuell auch tödlichen Folgen hin.
Die Nichtbeachtung der mit diesem Symbol gekennzeichneten 
Hinweise kann eine schwere Gefährdung für den Bediener und/
oder gefährdete Personen zur Folge haben.

HINWEIS

Weist auf die Gefahr einer Beschädigung der Maschine oder des 
Werkstücks hin.
Die Nichtbeachtung der mit diesem Symbol gekennzeichneten 
Hinweise kann eine Betriebsstörung oder eine Beschädigung der 
Maschine zur Folge haben.

INFORMATION

Weist auf Anmerkungen und Tipps zum praktischen Gebrauch der 
Maschine in den diversen Betriebsmodi hin.

PREMISAS
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1.1.7 SÍMBOLOS - SIGNIFICADO Y UTILIZACIÓN

En el manual se usan mensajes tipográficos y símbolos de señalización 
que indican procedimientos particulares, cuyo incumplimiento puede 
causar daños a personas, a animales, a cosas y al medio ambiente.

PELIGRO

Indica un peligro con riesgo de accidente, incluso mortal.
El incumplimiento de las advertencias marcadas con este símbolo 
puede conllevar una situación de grave peligro para la integridad 
del operador y/o de las personas que se encuentren cerca.

ADVERTENCIA

Indica un peligro con riesgo de avería de la máquina o daño del 
producto con el que se está trabajando.
No respetar las advertencias marcadas con este símbolo puede 
conllevar un mal funcionamiento o avería de la máquina.

INFORMACIÓN

Indica notas y consejos para la utilización práctica de la máquina 
en sus diferentes modalidades de uso.

REMARQUES PRELIMINAIRES
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1.1.7 SYMBOLES - LEGENDE ET UTILISATION

Le manuel utilise des messages typographiques et des symboles 
signalétiques qui indiquent des procédures particulières dont le non-
respect peut provoquer des dommages aux personnes, aux animaux, 
aux biens et à l’environnement.

DANGER

Signale un risque d’accident grave, voire mortel.
Le non-respect des consignes portant ce symbole peut provoquer 
des dommages graves pour l’opérateur et/ou les personnes 
exposées.

AVERTISSEMENT

Signale un risque d’endommagement de la machine ou du produit 
traité.
Le non-respect des consignes portant ce symbole peut entraîner 
un mauvais fonctionnement ou endommager la machine.

INFORMATIONS

Notes et conseils pour l’emploi de la machine dans les différents 
modes de fonctionnement.

FOREWORD
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1.1.7 SYMBOLS  – MEANING AND USE

Typographic messages and symbols are used in this manual to refer to 
particular procedures which, if not observed, could cause damage to 
people, animals, things and the environment.

DANGER

Indicates a hazard with the risk of mortal injury.
Failure to observe warnings marked by this symbol can lead to 
a situation of serious risk to the safety of the operator and/or 
exposed persons.

WARNING

Indicates a hazard with the risk of danger to the machine or the 
product being processed.
Failure to observe warnings marked by this symbol can lead to 
malfunction or damage to the machine.

INFORMATION

Indicates notes and advice for practical machine use in the different 
operating modes.

INFORMAZIONI GENERALI
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1.1.7 SIMBOLI - SIGNIFICATO ED IMPIEGO

Nel presente manuale vengono utilizzati alcuni simboli per richiamare 
l’attenzione del lettore e sottolineare alcuni aspetti particolarmente 
importanti nella trattazione.

PERICOLO

Indica un pericolo con rischio di infortunio anche mortale.
Il mancato rispetto delle avvertenze contrassegnate con questo 
simbolo può comportare una situazione di grave pericolo per 
l’incolumità dell’operatore e/o delle persone esposte.

AVVERTENZA

Indica un pericolo con rischio di danneggiamento della macchina 
o del prodotto in lavorazione.
Il mancato rispetto delle avvertenze contrassegnate con questo 
simbolo può comportare un malfunzionamento o un danno alla 
macchina.

INFORMAZIONI

Indica note e consigli per l’uso pratico della macchina nelle varie 
modalità operative.
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Käyttö- ja huolto-opas | MANUAALINEN KÄÄRINTÄKONE
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1.2 OPPAAN KOHDEHENKILÖT
LAITTEEN KÄYTTÄJÄ/OHJAAJA:

Käyttäjä, joka kykenee suorittamaan helpoimmat säädöt asianmukaisen 
laitteen käyttöä koskevan valmennuksen jälkeen.

HUOLTOMEKAANIKKO:

Pätevä teknikko, joka pystyy käyttämään laitetta kuten laitteen ohjaaja 
ja käsittelemään mekaanisia osia säätöä, huoltoa ja korjausta varten. Ei 
pätevä käsittelemään jännitteen alaisia sähkölaitteita.

SÄHKÖHUOLTOMIES:

Pätevä teknikko, joka pystyy käyttämään laitetta kuten laitteen ohjaaja ja 
tekemään säätöjä sekä käsittelemään sähköjärjestelmiä niiden huoltoa 
ja korjausta varten.

VALMISTAJAN ERIKOISTEKNIKKO:

Valmistajan tai tämän edustajan pätevä teknikko, joka pystyy käyttämään 
laitetta kuten laitteen ohjaaja, käsittelemään mekaanisia ja sähköisiä 
osia niiden säätöä, huoltoa tai korjausta varten sekä suorittamaan 
käyttäjän kanssa sovittuja monimutkaisia toimenpiteitä.

ALTISTUNUT HENKILÖ:

Kuka tahansa henkilö, joka oleskelee kokonaan tai osittain vaarallisella 
alueella.

Användnings och underhållshandbooK | VRIDBART ARBETSBORD - PELARE
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1.2 VEM HANDBOKEN VÄNDER SIG TILL
OPERATÖR (MASKINFÖRARE):

Operatör som har en lämplig utbildning om maskinens användning och 
kan utföra enkla regleringar.

MEKANIKER:

Kvalificerad tekniker som kan sätta igång maskinen som operatör, 
utföra åtgärder på mekaniska delar för regleringar, underhåll och 
reparationer. Är inte behörig för åtgärder på spänningsförande 
elsystem.

ELEKTRIKER:

Kvalificerad tekniker som kan sätta igång maskinen som operatör, utföra 
regleringar och åtgärder på elsystemen för underhåll och reparation.

TILLVERKARENS SPECIALISERADE TEKNIKER:

Tillverkarens kvalificerade tekniker som kan sätta igång maskinen 
som operatör, utföra åtgärder på mekaniska delar och på elsystemen 
för regleringar, underhåll och reparation och för komplicerade 
arbetsmoment, då detta har avtalats med användaren.

UTSATT PERSON:

Vem som helst som uppehåller sig helt eller till en del inuti farozonen.

Manuel brug og vedligeholdelsE | DREJEBORD - MAST
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1.2 MANUALENS MÅLGRUPPE
DRIFTSOPERATØR PÅ MASKINEN:

En operatør, som efter et træningsforløb i brug af maskinen, er i stand 
til at udføre de mest almindelige justeringshandlinger.

TEKNIKER TIL MEKANISK VEDLIGEHOLDELSE:

En kvalificeret tekniker, som er i stand til at få maskinen til at 
fungere i normal drift samt at foretage justeringer, vedligeholdelse 
og reparationer på maskinens mekaniske dele. Denne tekniker er 
ikke kvalificeret til at foretage indgreb på det elektriske anlæg under 
spænding.

TEKNIKER TIL ELEKTRISK VEDLIGEHOLDELSE:

En kvalificeret tekniker, som er i stand til at få maskinen til at fungere 
i normal drift samt at foretage indgreb på maskinens elektriske anlæg 
for vedligeholdelse og reparationer, også under spænding.

FABRIKANTSPECIALISERET TEKNIKER:

Tekniker, som er autoriseret af fabrikanten eller forhandleren, og 
som er i stand til at få maskinen til at fungere i normal drift, foretage 
indgreb på mekaniske dele og på det elektriske anlæg for regulering, 
vedligeholdelse, reparationer og andre komplekse tilpasningsindgreb, 
som er blevet aftalt med kunden.

UDSAT PERSON:

Enhver person, som befinder sig helt eller delvist inden for maskinens 
arbejdsområde.

Felhasználói és karbantartási kézikönyvbeN | FORGÓTÁNYÉR- OSZLOP
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1.2 AZ ÚTMUTATÓ AZ ALÁBBI SZEMÉLYEK 
SZÁMÁRA ÍRÓDOTT

LAITTEEN KÄYTTÄJÄ/OHJAAJA:

Käyttäjä, joka kykenee suorittamaan helpoimmat säädöt asianmukaisen 
laitteen käyttöä koskevan valmennuksen jälkeen.

HUOLTOMEKAANIKKO:

Pätevä teknikko, joka pystyy käyttämään laitetta kuten laitteen ohjaaja 
ja käsittelemään mekaanisia osia säätöä, huoltoa ja korjausta varten. Ei 
pätevä käsittelemään jännitteen alaisia sähkölaitteita.

SÄHKÖHUOLTOMIES:

Pätevä teknikko, joka pystyy käyttämään laitetta kuten laitteen ohjaaja ja 
tekemään säätöjä sekä käsittelemään sähköjärjestelmiä niiden huoltoa 
ja korjausta varten.

VALMISTAJAN ERIKOISTEKNIKKO:

Valmistajan tai tämän edustajan pätevä teknikko, joka pystyy käyttämään 
laitetta kuten laitteen ohjaaja, käsittelemään mekaanisia ja sähköisiä 
osia niiden säätöä, huoltoa tai korjausta varten sekä suorittamaan 
käyttäjän kanssa sovittuja monimutkaisia toimenpiteitä.

ALTISTUNUT HENKILÖ:

Kuka tahansa henkilö, joka oleskelee kokonaan tai osittain vaarallisella 
alueella.

Návod použití a údržbu | RUČNÍ OVÍJEČKA
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1.2 KOMU JE NÁVOD URČENÝ
OBSLUHA STROJE:

Obsluha, která je po úspěšném absolvování školení schopna provádět 
jednoduché seřizování.

STROJNÍ ÚDRŽBÁŘ:

Kvalifikovaný technik, který je schopen zabezpečovat chod stroje jako 
obsluha, zasahovat do mechanických částí stroje kvůli jejich seřízení, 
údržbě a opravě. Není autorizovaný na zásahy na elektrických rozvodech 
pod napětím.

ELEKTROÚDRŽBÁŘ:

Kvalifikovaný technik, který je schopen zabezpečovat chod stroje jako 
obsluha, zasahovat do nastavení a do elektrických rozvodů kvůli jejich 
údržbě a opravám, a to i pod napětím.

SPECIALIZOVANÝ TECHNIK VÝROBCE:

Kvalifikovaný technik výrobce, nebo jeho prodejce, který je schopen 
zabezpečovat chod stroje jako obsluha, zasahovat do mechanických 
částí a elektrického rozvodu stroje, kvůli nastavení, údržbě, opravám a 
složitým operacím po dohodě s uživatelem.

OHROŽENÁ OSOBA:

Každá osoba, která je zcela, nebo se z části nachází v ohroženém 
prostoru.

Manual de utilizare și întreținere | MASĂ ROTATIVĂ - STÂLP
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1.2 DESTINATARII MANUALULUI
OPERATOR MAŞINIST:

Operator care, după un curs de instruire privind folosirea maşinii, 
poate efectua cele mai simple reglaje.

TEHNICIAN DE ÎNTREŢINERE MECANIC:

Tehnician calificat în măsură să utilizeze maşina la fel ca şi operatorul 
maşinist, să intervină asupra organelor mecanice pentru a efectua 
operaţiuni de reglare, întreţinere, reparaţie. Nu aste autorizat să 
efectueze intervenţii asupra instalaţiilor electrice sub tensiune.

TEHNICIAN DE ÎNTREŢINERE ELECTRICIAN:

Tehnician calificat în măsură să utilizeze maşina la fel ca şi operatorul 
maşinist, să intervină asupra reglărilor şi a instalaţiilor electrice pentru 
întreţinere şi reparaţie.

TEHNICIAN SPECIALIZAT AL PRODUCATORULUI:

Tehnician calificat de producător sau de distribuitorul acestuia în 
măsură să utilizeze maşina ca şi operatorul maşinist, să intervină 
asupra organelor mecanice şi a instalaţiilor electrice pentru efectuarea 
operaţiunilor de reglare, întreţinere, reparaţie şi pentru operaţiuni 
complexe, când acest lucru este convenit cu utilizatorul.

PERSOANĂ EXPUSĂ:

Orice persoană aflată complet sau parţial într-o zonă periculoasă.

Instrukcja użytkowanie i konserwacja | NAWIJARKA RĘCZNA
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1.2 UŻYTKOWNICY INSTRUKCJI    
OBSŁUGI

OPERATOR OBSŁUGUJĄCY MASZYNĘ:

Operator, który po uprzednim odpowiednim przeszkoleniu z 
użytkowania maszyny jest w stanie wykonywać najprostsze regulacje.

KONSERWATOR MECHANIK:

Wykwalifikowany pracownik techniczny potrafiący uruchomić maszynę, 
regulować mechanizmy oraz wykonywać czynności konserwacyjne 
i naprawy. Nie posiada uprawnień do wykonywania czynności na 
instalacji elektrycznej będącej pod napięciem.

KONSERWATOR ELEKTRYK:

Wykwalifikowany pracownik techniczny potrafiący uruchomić maszynę, 
wykonywać regulacje oraz czynności na instalacji elektrycznej w celu 
wykonania konserwacji i napraw.

WYSPECJALIZOWANY PRACOWNIK TECHNICZNY PRODUCENTA:

Wyspecjalizowany pracownik techniczny firmy producenta lub jego 
dystrybutora, potrafiący uruchomić maszynę, obsługiwać mechanizmy i 
instalacje elektryczne w celu wykonania regulacji, konserwacji, napraw i 
czynności kompleksowych, po uzgodnieniu z użytkownikiem.

OSOBA NARAŻONA:

Każda osoba, która znajduje się całkowicie lub częściowo w strefie 
niebezpieczeństwa.

Руководство по обслуживанию | РУЧНОЙ ОБМОТОЧНЫЙ СТАНОК
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1.2 АДРЕСАТ РУКОВОДСТВА
ОБЫЧНЫЙ ОПЕРАТОР СТАНКА:

Оператор, который после прохождения соответствующего 
курса обучения эксплуатации станка, может выполнять простые 
настройки.

МЕХАНИК-РЕМОНТНИК:

Квалифицированный техник, способный работать на станке 
как обычный оператор, работать с механическими частями 
для настройки, техобслуживания, ремонта. Ему не разрешается 
работать с электрооборудованием под напряжением.

ЭЛЕКТРИК-РЕМОНТНИК:

Квалифицированный специалист, способный работать на станке 
как обычный оператор, выполнять регулировку, работать с 
электрическими системами и производить ремонт даже при 
наличии напряжения.

СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫЙ ТЕХНИК ИЗГОТОВИТЕЛЯ:

Квалифицированный техник фирмы-изготовителя или ее 
дистрибьютора, способный запустить станок так же, как и обычный 
оператор, работать с механическими частями и электрическими 
системами для выполнения регулировки, обслуживания, ремонта 
и сложных операций, по договоренности с пользователем.

ЧЕЛОВЕК, ПОДВЕРГАЮЩИЙСЯ РИСКУ:

Любой человек, который полностью или частично находится в 
опасной зоне.

Manual de utilização e manutenção | ENROLADOR MANUAL
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1.2 DESTINATÁRIOS DO MANUAL
OPERADOR CONDUTOR DE MÁQUINA:

Operador que, após um curso de formação sobre a utilização da 
máquina, está em condições de realizar as regulações mais simples.

TÉCNICO DE MANUTENÇÃO MECÂNICA:

Técnico qualificado capaz de fazer funcionar a máquina como 
o condutor, de intervir nos órgãos mecânicos para regulagens, 
manutenções, reparações. Não é habilitado para intervir em sistemas 
elétricos sob tensão.

TÉCNICO DE MANUTENÇÃO ELÉTRICA:

Técnico qualificado capaz de fazer funcionar a máquina como o 
condutor, de intervir nas regulagens e sobre os sistemas elétricos para 
manutenção e reparação.

TÉCNICO ESPECIALIZADO DO FABRICANTE:

Técnico qualificado do fabricante ou do seu distribuidor capaz de 
fazer funcionar a máquina como o condutor, de intervir nos órgãos 
mecânicos e sobre os sistemas elétricos para regulagens, manutenções, 
reparações e para operações complexas, quando concordado com o 
utilizador.

PESSOA EXPOSTA::

Qualquer pessoa que se encontre inteiramente ou em parte em uma 
zona perigosa.

Handleiding gebruik en onderhoud | HANDBEDIENDE WIKKELMACHINE
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1.2 DOELPUBLIEK VAN DE HANDLEIDING
OPERATOR DIE DE MACHINE BEDIENT:

Operator die na de juiste training voor gebruik van de machine in staat 
is de eenvoudigste parameters in te stellen.

MECHANISCHE ONDERHOUDSTECHNICUS:

Opgeleid technicus die de machine kan bedienen zoals de operator, 
en bovendien mechanische onderdelen kan instellen, onderhouden 
en herstellen. Hij is niet bevoegd voor reparaties van elektrische 
installaties waarop spanning aanwezig is.

ELEKTRISCHE ONDERHOUDSTECHNICUS:

Opgeleid technicus die de machine kan bedienen zoals de operator, 
en bovendien elektrische onderdelen kan onderhouden of herstellen.

TECHNICUS VAN DE FABRIKANT:

Opgeleid technicus van de verdeler of fabrikant die de machine kan 
bedienen zoals de operator, en bovendien mechanische en elektrische 
onderdelen kan instellen, onderhouden of herstellen en moeilijke 
bewerkingen kan uitvoeren zoals overeengekomen met de gebruiker.

BLOOTGESTELD PERSOON:

Met “blootgesteld persoon” wordt elke persoon bedoeld die zich 
volledig of gedeeltelijk in een gevaarzone bevindt.

Gebrauchs - und Wartungshandbuch | MANUELLER STRETCHWICKLER
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1.2 EMPFÄNGER DES HANDBUCHS
BEDIENER DER MASCHINE:

Der Bediener ist nach einer angemessenen Einweisung und 
den Gebrauch der Maschine in der Lage, einfache Einstellungen 
durchzuführen.

WARTUNGSMECHANIKER:

Qualifizierter Techniker, der die Maschine wie der Bediener in 
Betrieb setzen und außerdem für Einstellungs-, Wartungs- und 
Reparaturarbeiten auf die mechanischen Bauteile zugreifen kann. Er 
ist nicht dazu berechtigt, auf unter Spannung stehende, elektrische 
Anlagen zuzugreifen.

WARTUNGSELEKTRIKER:

Qualifizierter Techniker, der die Maschine wie der Bediener in Betrieb 
setzen und außerdem für Wartungs- und Reparaturarbeiten auch bei 
vorhandener Netzspannung auf die Einstellungen und elektrischen.

SPEZIALISIERTER TECHNIKER DES HERSTELLERS:

Qualifizierter Techniker des Herstellers oder des Vertreibers, der 
die Maschine wie der Bediener in Betrieb setzen und außerdem für 
Einstellungs-, Wartungs- und Reparaturarbeiten, sowie zur Ausführung 
komplexer Maßnahmen auf die mechanischen Bauteile und elektrischen 
Anlagen zugreifen kann, wenn dies mit dem Kunden vereinbart wurde.

GEFÄHRDETE PERSON:

Jede Person, die sich gänzlich oder teilweise in einem Gefahrenbereich 
aufhält.

Manual de uso y mantenimiento | ENVOLVEDORA MANUAL
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1.2 DESTINATARIOS DEL MANUAL
OPERADOR PRINCIPAL DE MÁQUINA:

Operador que, previo un oportuno curso de formación para el uso de la 
máquina, está capacitado para ejecutar las regulaciones más simples.

ENCARGADO DEL MANTENIMIENTO MECÁNICO:

Técnico cualificado capaz de hacer funcionar la máquina como el 
operador principal, de intervenir en los órganos mecánicos para 
regulaciones, mantenimiento y reparaciones. No está habilitado para 
realizar intervenciones en instalaciones eléctricas bajo tensión.

ENCARGADO DEL MANTENIMIENTO ELÉCTRICO:

Técnico cualificado capaz de hacer funcionar la máquina como el 
operador principal, intervenir en las regulaciones y las instalaciones 
eléctricas para mantenimiento y reparación incluso en presencia de 
tensión.

TÉCNICO ESPECIALIZADO DEL FABRICANTE:

Técnico cualificado del fabricante o de su distribuidor capaz de hacer 
funcionar la máquina como el operador principal, de intervenir en los 
órganos mecánicos y las instalaciones eléctricas para regulaciones, 
mantenimiento, reparaciones y operaciones complejas, cuando haya 
sido concordado con el usuario.

PERSONA EXPUESTA:

Cualquier persona que se encuentre, totalmente o en parte, en una 
zona peligrosa.

Manuel d’installation et entretien | BANDEROLEUSE MANUELLE
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1.2 DESTINATAIRES DU MANUEL
OPERATEUR/CONDUCTEUR DE LA MACHINE:

Opérateur qui, après avoir suivi un cours de formation sur l’utilisation 
de la machine, est en mesure d’effectuer les réglages les plus simples.

OPERATEUR CHARGE DE L’ENTRETIEN MECANIQUE:

Technicien qualifié en mesure de faire fonctionner la machine comme 
le conducteur et d’effectuer des réglages, des réparations et des 
opérations d’entretien sur les organes mécaniques, sans toutefois 
pouvoir intervenir sur les installations électriques sous tension.

OPERATEUR CHARGE DE L’ENTRETIEN ELECTRIQUE:

Technicien qualifié en mesure de faire fonctionner la machine comme 
le conducteur et d’effectuer des opérations d’entretien et de réparation 
sur les dispositifs de réglage et les installations électriques, y compris 
sous tension.

TECHNICIEN QUALIFIE DU FABRICANT:

Technicien qualifié du fabricant ou du distributeur en mesure de 
faire fonctionner la machine comme le conducteur et d’effectuer des 
réglages, des réparations, des opérations d’entretien et des procédures 
complexes sur les organes mécaniques et les installations électriques 
en fonction des accords pris avec le client.

PERSONNE EXPOSEE:

Toute personne qui se trouve complètement ou en partie dans une 
zone de danger.

Use and Maintenance Manual | MOBILE WRAPPER
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1.2 WHO THE MANUAL IS FOR
MACHINE OPERATOR:

Operator who, after an appropriate training course in the use of the 
machine, is able to make the simplest adjustments.

MECHANICAL MAINTENANCE TECHNICIAN:

Qualified technician able to operate the machine like the machine 
operator and work on the mechanical devices for adjustment, 
maintenance and repair. The mechanical maintenance technician is 
not qualified to perform operations on live electrical systems.

MAINTENANCE ELECTRICIAN:

Qualified technician able to operate the machine like the machine 
operator, make adjustments and work on electrical systems for 
maintenance and repair.

SPECIALISED TECHNICIAN OF THE MANUFACTURER:

Qualified technician of the manufacturer or his distributor able to 
operate the machine like the machine operator, work on the mechanical 
devices and on the electrical system for adjustments, maintenance, 
repairs and complex operations when agreed with the user.

EXPOSED PERSON:

Any person partially of fully in a hazardous zone.

Manuale uso e manutenzione | AVVOLGITORE MANUALE
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1.2 DESTINATARI DEL MANUALE
OPERATORE CONDUTTORE DI MACCHINA:

Operatore che, previo un opportuno corso d’addestramento all’utilizzo 
della macchina, è in grado di svolgere le più semplici regolazioni.

MANUTENTORE MECCANICO:

Tecnico qualificato in grado di fare funzionare la macchina come 
il conduttore, di intervenire sugli organi meccanici per regolazioni, 
manutenzioni, riparazioni. Non è abilitato ad interventi su impianti 
elettrici sotto tensione.

MANUTENTORE ELETTRICISTA:

Tecnico qualificato in grado di fare funzionare la macchina come il 
conduttore, di intervenire sulle regolazioni e sugli impianti elettrici per 
manutenzione e riparazione.

TECNICO SPECIALIZZATO DEL COSTRUTTORE:

Tecnico qualificato del costruttore o del suo distributore in grado di 
fare funzionare la macchina come il conduttore, di intervenire sugli 
organi meccanici e sugli impianti elettrici per regolazioni, manutenzioni, 
riparazioni e per operazioni complesse, quando concordato con 
l’utilizzatore.

PERSONA ESPOSTA:

Qualsiasi persona che si trovi interamente o in parte in una zona 
pericolosa.
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2 TURVALLISUUS JA 
ONNETTOMUUKSIEN EHKÄISY

2.1 YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET
Ennen työn aloittamista käyttäjän on tunnettava täysin kaikkien laitteen 
ohjausten sijainti ja toiminta sekä laitteen ominaisuudet; tarkista 
päivittäin kaikki laitteessa olevat turvalaitteet.

• Ennen työjakson aloittamista käyttäjän on varmistettava ettei 
VAARALLISILLA ALUEILLA ole ALTISTUNEITA HENKILÖITÄ. 

• Työnantajan on annettava käyttöön ja edellytettävä käytettäväksi 
henkilönsuojaimia, jotka on määritetty direktiivissä 89/686/
ETY (ja sellaisena kuin se on muutettuna). Laitteen käytön ja 
huollon aikana on pakollista käyttää henkilönsuojaimia, kuten 
turvakenkiä ja haalaria, jotka on hyväksytty onnettomuuksien 
ehkäisyn kannalta.

• Työalueen lattian on pysyttävä aina vapaana esteistä tai maassa 
olevista kiinteistä tai nestemäisistä jätteistä.

• Laitteen ollessa työstövaiheessa on kielletty siirtymästä lähelle 
laitteen liikkuvia osia kuten lähelle kelkkaa ja pyöriviä osia.

• On kiellettyä käynnistää laitetta automaattisessa tilassa ilman 
kiinteitä ja/tai liikkuvia suojia.

• On ehdottomasti kiellettyä estää laitteeseen asennettuja 
turvalaitteita.

• Säätötoimenpiteet vähäisillä turvalaitteilla on annettava yhden 
ainoan henkilön tehtäväksi ja toimenpiteiden aikana laitteelle ei 
saa päästää valtuuttamattomia henkilöitä.

• Laitteen asennuspaikka ei saa olla varjoisassa tilassa, kirkkaassa 
kohdevalaistuksessa eikä tilassa saa olla välkkyviä valoja, jotka 
voivat aiheuttaa vaaratilanteen. Viimeksi mainitun valon on 
oltava yhtenäinen ja valaistusarvon on oltava alle 200 lx.

• Laite voi toimia ulkotiloissa + 5°C ja + 40°C välisessä lämpötilassa.

• Laitetta saa käyttää ainoastaan asiantunteva ja pätevä 
henkilöstö.

VAARA
LAITTEELLA SAA TYÖSKENNELLÄ VAIN YKSI KÄYTTÄJÄ KERRALLAAN, 
ON KIELLETTYÄ KÄYTTÄÄ LAITETTA USEAMMAN KUIN YHDEN 
KÄYTTÄJÄN TOIMESTA.

VAARA
Kaikkien huolto-, korjaus- tai säätötoimenpiteiden aikana on 
aina PAKOLLISTA KÄÄNTÄÄ PÄÄKYTKIN ‘O’-OFF-ASENTOON.
JOS ON SUORITETTAVA TOIMENPITEITÄ SÄHKÖTAULUN SISÄLLÄ, 
POISTA AINA jännite laitteen ylävirrassa olevan verkon 
pääkytkimen avulla, koska kytkentärima pysyy jännitteenalaisena 
vaikka avataan sähkötaulun kytkin ja kierretään laitteen kytkin 
“OFF” -asentoon.
Suositellaan asettamaan varoituskyltti laitteen ohjaustauluun 
tai sähkösyötön pääkytkimeen (tapauksesta riippuen) ja kyseisen 
kyltin sisältö voi olla seuraava:
VAROITUS!! LAITTEEN HUOLTO KÄYNNISSÄ.

VAARA
ÄLÄ POISTA LIIKKUVAN LAITTEEN KIINTEITÄ SUOJUKSIA. 
PALAUTA KIINTEÄT SUOJUKSET PAIKALLEEN AINA KAIKKIEN 
HUOLTOTOIMENPITEIDEN JÄLKEEN.

VAARA
ON KIELLETTYÄ YRITTÄÄ VASTUSTAA, HIDASTAA TAI PYSÄYTTÄÄ 
LAITETTA AUTOMAATTISEN KÄÄRINTÄVAIHEEN AIKANA. KÄYTÄ 
PYSÄYTTÄMISEEN VAIN STOP-PAINIKETTA TAI HÄTÄSEIS-
PAINIKETTA.

Laitteen säätämisen jälkeen ja turvalaitteiden oltua poissa käytöstä, 
suojaukset on palautettava heti kuin mahdollista.

Älä muokkaa mistään syystä laitteen osia (kuten kahvoja, rei’ityksiä, 
pinnoitteita, jne.) lisälaitteiden lisäämiseksi. Mitä tahansa tarvetta tai 
muokkausta varten ota aina yhteyttä valmistajaan.

SÄKERHETS-OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
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2 SÄKERHETS-OCH 
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER

2.1 ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
Innan arbetet påbörjas måste operatören vara väl förtrogen 
med maskinens position och perfekt känna till maskinens alla 
kommandon och egenskaper. Kontrollera dagligen maskinens alla 
säkerhetsanordningar.

• Innan operatören sätter igång en bearbetningscykel, måste 
denne försäkra sig om att det inte finns några UTSATTA 
PERSONER i RISKZONERNA. 

• Arbetsgivaren ska tillhandahålla och se till att personlig 
skyddsutrustning används i enlighet med direktiv 89/391/
EEG (och efterföljande ändringar). Det är obligatoriskt att 
använda personlig skyddsutrustning under maskinens drift 
och underhåll, såsom skor och skyddshandskar, godkända för 
olycksförebyggande ändamål samt lämpliga arbetskläder.

• Operatörens arbetsstationer ska hållas rena och fria från 
oljerester.

• Det är förbjudet att gå nära maskinens rörliga delar, som vagnen 
och roterande delar, när maskinen är i drift.

• Det är absolut förbjudet att använda maskinen i automatiskt 
driftläge med nedmonterade fasta och/eller rörliga skydd.

• Det är absolut förbjudet att hämma de säkerhetsanordningar 
som är installerade på maskinen.

• Justeringsåtgärder med minskade eller uteslutna 
säkerhetsanordningar ska utföras av enbart en person. Under 
utförandet skall allt tillträde av obehöriga förbjudas.

• Maskinens installationslokal får inte ha skuggade områden, 
starkt irriterande ljus eller stroboskopiska effekter på grund av 
belysningen.

• Maskinen kan arbeta utomhus vid omgivningstemperaturer 
från +5°C till +40°C.

• Maskinen får uteslutande enbart användas av utbildad och 
informerad personal.

FARA

MASKINEN SKA ANVÄNDAS AV EN OPERATÖR ÅT GÅNGEN, DET ÄR 
FÖRBJUDET FÖR FLER OPERATÖRER ATT SAMARBETA SAMTIDIGT.

FARA
Under alla åtgärder för underhåll, reparation eller registrering 
är det alltid OBLIGATORISKT ATT VRIDA HUVUDSTRÖMBRYTAREN 
TILL ’O’-OFF.
VID INGREPP INUTI ELSKÅPET, KOPPLA BORT spänningen uppströms 
maskinen på huvudströmbrytaren, så att kopplingsplinten förblir 
under spänning även när elskåpet öppnas och huvudströmbrytaren 
vrids till ”OFF”.
Det rekommenderas att placera en varningsskylt på maskinens 
kontrollpanel eller på huvudströmbrytaren (beroende på orsak); 
ovannämnda skylt kan innehålla följande indikation:
VARNING!! MASKIN UNDER UNDERHÅLL.

FARA

TA INTE BORT FASTA SKYDD NÄR MASKINEN ÄR I DRIFT, ÅTERMONTERA 
ALLTID FASTA SKYDD VID AVSLUTAT UNDERHÅLLSARBETE.

FARA
DET ÄR FÖRBJUDET ATT HINDRA, BROMSA ELLER AVBRYTA 
MASKINEN UNDER DEN AUTOMATISKA STRÄCKFILMNINGEN. 
ANVÄND ENDAST STOPPKNAPPEN ELLER NÖDSTOPPSKNAPPEN 
FÖR ATT STOPPA MASKINEN.

Maskinen ska återställas så fort som möjligt med aktiva 
skyddsanordningar efter en justeringsåtgärd med minskad säkerhet.

Gör av ingen anledning någon ändring på maskindelar (såsom 
fästanordningar, hål, finisch, etc.) för att tillgodose ytterligare enheter. 
Kontakta alltid tillverkaren vid behov och ändringar.

SIKKERHED OG  FOREBYGGELSE AF ARBEJDSULYKKER
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2 SIKKERHED OG  FOREBYGGELSE AF 
ARBEJDSULYKKER

2.1 GENERELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER
Før påbegyndelsen af arbejdet skal operatøren gøre sig bekendt med 
placering og funktion af alle maskinens betjeninger og karakteristika. Alle 
sikkerhedsanordninger installeret på maskinen skal kontrolleres dagligt.

• Før maskinen sættes i drift, skal operatøren sikre sig, at der ikke 
befinder sig UDSATTE PERSONER i de FARLIGE OMRÅDER.

• Arbejdsgiveren skal tilvejebringe og sikre brug af personlige 
værnemidler jf. Arbejdsgiveren skal tilvejebringe og sikre brug 
af personlige værnemidler jf. værnemidler jf. 89/391/EF(og 
efterfølgende ændringer). (og efterfølgende ændringer). Brug 
af personlige værnemidler (godkendte sikkerhedssko, godkendt 
kedeldragt) er påbudt i forbindelse med brug og vedligeholdelse 
af maskinen.

• Operatørens arbejdsområder skal altid holdes frie og rengjorte 
for eventuelt oliespild.

• Det er forbudt at komme i nærheden af maskinens bevægelige 
dele, herunder filmrulleholderen og de roterende dele, mens 
maskinen er i gang.

• Det er strengt forbudt at lade maskinen køre i automatisk 
funktion med de faste og/eller bevægelige beskyttelsespaneler 
afmonterede.

• Det er strengt forbudt at blokere sikkerhedsafbryderne 
installeret på maskinen.

• Justeringer udført under reducerede sikkerhedsforhold må kun 
foretages af én person, og under deres udførelse skal adgang 
til maskinen forbydes for uautoriseret personale.

• Lokalet, hvori maskinen står, må ikke have skyggeområder, 
generende lyskilder eller stroboskopiske effekter, som skyldes 
belysningen leveret af fabrikanten.

• Maskinen kan arbejde i frie omgivelser i temperaturområdet fra 
5 til 40 °C.

• Maskinen må kun anvendes af kvalificeret personale.
FARE

MASKINEN MÅ KUN BETJENES AF EN OPERATØR AD GANGEN. DET ER 
STRENGT FORBUDT, AT FLERE OPERATØRER BETJENER MASKINEN 
SAMTIDIGT.

FARE
Under alle handlinger, såsom vedligeholdelse, reparation og 
justering er det altid OBLIGATORISK AT DREJE HOVEDAFBRYDEREN 
OVER TIL POSITIONEN ’O’ (OFF).
I TILFÆLDE AF INDGREB INDEN I EL-SKABET, skal maskinens tryk 
opstrøms ALTID FJERNES vha. hovedafbryderen til strømforsyning, 
da klemkassen forbliver under spænding til trods for åbningen af 
el-skabet og afbryderen til maskinen sættes på “OFF”.
Det anbefales at sætte et signaleringsskilt på betjeningspanelet 
på maskinen eller på hovedafbryderen (afhængigt af situationen). 
Dette skilt kan have følgende indikationer:
ADVARSEL!! MÅ IKKE TOUCH - VEDLIGEHOLDELSE medarbejdere på 
arbejde.

FARE
FJERN IKKE DE FASTE BESKYTTELSESPANELER MED MASKINEN 
I DRIFT. GENMONTÉR ALTID DE FASTE PANELER EFTER ENDT 
VEDLIGEHOLDELSESINDGREB.

FARE
DET ER FORBUDT AT FJERNE DE FASTE SKÆRME NÅR MASKINEN ER I 
DRIFT, DE FASTE SKÆRME SKAL ALTID MONTERE VED SLUTNINGEN 
AF ENHVER VEDLIGEHOLDELSESOPERATION.

Efter en justering af maskinen under reducerede sikkerhedsforhold 
skal maskinens normale status med alle aktive beskyttelser genoprettes 
hurtigst muligt.

Undgå på nogen måde at ændre på dele af maskinen (såsom tilslutninger, 
borede huller, beklædning osv.) med det formål at tilpasse yderligere 
udstyr. Kontakt altid fabrikanten, hvis der er behov for ændringer.

BIZTONSÁG ÉS BALESETMEGELŐZÉS
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2 BIZTONSÁG ÉS BALESETMEGELŐZÉS

2.1 ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK

A munkavégzés megkezdése előtt a gépkezelőnek teljes ismeretének 
kell lennie valamennyi vezérlő elhelyezkedését és működését és a 
gép jellemzőit illetően. Naponta ellenőrizni kell a gépen lévő összes 
biztonsági berendezést.

• A munkaciklus megkezdése előtt a gépkezelőnek meg kell 
győződnie arról, hogy SENKI nem tartózkodik a VESZÉLYES 
TERÜLETEKEN. 

• A munkaadónak gondoskodnia kell a 89/392 EGK irányelvnek (és 
későbbi módosításainak) megfelelően egyéni védőeszközökről 
és azok alkalmazásáról. A gép kezelése és karbantartása során 
egyéni védőeszközök (munkavédelmi cipő, munkavédelmi 
overál) használata kötelező.

• Azoknak a területeknek ahol a gépkezelő tartózkodik, tisztának 
és olajmaradványtól mentesnek kell lennie.

• Tilos a gép olyan mozgó részeihez közelíteni, mint a kocsi és a 
forgó részek, amikor a gép megmunkálásban van.

• Amennyiben a gép rögzített és/ vagy mozgó biztonsági 
alkatrészei le vannak szerelve, a gépet automata üzemmódban 
működtetni tilos.

• A gépre szerelt biztonsági berendezések működését akadályozni 
szigorúan tilos.

• A biztonsági berendezések leszerelésével járó beállítási 
műveleteket csak egy személy végezheti, ez idő alatt meg 
kell tiltani, hogy illetéktelen személyek tartózkodjanak a gép 
közelében.

• Abban a helyiségben, ahová a gép telepítésre kerül, nem 
lehetnek árnyékos, rosszul megvilágított területek, sem a 
világításból eredő veszélyes stroboszkópikus hatások

• A gép működéséhez szükséges hőmérsékleti tartomány: + 5°C 
és + 40°C között.

• A gépet kizárólag szakképzett személyek kezelhetik.

VESZÉLY

A GÉPET KIZÁRÓLAG EGY GÉPKEZELŐ KEZELHETI, EGYNÉL TÖBB 
GÉPKEZELŐNEK EGYIDEJŰLEG TILOS A GÉPET MŰKÖDTETNIE.

VESZÉLY
Valamennyi karbantartási, javítási vagy regisztrációs művelet 
során minden esetben FORDÍTSA A FŐKAPCSOLÓT AZ ’O’-OFF 
ÁLLÁSBA.
AMENNYIBEN A KAPCSOLÓTÁBLÁHOZ KELL HOZZÁFÉRNI, MINDEN 
ESETBEN válassza le a gépet az áramforrásról a hálózati 
főkapcsolón keresztül, mivel a sorkapocs a kapcsolótábla 
kinyitása és a főkapcsoló „OFF” állásba forgatása ellenére 
feszültség alatt marad.
Tanácsoljuk, hogy helyezzen el a gép vezérlőpaneljére vagy a 
főkapcsolóra egy figyelmeztető táblát:
FIGYELEM!! A GÉP KARBANTARTÁS ALATT.

VESZÉLY
TILOS A GÉP MŰKÖDÉSE KÖZBEN A GÉP RÖGZÍTETT 
VÉDŐBURKOLATAIT ELTÁVOLÍTANI, A KARBANTARTÁSI MŰVELETEK 
VÉGEZTÉVEL MINDEN ESETBEN SZERELJE VISSZA A RÖGZÍTETT 
VÉDŐBURKOLATOKAT.

VESZÉLY
HA A GÉP MOZGÁSBAN VAN, NE TÁVOLÍTSA EL A FIX 
VÉDŐBERENDEZÉSEKET, ILLETVE MINDIG SZERELJE VISSZA ŐKET 
MINDEN KARBANTARTÁS BEEBJEZTÉVEL.

A biztonsági berendezések leszerelésével járó beállítási műveletek 
elvégzése után a gépen az összes biztonsági berendezést a lehető 
leghamarabb újra helyre kell állítani.

Ne módosítsa semmilyen okból a gép részeit (csatlakozóit, nyílásait, 
felületeit) további berendezések csatlakoztatása céljából. Bármely 
igény vagy módosítás céljából forduljon minden esetben a Gyártóhoz.

BEZPEČNOST A PŘEDCHÁZENÍ ÚRAZŮM
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2 BEZPEČNOST A PŘEDCHÁZENÍ ÚRAZŮM

2.1 OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

Před zahájením pracovní činnosti musí obsluha dokonale znát polohu a 
činnost všech ovládacích prvků a všechny vlastnosti stroje. Každodenně 
zkontrolujte všechna bezpečnostní zařízení, které se nacházejí na stroji.

• Obsluha před zahájením pracovního cyklu se musí ujistit o tom, 
že se v nebezpečném prostoru nenacházejí žádné ohrožené 
osoby.

• Zaměstnavatel musí zajistit a nařídit používání osobních 
ochranných pracovních prostředků, v souladu s  nařízeními 
dle souladu s Směrnice 89/391/EHS. Během použití a údržby 
stroje je povinné používání osobních ochranných pracovních 
prostředků, jako je ochranná obuv a ochranný oděv, schválené 
pro předcházení úrazům.

• Prostory, v nichž se zdržuje obsluha, musí být bez překážek a 
očištěné od olejových zbytků.

• Je zakázáno se přibližovat k pohybujícím se částem stroje (např. 
vozík nebo rotující části), když je stroj spuštěný.

• Je zakázáno uvádět stroj do činnosti v automatickém režimu s 
odmontovaných pevnými, nebo pohyblivými ochrannými kryty.

• •Je zakázáno vyřazovat z činnosti nainstalované bezpečnostní 
prvky na stroji.

• Nastavování při snížené ochraně prostřednictvím bezpečnostních 
prvků musí být provedeno jedinou osobou a během seřizování 
je nutné zakázat přístup ke stroji nepovolaným osobám.

• Místnost určená pro instalaci stroje nesmí být ve stínu, nesmí v ní 
být nepříjemné oslňující světlo, ani nebezpečné stroboskopické 
efekty způsobené dodaným osvětlením.

• Stroj může pracovat na čerstvém vzduchu při teplotách 
prostředí od + 5 ° C do + 40 ° C.

• Stroj musí být používán výhradně kvalifikovaným personálem.

NEBEZPEČÍ
STROJ MUSÍ BÝT POUŽÍVANÝ NAJEDNOU pouze jedním členem 
OBSLUHY, a je zakázáno SOUČASNÉ použití stroje 2 nebo více 
členů OBSLUHY.

NEBEZPEČÍ
Před provedením údržby, opravy nebo seřizování MUSÍ OBSLUHA 
OTOČIT HLAVNÍ VYPÍNAČ DO POLOHY ‘O’-VYPNUTO.
PŘED ZÁSAHEM DO ROZVADĚČE VŽDY PŘERUŠTE napájení pomocí 
hlavního síťového vypínače nainstalovaného před strojem, neboť 
svorkovnice zůstane pod napětím i navzdory otevření rozvaděče 
a otočení vypínače stroje do polohy „OFF-VYPNUTO“.
Na ovládací panel nebo na hlavní vypínač stroje (podle konkrétního 
případu) pověste výstražnou ceduli s nápisem:
POZOR !! PROBÍHÁ ÚDRŽBA STROJE

NEBEZPEČÍ
NEODSTRAŇUJTE Pevné ochranné kryty POKUD JE STROJ V POHYBU 
a po ukončení jakékoli ÚDRŽBY VŽDY ZAJISTĚTE jejich zpětnou 
MONTÁŽ.

NEBEZPEČÍ
JE ZAKÁZÁNO KLÁST ODPOR, SNAŽIT SE ZPOMALIT NEBO ZASTAVIT 
STROJ BĚHEM AUTOMATICKÉHO CYKLU OVÍJENÍ; PRO ZASTAVENÍ 
STROJE POUŽIJTE VÝHRADNĚ VYPÍNACÍ NEBO NOUZOVÉ TLAČÍTKO.

Po provedení operace při snížené ochraně prostřednictvím 
bezpečnostních prvků je nutné co nejdříve obnovit stav stroje s plně 
aktivními bezpečnostními prvky.

Z žádných důvodů neměňte části stroje (jako jsou přívody, otvory, 
povrchové úpravy, atd..) Kvůli jejich přizpůsobení pro montáž dalších 
zařízení. V případě požadavků, nebo změny se obraťte na výrobce.

SIGURANȚĂ
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2  SIGURANȚĂ

2.1 AVERTIZĂRI GENERALE PRIVIND 
SIGURANȚA

Przed rozpoczęciem pracy operator powinien być dokładnie 
zaznajomiony z położeniem i działaniem wszystkich urządzeń 
sterowniczych i parametrów maszyny; powinien codziennie sprawdzać 
wszystkie urządzenia bezpieczeństwa znajdujące się na maszynie.

• Operatorul, înainte de pornirea ciclului de lucru, trebuie să se 
asigure că nu există PERSOANE EXPUSE în ZONELE PERICULOASE. 

• Angajatorul trebuie să dispună şi să se asigure de utilizarea 
echipamentelor individuale de protecţie în conformitate cu 
indicaţiile Directivei 89/391/CEE (şi modificările ulterioare). 
Pe durata utilizării şi întreţinerii maşinii este Obligatorie 
utilizarea echipamentelor individuale de protecţie (EIP) precum 
încălţăminte şi salopetă de protecţie, aprobate în scopul 
prevenirii accidentelor la locul de muncă.

• Zonele de staţionare a operatorului trebuie păstrate permanent 
libere şi curate fără eventuale reziduuri de ulei.

• Este interzis să vă apropiaţi de elementele mobile ale maşinii, 
precum căruciorul şi piesele rotative, când maşina este în 
funcţiune.

• Este strict interzisă punerea în funcţiune a maşinii, în mod de 
funcţionare automat, cu dispozitivele de protecţie fixe şi/sau 
mobile demontate.

• Este strict interzisă dezactivarea dispozitivelor de siguranţă ale 
maşinii.

• Operaţiunile de reglare cu dispozitivele de siguranţă care 
nu sunt complet funcţionale trebuie efectuate de o singură 
persoană şi pe durata desfăşurării lor trebuie interzis accesul 
la maşină persoanelor neautorizate.

• Încăperea în care este instalată maşina nu trebuie să aibă zone 
de umbră, lumini orbitoare deranjante sau efecte stroboscopice 
periculoase din cauza iluminării furnizate.

• Maşina poate funcţia în aer liber la temperaturi ambientale 
cuprinse între + 5°C şi + 40°C.

• Maşina trebuie utilizată exclusiv de personal calificat.
PERICOL

MAŞINA TREBUIE UTILIZATĂ DE CÂTE UN OPERATOR PE RÂND. 
OPERAREA SIMULTANĂ A MAI MULTOR OPERATORI ESTE STRICT 
INTERZISĂ.

PERICOL
În timpul tuturor operaţiunilor de întreţinere, reparaţie sau 
reglare, este obligatoriu să ROTIŢI ÎNTRERUPĂTORUL GENERAL ÎN 
POZIŢIA ‘O’-OFF.
ÎN CAZUL UNEI INTERVENŢII LA TABLOUL ELECTRIC, SCOATEŢI 
DE SUB TENSIUNE partea din amonte a maşinii cu ajutorul 
întrerupătorului general de reţea, deoarece cutia de borne 
rămâne sub tensiune în ciuda deschiderii tabloului şi a rotirii 
întrerupătorului maşinii în poziţia OFF.
Se recomandă să aplicaţi un indicator de semnalizare pe panoul 
de control de la bordul maşinii sau pe întrerupătorul general de 
alimentare electrică (după caz); indicatorul poate avea următorul 
mesaj:
ATENŢIE!! MAŞINĂ ÎN FAZA DE ÎNTREŢINERE.

PERICOL
NU ÎNDEPĂRTAŢI PROTECŢIILE FIXE CU MAŞINA ÎN MIŞCARE; 
REMONTAŢI ÎNTOTDEAUNA PROTECŢIILE FIXE LA SFÂRŞITUL 
FIECĂREI OPERAŢIUNI DE ÎNTREŢINERE.

PERICOL
ESTE INTERZIS SĂ BLOCAŢI, ÎNCETINIŢI SAU OPRIŢI MAŞINA ÎN 
TIMPUL CICLULUI DE ÎNFĂŞURARE AUTOMAT, PENTRU OPRIRE 
FOLOSIŢI DOAR BUTONUL DE OPRIRE SAU DE URGENŢĂ.

După efectuarea unei operaţiuni de reglare în condiţii de siguranţă 
redusă, protecţiile trebuie reactivate în cel mai scurt timp posibil.

Nu modificaţi pentru niciun motiv piesele maşinii (precum prinderi, 
orificii, finisaje etc.) pentru a le adapta la alte dispozitive. Pentru orice 
necesitate sau modificare consultaţi întotdeauna Producătorul.

BEZPIECZEŃSTWO I ŚRODKI ZAPOBIEGAWCZE
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2 BEZPIECZEŃSTWO I ŚRODKI 
ZAPOBIEGAWCZE

2.1 POUCZENIA OGÓLNE ODNOŚNIE 
BEZPIECZEŃSTWA

Przed rozpoczęciem pracy operator powinien być dokładnie 
zaznajomiony z położeniem i działaniem wszystkich urządzeń 
sterowniczych i parametrów maszyny; powinien codziennie sprawdzać 
wszystkie urządzenia bezpieczeństwa znajdujące się na maszynie.

• Operator przed rozpoczęciem cyklu obróbki powinien upewnić 
się, że nie ma OSÓB NARAŻONYCH w STREFIE ZAGROŻENIA. 

• Pracodawca powinien zalecić i spowodować użycie środków 
ochrony indywidualnej zgodnie z zaleceniami Dyrektywy89/391/
CEE (wraz z późniejszymi zmianami). Podczas użytkowania i 
konserwacji maszyny jest obowiązkowe używanie środków 
ochrony indywidualnej jak obuwie i kombinezon ochronny 
zatwierdzone do użytku jako chroniące przed wypadkami.

• Strefy pracy operatora powinny być utrzymywane zawsze wolne 
od przeszkód i oczyszczone z ewentualnych plam olejowych.

• Zabrania się zbliżania do ruchomych elementów maszyny, 
takich jak wózek i części obracające się, podczas pracy maszyny.

• Kategorycznie zabrania się przełączania maszyny na tryb 
automatyczny, gdy osłony stałe i/lub ruchome są zdemontowane.

• Jest absolutnie zabronione dezaktywowanie elementów 
zabezpieczeń zainstalowanych na maszynie.

• Działania w zakresie regulacji przy ograniczonych elementach 
zabezpieczeń powinny być wykonywane tylko przez jedną osobę 
i podczas ich trwania jest niezbędne zabronienie dostępu do 
maszyny osobom nieupoważnionym.

• Pomieszczenie przewidziane dla instalacji maszyny nie 
powinno mieć stref nieoświetlonych, punktów świetlnych 
oślepiających i ograniczających widzenie ani niebezpiecznych 
efektów stroboskopowych powodowanych przez zainstalowane 
oświetlenie.

• Maszyna może pracować w otwartej przestrzeni w temperaturze 
od +5°C do +40°C.

• Maszyna może być obsługiwana wyłącznie przez wykwalifikowany 
personel.

ZAGROŻENIE
MASZYNA POWINNA BYĆ OBSŁUGIWANA KAŻDORAZOWO PRZEZ 
JEDNEGO OPERATORA, JEST ZABRONIONE OBSŁUGIWANIE JEJ PRZEZ 
WIĘCEJ NIŻ JEDNEGO OPERATORA JEDNOCZEŚNIE.

ZAGROŻENIE
Podczas wszystkich czynności konserwacyjnych, naprawczych 
lub regulacyjnych zawsze OBOWIĄZKOWE JEST OBRÓCENIE 
WYŁĄCZNIKA GŁÓWNEGO NA POZYCJĘ ‚O’-OFF.
W PRZYPADKU PRAC WEWNĄTRZ ROZDZIELNI ELEKTRYCZNEJ 
NALEŻY ZAWSZE ODŁĄCZYĆ napięcie przed maszyną za pomocą 
wyłącznika sieciowego głównego, ponieważ listwa zaciskowa 
pozostaje pod napięciem mimo otwarcia rozdzielni i ustawienia 
w położeniu „OFF” wyłącznika maszyny.
Zaleca się zawieszenie tablicy sygnalizacyjnej na panelu 
sterowniczym na korpusie maszyny albo na wyłączniku głównym 
zasilania elektrycznego (stosownie do konkretnego przypadku); 
Powyższa tablica może zawierać następujący napis:
UWAGA!!! MASZYNA W TRAKCIE KONSERWACJI.

ZAGROŻENIE
NIE WOLNO USUWAĆ OSŁON STAŁYCH PODCZAS RUCHU MASZYNY, 
NALEŻY ZAWSZE ZAMONTOWAĆ PONOWNIE OSŁONY STAŁE NA 
ZAKOŃCZENIE WSZELKICH PRAC KONSERWACYJNYCH.

ZAGROŻENIE
ZAKAZ UDAREMNIANIA, ZWALNIANIA LUB ZATRZYMYWANIA 
MASZYNY PODCZAS AUTOMATYCZNEGO CYKLU OWIJANIA. DO 
ZATRZYMANIA UŻYĆ WYŁĄCZNIE PRZYCISKU STOP LUB PRZYCISKU 
AWARYJNEGO.

Po wykonaniu czynności regulacyjnych przy ograniczonych urządzeniach 
bezpieczeństwa należy przywrócić ich aktywność w pełnym zakresie 
możliwie jak najszybciej.

Nie należy z jakiegokolwiek powodu wprowadzać zmian w częściach 
maszyny (np. mocowania, nawiercanie otworów, prace wykończeniowe 
itp.), aby podłączyć dodatkowe urządzenia. W razie potrzeby 
jakichkolwiek zmian należy zawsze zasięgnąć porady u Producenta.

БЕЗОПАСНОСТЬ

7

2 БЕЗОПАСНОСТЬ

2.1 ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ
Прежде чем начать работу, оператор должен тщательно 
ознакомиться с расположением и работой всех органов управления 
и характеристик станка; ежедневно проверять все защитные 
устройства, имеющиеся на станке;

• Оператор,прежде чем приступать к пуску рабочего 
цикла, должен удостовериться в отсутствии ЛЮДЕЙ, 
ПОДВЕРГАЮЩИХ СЕБЯ РИСКУ в ОПАСНЫХ ЗОНАХ.

• Работодатель должен предоставить и принуждать к 
использованию средств индивидуальной защиты в 
соответствии с Законодательным постановлением 89/391/
EEC (и последующими изменениями). Во время эксплуатации 
и обслуживания станка следует обязательно использовать 
средства индивидуальной защиты (СИЗ), такие как 
спецобувь, спецодежда, одобренные в целях защиты.

• Зоны нахождения оператора не должны быть загромождены и 
должны содержаться в чистоте, без следов масла на полу.

• Запрещается приближаться к подвижным элементам станка 
(каретка и вращающиеся компоненты), когда станок работает.

• Запрещено запускать работу СТАНКА в автоматическом 
режиме со снятыми фиксированными и/или подвижными 
защитными устройствами. 

• Запрещено отключать предохранительные средства, 
установленные на станке.

• Операции по регулировке при сниженном уровне защиты 
должны производиться только одним человеком, и во время их 
проведения должен быть запрещен доступ к станку посторонних. 

• В месте размещения станка не должно быть теней, слепящего 
света и не должны возникать опасные стробоскопические 
эффекты, вызванные имеющимся освещением. 

• Станок может работать в открытом месте при температуре 
окружающей среды от +5° С до +40° С.

• Станок должен эксплуатироваться исключительно 
квалифицированным персоналом.

ОПАСНОСТЬ

ОПЕРАТОР ДОЛЖЕН ИСПОЛЬЗОВАТЬ СТАНОК ЛИШЬ В ОДИНОЧКУ, 
ЗАПРЕЩАЕТСЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СТАНКА ОДНОВРЕМЕННО 2 
ИЛИ НЕСКОЛЬКИМИ ОПЕРАТОРАМИ.

ОПАСНОСТЬ
ВО ВРЕМЯ ПРОВЕДЕНИЯ ВСЕХ БЕЗ ИСКЛЮЧЕНИЯ ОПЕРАЦИЙ 
ПО ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ, РЕМОНТУ ИЛИ 
РЕГУЛИРОВКЕ НЕОБХОДИМО ОБЯЗАТЕЛЬНО ПОВЕРНУТЬ 
ОБЩИЙ ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ В ПОЛОЖЕНИЕ 0-OFF.
В СЛУЧАЕ РАБОТЫ ВНУТРИ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО ЩИТА,ВСЕГДА 
ОТКЛЮЧИТЕ НАПРЯЖЕНИЕ ПЕРЕД МАШИНОЙ ЧЕРЕЗ ГЛАВНЫЙ 
СЕТЕВОЙ ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ, ПОТОМУ ЧТО ЗАЖИМНАЯ КОРОБКА 
ЕЩЕ ПОД НАПРЯЖЕНИЕМ НЕСМОТРЯ НА ТО, ЧТО ОТКРЫТ 
ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ ЩИТ И ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ ПОВЕРНУТ В 
ПОЛОЖЕНИИ «OFF».
Рекомендуется размещать на панели управления, 
расположенной на станке, или на общем выключателе 
электрического питания (по месту ), предупреждающий 
плакат; на данном плакате может быть приведено 
следующее указание:
ВНИМАНИЕ!! ПРОВОДИТСЯ В РАБОТЕОБСЛУЖИВАНИЯ.

ОПАСНОСТЬ
НЕ СНИМАТЬ ФИКСИРОВАННЫЕ КОЖУХИ С РАБОТАЮЩЕГО 
СТАНКА, ВСЕГДА ЗАНОВО УСТАНАВЛИВАТЬ ФИКСИРОВАННЫЕ 
КОЖУХИ ПО ОКОНЧАНИИ ЛЮБОЙ ОПЕРАЦИИ ПО ТЕХНИЧЕСКОМУ 
ОБСЛУЖИВАНИЮ.

ОПАСНОСТЬ
ЗАПРЕЩЕНО ЗАМЕДЛЯТЬ ИЛИ ОСТАНАВЛИВАТЬ МАШИНУ ВО 
ВРЕМЯ АВТОМАТИЧЕСКОГО ЦИКЛА ОБМОТКИ, ДЛЯ ТОГО ЧТОБЫ 
ОСТАНОВИТЬ МАШИНУ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ ТОЛЬКО КНОПКА СТОП 
ИЛИ АВАРИЙНАЯ КНОПКА.

После проведения операций по регулированию при сниженном 
уровне защиты нужно как можно быстрее вернуть станок в 
состояние активированных защитных устройств.
Ни под каким предлогом не видоизменять части станка (такие, как 
крепления, отверстия, отделка и т.д.), чтобы приспособить к нему 
затем какие-либо устройства. По поводу любых необходимостей 
или изменений всегда обращайтесь к производителю.

SEGURANÇA

7

2 SEGURANÇA

2.1 ADVERTÊNCIAS GERAIS DE SEGURANÇA
Antes de iniciar o trabalho o operador deve ter perfeito conhecimento 
da posição e do funcionamento de todos os comandos e das 
características da máquina; verificar diariamente todos os dispositivos 
de segurança presentes na máquina.

• O operador, antes de iniciar o ciclo de trabalho, deve certificar-
se da ausência de PESSOAS EXPOSTAS nas ZONAS PERIGOSAS. 

• O dador de trabalho deve ter à disposição e usar equipamentos 
de proteção individual em conformidade com o indicado na 
Diretiva 89/391/CEE (e posteriores modificações). Durante 
o uso e a manutenção da máquina é Obrigatório o uso de 
equipamentos de proteção individual (EPI) tais como calçado 
e vestuário de segurança, aprovados para fins de segurança.

• As zonas de permanência do operador devem ser sempre 
mantidas livres de obstáculos e limpas de eventuais resíduos 
oleosos.

• É proibido aproximar-se dos elementos móveis da máquina, 
como é o caso do carro e partes giratórias, quando a máquina 
estiver em funcionamento.

• É absolutamente proibido fazer funcionar a máquina em modo 
automático com as proteções fixas e/ou móveis desmontadas.

• É absolutamente proibido retirar ou desligar os dispositivos de 
segurança instalados na máquina. 

• As operações de regulagem com segurança reduzida devem 
ser realizadas por somente uma pessoa e durante o seu 
desenvolvimento é necessário proibir o acesso à máquina a 
pessoas não autorizadas.

• O local de instalação da máquina não deve ter zonas de sombra, 
luzes brilhantes incomodativas, nem efeitos estroboscópicos 
perigosos causados pela iluminação fornecida.

• A máquina pode trabalhar ao ar livre, em temperaturas 
ambientes entre + 5°C e + 40°C.

• A máquina deve ser usada somente por pessoal qualificado.

PERIGO
A MÁQUINA DEVE SER UTILIZADA POR UM ÚNICO OPERADOR DE 
CADA VEZ. É ABSOLUTAMENTE PROIBIDO QUE SEJA OPERADA 
SIMULTANEAMENTE POR MAIS DE UM OPERADOR.

PERIGO
Durante todas as operações de manutenção, reparação ou 
regulagem, é sempre OBRIGATÓRIO RODAR O INTERRUPTOR 
GERAL PARA A POSIÇÃO ‘O’-OFF.
EM CASO DE INTERVENÇÃO NO INTERIOR DO QUADRO ELÉTRICO, 
CORTAR SEMPRE a tensão a montante da máquina usando o 
interruptor geral de rede, pois a placa de bornes permanece 
sob tensão apesar da abertura do quadro e da colocação do 
interruptor da máquina em “OFF”.
Aconselha-se de colocar um sinal de alerta sobre o painel de 
controle a bordo da máquina ou sobre o interruptor geral de 
alimentação elétrica (conforme os casos); este sinal de alerta 
pode conter a seguinte indicação:
ATENÇÃO!! MÁQUINA EM FASE DE MANUTENÇÃO.

PERIGO
NÃO REMOVER OS PROTETORES FIXOS COM A MÁQUINA EM 
MOVIMENTO, VOLTAR A MONTAR SEMPRE OS PROTETORES FIXOS 
NO FINAL DE CADA OPERAÇÃO DE MANUTENÇÃO.

PERIGO
É PROIBIDO TENTAR NEUTRALIZAR, DESACELERAR OU PARAR A 
MÁQUINA DURANTE O CICLO DE ENVOLVIMENTO AUTOMÁTICO, 
PARA PARAR USAR SOMENTE O BOTÃO DE STOP OU O BOTÃO DE 
EMERGÊNCIA.

Depois de uma operação de regulagem com a segurança reduzida, 
o estado da máquina com proteções ativas deve ser restabelecido o 
mais depressa possível. 

Não modificar por nenhum motivo partes da máquina (tais como 
conexões, furos, acabamentos, etc.) para adapta-la para dispositivos 
adicionais. Em caso de qualquer necessidade de modificação consultar 
sempre o Fabricante.

VEILIGHEID EN ONGEVALLENPREVENTIE
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2 VEILIGHEID EN 
ONGEVALLENPREVENTIE

2.1 ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Alvorens met het werk te beginnen, moet de bediener perfect op de 
hoogte zijn van de positie en de werking van alle bedieningsorganen 
en van de kenmerken van de machine. Controleer dagelijks alle 
veiligheidsvoorzieningen die op de machine aanwezig zijn.

• De operator moet, alvorens de bewerkingscyclus te starten, 
controleren of er geen BLOOTGESTELDE PERSONEN aanwezig 
zijn in de GEVAARZONES. 

• De werkgever dient te zorgen voor toepassing van persoonlijke 
beschermingsmiddelen in overeenstemming met de 
aanwijzingen in de Richtlijn 89/391/EEG(en latere wijzigingen). 
Tijdens het gebruik en onderhoud van de machine is het gebruik 
van persoonlijke beschermingsmiddelen verplicht (PBM) zoals 
veiligheidsschoenen en overall, die voor veiligheidsdoeleinden 
zijn goedgekeurd.

• De zones waarin de operator zich ophoudt moeten altijd vrij 
van eventuele olieresten en schoon worden gehouden.

• Wanneer de machine in bedrijf is, is het verboden zich in de 
buurt van bewegende onderdelen van de machine, zoals de 
rolwagen en roterende delen, te begeven.

• Het is volstrekt verboden om de machine in automatisch 
bedrijf te laten werken terwijl de vaste en/of afneembare 
beschermingen zijn gedemonteerd

• Het is absoluut verboden om de op de machine geïnstalleerde 
veiligheidsvoorzieningen onwerkzaam te maken.

• De afstelwerkzaamheden die plaatsvinden bij gereduceerde 
veiligheid moeten door één iemand verricht worden en tijdens 
hun uitvoering moet de toegang tot de machine aan onbevoegde 
personen verboden worden.

• De ruimte waar de machine is geplaatst mag geen schaduwzones, 
hinderlijk felle lichten of gevaarlijke stroboscoopeffecten 
wegens de door de fabrikant geleverde verlichting bezitten.

• De machine kan werken in vrije lucht bij een 
omgevingstemperatuur van + 5° C tot + 40° C.

• De machine mag enkel worden gebruikt door bevoegd 
personeel.

GEVAAR
DE MACHINE MAG SLECHTS DOOR ÉÉN PERSOON TEGELIJK WORDEN 
BEDIEND, HET IS ABSOLUUT VERBODEN DAT ER MEER DAN ÉÉN 
OPERATOR TEGELIJK AAN DE MACHINE WERKT.

GEVAAR
Gedurende alle onderhouds-, reparatie- of 
registratiewerkzaamheden dient DE HOOFDSCHAKELAAR ALTIJD 
IN DE OFF-STAND ('O') TE ZIJN GEDRAAID.
HAAL BIJ EEN INGREEP BINNEN IN HET ELEKTRISCHE PANEEL 
ALTIJD de spanning van de machine, door de hoofdschakelaar om 
te zetten. De aansluitkast blijft namelijk onder spanning staan, 
ook al staat het paneel open en de schakelaar van de machine 
op " OFF" .
Men adviseert om een waarschuwingsbord op het bedieningspaneel 
aan boord van de machine of op de hoofdschakelaar van de 
stroomvoorziening (afhankelijk van de gevallen) te plaatsen); op 
dit bord kan de volgende tekst staan:
ATTENTE!!NIET AANRAKEN - MACHINE IN ONDERHOUDS FASE.

GEVAAR
DE VASTE PLATEN NOOIT VERWIJDEREN WANNEER DE MACHINE 
IN WERKING IS, MONTEER DE VASTE BESCHERMPLATEN NA 
ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN.

GEVAAR
ELKE POGING OM DE MACHINEWERKING TEGEN TE GAAN, 
AF TE REMMEN OF TE STOPPEN TIJDENS DE AUTOMATISCHE 
WIKKELCYCLUS IS VERBODEN; GEBRUIK VOOR HET STOPPEN 
ALLEEN DE STOPKNOP OF DE NOODKNOP.

Na een afstelwerkzaamheid met gereduceerde veiligheden, moet de 
toestand van de machine met actieve beveiligingen zo snel mogelijk 
hersteld worden.

Wijzig om geen enkele reden onderdelen van de machine (zoals 
bevestigingen, gaten, afwerkingen,enz.) om hier aanvullende 
inrichtingen op aan te passen. Wij raden dan ook aan om eventuele 
wijzigingen rechtstreeks te vragen aan de KLANTENSERVICE van DE 
FABRIKANT.

SICHERHEIT UND UNFALLSCHUTZ

7

2 SICHERHEIT UND UNFALLSCHUTZ

2.1 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
Vor Beginn der Arbeit muss der Bediener die Position und die 
Arbeitsweise aller Steuerungen und die Maschineneigenschaften 
kennen; alle Sicherheitseinrichtungen an der Maschine müssen täglich 
geprüft werden.

• Der Bediener muss vor dem Start des Bearbeitungsdurchgangs 
sicherstellen, dass sich keine PERSONEN in den 
GEFAHRENBEREICHEN befinden. 

• Der Arbeitgeber muss persönliche Schutzausrüstung 
bereitstellen und dafür sorgen, dass sie getragen wird, wie in 
der Richtlinie 89/391/CEE (und nachfolgenden Änderungen) 
vorgeschrieben ist. Während des Gebrauchs und der Wartung 
der Maschine muss die persönliche Schutzausrüstung (PSA) wie 
Sicherheitsschuhe und Arbeitsanzug getragen werden, die den 
Unfallverhütungsvorschriften entsprechen.

• Die Aufenthaltsbereiche des Bedieners müssen immer frei sein 
und dürfen keine öligen Reste aufweisen.

• Es ist verboten, sich bei laufender Maschine den beweglichen 
Bauteilen der Maschine zu nähern, wie Folienschlitten und 
drehende Teile.

• Es ist absolut verboten, die Maschine im Automatikbetrieb 
zu betreiben, wenn die festen bzw. beweglichen 
Schutzvorrichtungen abgebaut sind.

• Es ist absolut verboten, die an der Maschine installierten 
Sicherheitseinrichtungen untauglich zu machen.

• Einstellungsarbeiten bei beschränkten Sicherheitseinrichtungen 
dürfen nur von einer Person durchgeführt werden und während 
diesen Arbeiten muss der Zugang zur Maschine für unbefugte 
Personen verboten sein.

• Der Aufstellungsrum der Maschine darf keine im Dunkeln 
liegenden Bereiche haben, es dürfen weder störende grelle 
Lichter vorhanden sein, noch gefährliche stroboskopischer 
Effekte durch die Beleuchtung ausgelöst werden.

• Die Maschine kann frei stehend bei einer Umgebungstemperatur 
von + 5 °C bis + 40 °C betrieben werden.

• Die Maschine darf ausschließlich von ausgebildetem Personal 
benutzt werden.

GEFAHR
DIE MASCHINE DARF JEWEILS NUR VON EINER EINZIGEN PERSON 
BENUTZT WERDEN, ES IST ABSOLUT VERBOTEN; DASS MEHR ALS 
EIN BEDIENER GLEICHZEITIG MIT DER MASCHINE ARBEITET.

GEFAHR
Während allen Wartungs-, Reparatur oder Einstellungsarbeiten 
ist VORGESCHRIEBEN, DEN HAUPTSCHALTER IN STELLUNG ‚O‘-OFF 
ZU DREHEN.
BEI ARBEITEN IM INNERN DES ELEKTRISCHEN SCHALTSCHRANKS 
IMMER über einen Netzhauptschalter die Spannung vor der 
Maschine unterbrechen, da die Klemmleiste auch dann unter 
Spannung steht, wenn der Schaltschrank geöffnet wird und der 
Maschinenschalter auf „OFF“ gedreht ist.
Es wird empfohlen, ein Hinweisschild auf das Schaltpult an der 
Maschine oder am Hauptschalter der Stromversorgung (je nach 
Fall) anzubringen; das betreffende Schild kann folgende Anzeige 
enthalten:
ACHTUNG!! MASCHINE IN WARTUNG.

GEFAHR
NICHT DIE FESTEN SCHUTZVORRICHTUNGEN ENTFERNEN, WENN 
DIE MASCHINE IN BETRIEB IST, DIE FESTEN SCHUTZVORRICHTUNGEN 
NACH JEDER WARTUNGSARBEIT IMMER ERNEUT ANBRINGEN.

GEFAHR
ES IST STRENGSTENS UNTERSAGT, IN DEN ABLAUF DES 
AUTOMATISCHEN WICKELZYKLUS EINZUGREIFEN, UM DIESEN ZU 
BEHINDERN, LANGSAMER ABLAUFEN ZU LASSEN ODER ZU STOPPEN. 
DER AUTOMATISCHE WICKELZYKLUS DARF NUR DURCH DRÜCKEN 
DER STOPPTASTE ODER DES PILZTASTERS ABGEBROCHEN WERDEN.

Nach einer Einstellung mit beschränkten Sicherheitseinrichtungen 
müssen so schnell wie möglich die Sicherheitseinrichtungen der 
Maschine wieder eingeschaltet werden.

Keinesfalls Teile der Maschine verändern (wie Anschlüsse, Bohrungen, 
Oberflächen usw.), um weitere Vorrichtungen anzubringen. Bei jedem 
Bedarf oder bei jeder Änderung immer beim Hersteller nachfragen.
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2 SEGURIDAD

2.1 ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
Antes de comenzar el trabajo, el operador deberá tener un perfecto 
conocimiento de la posición y del funcionamiento de todos los mandos 
y de las características de la máquina; verificar cotidianamente todos 
los dispositivos de seguridad instalados en la máquina.

• Antes de comenzar el ciclo de elaboración, el operador deberá 
asegurarse de que no haya PERSONAS EXPUESTAS en las 
ZONAS PELIGROSAS. 

• El empresario debe poner a disposición y hacer que se utilicen 
los dispositivos de protección individual, de conformidad 
con lo dispuesto en la Directiva 89/391/CEE (y siguientes 
modificaciones). Durante la utilización y el mantenimiento de 
la máquina es obligatorio el uso de dispositivos de protección 
individual (DPI), como calzado y mono de seguridad, aprobados 
para la prevención de accidentes laborales.

• Las zonas de trabajo del operador serán mantenidas siempre 
libres de obstáculos y limpias de eventuales residuos de grasa.

• Está prohibido acercarse a los elementos móviles de la máquina, 
como el carro y las partes giratorias, cuando la máquina está en 
funcionamiento.

• Está absolutamente prohibido hacer funcionar la máquina 
en modo automático con las protecciones fijas y/o móviles 
desmontadas.

• Está absolutamente prohibido desactivar las protecciones de 
seguridad instaladas en la máquina.

• Las operaciones de regulación con seguridad reducida deberán 
ser efectuadas por una sola persona, y mientras se realizan hay 
que prohibir el acceso a la máquina a personas no autorizadas.

• El local donde será alojada la máquina no deberá tener 
zonas de sombra, luces deslumbrantes fastidiosas, ni 
efectos estroboscópicos peligrosos debidos a la iluminación 
suministrada por el usuario.

• La máquina puede funcionar al aire libre a una temperatura 
ambiente comprendida entre + 5°C y + 40°C.

• La máquina deberá ser usada exclusivamente por personal 
cualificado.

PELIGRO
LA MÁQUINA DEBE UTILIZARSE POR UN SOLO OPERADOR CADA 
VEZ, está prohibida la utilización SIMULTÁNEA de la máquina por 
dos o más OPERADORES.

PELIGRO
Durante todas las operaciones de mantenimiento, reparación 
o registro es siempre OBLIGATORIO COLOCAR EL INTERRUPTOR 
GENERAL EN POSICIÓN ‘O’-OFF.
EN CASO DE INTERVENCIÓN EN EL INTERIOR DEL CUADRO 
ELÉCTRICO, QUITAR SIEMPRE ta tensión de la máquina mediante 
el interruptor general de red, puesto que la terminal de conexión 
permanece bajo tensión a pesar de la apertura del cuadro y la 
rotación a "OFF" del interruptor de la máquina.
Se aconseja colocar un cartel de señalización en el panel de 
control de la máquina o en el interruptor general de alimentación 
eléctrica (según corresponda); dicho cartel podrá llevar la 
siguiente indicación:
ATENCIÓN!! NO TOCAR - PERSONAL DE ASISTENCIA EN SERVICIO.

PELIGRO
NO QUITAR LOS CÁRTERES FIJOS ESTANDO LA MÁQUINA EN 
MOVIMIENTO, VOLVER A MONTAR LOS CÁRTERES FIJOS AL 
TERMINAR TODAS LAS OPERACIONES DE MANTENIMIENTO.

PELIGRO
ESTÁ PROHIBIDO INTENTAR OBSTACULIZAR, RALENTIZAR O 
DETENER LA MÁQUINA DURANTE EL CICLO AUTOMÁTICO DE 
ENVOLTURA; PARA PARARLA, UTILIZAR ÚNICAMENTE EL BOTÓN DE 
“STOP” O EL BOTÓN DE EMERGENCIA.

Después de una operación de regulación con seguridad reducida, 
se deberá restablecer lo antes posible el estado de la máquina con 
protecciones activas.

No modificar por ningún motivo las partes de la máquina (tales como 
enganches, orificios, terminaciones, etc.) para adaptarlas a otros 
dispositivos. Por ello, aconsejamos solicitar eventuales modificaciones 
directamente Fabricante.
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2 SECURITE ET PREVENTION DES 
ACCIDENTS

2.1 CONSIGNES GENERALES DE SECURITE
Avant d’accomplir ses tâches, l’opérateur doit être parfaitement au fait 
de la position et du fonctionnement de toutes les commandes et des 
caractéristiques de la machine; vérifier chaque jour l’ensemble des 
dispositifs de sécurité ménagés sur la machine.

• Avant de lancer le cycle d’usinage, l’opérateur doit s’assurer 
de l’absence de PERSONNES EXPOSEES dans les ZONES DE 
DANGER. 

• L’employeur est tenu de fournir et de s’assurer que les 
opérateurs portent les dispositifs de protection individuelle 
prévus par le Directive 89/686/CEE (et amendements 
successifs). Durant l’utilisation et l’entretien de la machine le 
port de dispositifs de protection individuelle (DPI) tels que 
chaussures et combinaison de sécurité conformes aux normes 
de prévention des accidents est obligatoire.

• Les aires de stationnement de l’opérateur doivent toujours être 
dégagées et ne pas contenir d’éventuels résidus huileux.

• Défense absolue de s’approcher des éléments mobiles de la 
machine, comme le chariot et les parties tournantes, lorsque la 
machine est en cours de fonctionnement.

• Défense absolue de faire fonctionner la machine en mode 
automatique sans avoir monté les protecteurs fixes et/ou 
mobiles.

• Défense absolue de désactiver les dispositifs de sécurité 
installés sur la machine.

• Les opérations de réglage en conditions de sécurité réduites 
doivent être confiées à une seule personne; l’accès à la 
machine sera interdit aux personnels non autorisés durant le 
déroulement de celles-ci.

• Le local qui abrite la machine ne doit pas renfermer de zones 
d’ombre, de lumières éblouissantes gênantes ni d’effets 
stroboscopiques dangereux dus à l’éclairage fourni par le 
fabricant.

• La machine peut fonctionner à l’air libre à des températures 
ambiantes comprises entre + 5°C et + 40°C.

• L’utilisation de la machine doit être confiée uniquement à des 
personnels qualifiés.

DANGER
LA MACHINE DOIT ETRE UTILISEE PAR UN SEUL OPERATEUR A LA 
FOIS. L’USAGE SIMULTANE DE LA MACHINE PAR DEUX OU PLUS DE 
DEUX OPERATEURS EST INTERDIT.

DANGER
Durant l’ensemble des opérations d’entretien, de réparation ou de 
centrage, il est IMPERATIF D’AMENER L’INTERRUPTEUR GENERAL 
EN POSITION ‘O’-OFF.
En cas d’intervention dans le tableau électrique, toujours couper 
la tension en amont de la machine par l’interrupteur général 
du réseau, étant donné que le bornier reste sous tension même 
après avoir ouvert le tableau et avoir placé l’interrupteur de la 
machine sur « OFF ».
Il est conseillé d’apposer un panneau signalétique sur le tableau 
de commande à bord de la machine ou sur l’interrupteur général 
d’alimentation électrique (selon les cas) : le panneau ci-dessus 
peut reporter l’indication suivante :
ATTENTION! !NE PAS TOUCHER - PERSONNEL TECHNIQUE EN 
SERVICE.

DANGER
NE PAS OTER LES CARTERS FIXES AVEC LA MACHINE EN MARCHE, 
TOUJOURS REMONTER CES DERNIERS AU TERME DES OPERATIONS 
D’ENTRETIEN.

DANGER
NE PAS ESSAYER DE BLOQUER, RALENTIR OU ARRETER LA MACHINE 
DURANT LE CYCLE DE BANDEROLAGE AUTOMATIQUE. POUR 
ARRETER LA MACHINE, ENFONCER LE BOUTON D’ARRET OU LE 
BOUTON D’ARRET D’URGENCE.

Après une intervention de réglage en conditions de sécurité réduites, il 
convient de rétablir au plus tôt les conditions antérieures en réactivant 
les protecteurs sur la machine.

Ne modifier sous aucun prétexte des parties de la machine (fixations, 
perçages, finitions, etc.) pour y adapter des dispositifs supplémentaires. 
Il est donc conseillé de demander au Fabricant de procéder aux 
éventuelles modifications requises.

SAFETY
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2 SAFETY

2.1 GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

Before starting work, the operator must be perfectly familiar with the 
position and functioning of all the controls and machine features. Daily 
check all the safety devices on the machine.

• Before starting the working cycle, the operator must ensure that 
there are no EXPOSED PERSONS in the HAZARDOUS ZONES. 

• The employer must provide and instigate the use of personal 
protective equipment conforming to the prescriptions of 
Directive 89/391/EEC(and subsequent revisions). While using 
and carrying out maintenance on the machine the use of 
personal protective equipment (PPE) such as safety footwear 
and overalls, approved for accident prevention, is obligatory.

• The areas where the operator stands must always be kept clear 
and free of oily residues.

• It is forbidden to approach the moving parts of the machine, 
such as the carriage and rotating parts, when the machine is in 
operation.

• It is strictly prohibited to operate the machine in automatic 
mode with the fixed and/or mobile safety guards removed.

• It is strictly prohibited to disable the safety devices installed on 
the machine.

• Any adjustment operations that need to be carried out with 
some of the safety devices disabled must be performed by one 
person only, and unauthorised persons may not access the 
machine during this time.

• The room in which the machine is housed must not have any 
shadow areas, annoying bright lights or hazardous stroboscopic 
effects caused by the lighting supplied.

• The machine can operate in clear air conditions at ambient 
temperatures of +5°C to +40°C.

• The machine must be used exclusively by qualified personnel.

DANGER
THE MACHINE MUST ONLY BE USED BY ONE OPERATOR AT A TIME, 
USE OF THE MACHINE BY 2 OR MORE OPERATORS AT THE SAME 
TIME IS FORBIDDEN.

DANGER
During all maintenance, repair or adjustment operations, IT IS 
OBLIGATORY TO TURN THE MAIN SWITCH TO (0-OFF).
If you need to conduct work inside the electrical panel, always turn 
off the voltage upstream the machine using the mains switch, as 
the terminal board is powered on even though the panel is open 
and the machine switch is set to “OFF”.
It is advisable to post a warning sign on the control panel onboard 
the machine or on the main power switch (whatever applicable); 
this sign should read as follows:
WARNING! DO NOT TOUCH - MAINTENANCE STAFF AT WORK.

DANGER
DO NOT REMOVE THE FIXED GUARDS WHEN THE MACHINE 
IS RUNNING. ALWAYS REFIT THE FIXED GUARDS AFTER ANY 
MAINTENANCE OPERATION.

DANGER
IT IS PROHIBITED TO ATTEMPT TO COUNTERACT, SLOW DOWN OR 
STOP THE MACHINE DURING THE AUTOMATIC WRAPPING CYCLE. 
USE ONLY THE STOP BUTTON OR THE EMERGENCY BUTTON TO 
BRING IT TO A HALT.

As soon as possible after an operation that required disabling of some 
safety devices, the machine must be restored to a safe state by re-
enabling all the safety devices.

Do not for any reason modify parts of the machine (e.g. attachments, 
holes, finishes, etc.) in order to adapt it to other devices. We therefore 
advise you to request any modifications directly from the Manufacturer.

SICUREZZA
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2 SICUREZZA

2.1 AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA
Prima di iniziare il lavoro l’operatore deve essere perfettamente a 
conoscenza della posizione e del funzionamento di tutti i comandi e 
delle caratteristiche della macchina; verificare quotidianamente tutti i 
dispositivi di sicurezza presenti sulla macchina.

• L’operatore, prima di procedere alla partenza del ciclo di 
lavorazione, deve assicurarsi dell’assenza di PERSONE ESPOSTE 
nelle ZONE PERICOLOSE. 

• Il datore di lavoro deve disporre e fare impiegare dispositivi 
di protezione individuale conformemente a quanto indicato 
sulla Direttiva 89/391/CEE (e successive modifiche). Durante 
l’uso e la manutenzione della macchina è Obbligatorio l’uso di 
dispositivi di protezione individuale (DPI) quali calzature e tuta 
di sicurezza, approvati per fini antinfortunistici.

• Le zone di stazionamento dell’operatore vanno mantenute 
sempre sgombre e pulite da eventuali residui oleosi.

• È vietato avvicinarsi agli elementi mobili della macchina, quali 
carrello e parti rotanti, quando la macchina è in lavorazione.

• È assolutamente vietato far funzionare la macchina in modo 
automatico con le protezioni fisse e/o mobili smontate.

• È assolutamente vietato inibire le sicurezze installate sulla 
macchina.

• Le operazioni di regolazione a sicurezze ridotte devono essere 
effettuate da una sola persona e durante il loro svolgimento 
è necessario vietare l’accesso alla macchina a persone non 
autorizzate.

• Il locale di installazione della macchina non deve avere zone 
d’ombra, luci abbaglianti fastidiose, ne effetti stroboscopici 
pericolosi dovuti all’illuminazione fornita.

• La macchina può lavorare in aria libera a temperature ambientali 
da + 5°C a + 40°C.

• La macchina deve essere usata esclusivamente da personale 
qualificato.

PERICOLO
LA MACCHINA DEVE ESSERE UTILIZZATA DA UN UNICO 
OPERATORE ALLA VOLTA, VI È IL DIVIETO ASSOLUTO DI OPERARE 
CONTEMPORANEAMENTE IN PIÙ DI UN OPERATORE.

PERICOLO
Durante tutte le operazioni di manutenzione, riparazione o 
registrazione è sempre OBBLIGATORIO RUOTARE L’INTERRUTTORE 
GENERALE IN POSIZIONE ‘O’-OFF.
IN CASO DI INTERVENTO ALL’INTERNO DEL QUADRO ELETTRICO, 
TOGLIERE SEMPRE tensione a monte della macchina mediante 
l’interruttore generale di rete, poiché la morsettiera rimane sotto 
tensione nonostante l’apertura del quadro e la rotazione su “OFF” 
dell’interruttore della macchina.
Si consiglia di apporre un cartello di segnalazione sul pannello 
di controllo a bordo macchina o sull’interruttore generale di 
alimentazione elettrica (secondo i casi); il suddetto cartello può 
riportare la seguente indicazione:
ATTENZIONE !! MACCHINA IN FASE DI MANUTENZIONE.

PERICOLO
NON RIMUOVERE I RIPARI FISSI CON MACCHINA IN MOTO, 
RIMONTARE SEMPRE I RIPARI FISSI AL TERMINE DI QUALSIASI 
OPERAZIONE DI MANUTENZIONE.

PERICOLO
È VIETATO TENTARE DI CONTRASTARE, RALLENTARE O FERMARE 
LA MACCHINA DURANTE IL CICLO DI AVVOLGITURA AUTOMATICO, 
PER L’ARRESTO UTILIZZARE UNICAMENTE IL PULSANTE DI STOP O 
IL PULSANTE DI EMERGENZA.

Dopo un’operazione di regolazione a sicurezze ridotte lo stato della 
macchina con protezioni attive deve essere ripristinato al più presto.

Non modificare per alcun motivo parti di macchina (come attacchi, 
forature, finiture,ecc.) per adattarvi ulteriori dispositivi. Per qualunque 
necessità o modifica consultare sempre il Costruttore.
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VAARA
ÄLÄ POISTA LIIKKUVAN LAITTEEN KIINTEITÄ SUOJUKSIA. 
PALAUTA KIINTEÄT SUOJUKSET PAIKALLEEN AINA KAIKKIEN 
HUOLTOTOIMENPITEIDEN JÄLKEEN.

Laitteen säätämisen jälkeen ja turvalaitteiden oltua poissa käytöstä, 
suojaukset on palautettava heti kuin mahdollista.

Älä muokkaa mistään syystä laitteen osia (kuten kahvoja, rei’ityksiä, 
pinnoitteita, jne.) lisälaitteiden lisäämiseksi. Mitä tahansa tarvetta tai 
muokkausta varten ota aina yhteyttä valmistajaan.

2.2 TURVAMERKINNÄT

Ennen työn aloittamista käyttäjän on tunnettava täysin kaikkien laitteen 
ohjausten sijainti ja toiminta sekä laitteen ominaisuudet; tarkista 
päivittäin kaikki laitteessa olevat turvalaitteet.

• Ennen työjakson aloittamista käyttäjän on varmistettava ettei 
VAARALLISILLA ALUEILLA ole ALTISTUNEITA HENKILÖITÄ. 

• Työnantajan on annettava käyttöön ja edellytettävä käytettäväksi 
henkilönsuojaimia, jotka on määritetty direktiivissä 89/686/
ETY (ja sellaisena kuin se on muutettuna). Laitteen käytön ja 
huollon aikana on pakollista käyttää henkilönsuojaimia, kuten 
turvakenkiä ja haalaria, jotka on hyväksytty onnettomuuksien 
ehkäisyn kannalta.

• Työalueen lattian on pysyttävä aina vapaana esteistä tai maassa 
olevista kiinteistä tai nestemäisistä jätteistä.

• Laitteen ollessa työstövaiheessa on kielletty siirtymästä lähelle 
laitteen liikkuvia osia kuten lähelle kelkkaa ja pyöriviä osia.

• On kiellettyä käynnistää laitetta automaattisessa tilassa ilman 
kiinteitä ja/tai liikkuvia suojia.

• On ehdottomasti kiellettyä estää laitteeseen asennettuja 
turvalaitteita.

• Säätötoimenpiteet vähäisillä turvalaitteilla on annettava yhden 
ainoan henkilön tehtäväksi ja toimenpiteiden aikana laitteelle ei 
saa päästää valtuuttamattomia henkilöitä.

• Laitteen asennuspaikka ei saa olla varjoisassa tilassa, kirkkaassa 
kohdevalaistuksessa eikä tilassa saa olla välkkyviä valoja, jotka 
voivat aiheuttaa vaaratilanteen. Viimeksi mainitun valon on 
oltava yhtenäinen ja valaistusarvon on oltava alle 200 lx.

• Laite voi toimia ulkotiloissa + 5°C ja + 40°C välisessä lämpötilassa.

• Laitetta saa käyttää ainoastaan asiantunteva ja pätevä 
henkilöstö.

VAARA
LAITTEELLA SAA TYÖSKENNELLÄ VAIN YKSI KÄYTTÄJÄ KERRALLAAN, 
ON KIELLETTYÄ KÄYTTÄÄ LAITETTA USEAMMAN KUIN YHDEN 
KÄYTTÄJÄN TOIMESTA.

VAARA
Kaikkien huolto-, korjaus- tai säätötoimenpiteiden aikana on 
aina PAKOLLISTA KÄÄNTÄÄ PÄÄKYTKIN ‘O’-OFF-ASENTOON.
JOS ON SUORITETTAVA TOIMENPITEITÄ SÄHKÖTAULUN SISÄLLÄ, 
POISTA AINA jännite laitteen ylävirrassa olevan verkon 
pääkytkimen avulla, koska kytkentärima pysyy jännitteenalaisena 
vaikka avataan sähkötaulun kytkin ja kierretään laitteen kytkin 
“OFF” -asentoon.
Suositellaan asettamaan varoituskyltti laitteen ohjaustauluun 
tai sähkösyötön pääkytkimeen (tapauksesta riippuen) ja kyseisen 
kyltin sisältö voi olla seuraava:
VAROITUS!! LAITTEEN HUOLTO KÄYNNISSÄ.

VAARA
ÄLÄ POISTA LIIKKUVAN LAITTEEN KIINTEITÄ SUOJUKSIA. 
PALAUTA KIINTEÄT SUOJUKSET PAIKALLEEN AINA KAIKKIEN 
HUOLTOTOIMENPITEIDEN JÄLKEEN.

VAARA
ON KIELLETTYÄ YRITTÄÄ VASTUSTAA, HIDASTAA TAI PYSÄYTTÄÄ 
LAITETTA AUTOMAATTISEN KÄÄRINTÄVAIHEEN AIKANA. KÄYTÄ 
PYSÄYTTÄMISEEN VAIN STOP-PAINIKETTA TAI HÄTÄSEIS-
PAINIKETTA.

Laitteen säätämisen jälkeen ja turvalaitteiden oltua poissa käytöstä, 
suojaukset on palautettava heti kuin mahdollista.

Älä muokkaa mistään syystä laitteen osia (kuten kahvoja, rei’ityksiä, 
pinnoitteita, jne.) lisälaitteiden lisäämiseksi. Mitä tahansa tarvetta tai 
muokkausta varten ota aina yhteyttä valmistajaan.

Tässä käyttöoppaassa kuvatut turvamerkinnät sijaitsevat laitteen 
rakenteessa asianmukaisissa kohdissa ja ne ilmoittavat mahdollisista 
vaaroista, jotka johtuvat jäännösriskeistä.

Keltamustalla merkityt tarrat ilmoittavat alueista, jotka aiheuttavat 
vaaran työntekijälle. Näiden merkkien lähellä on syytä kiinnittää 
erityishuomiota omaan turvallisuuteen.

Laitteeseen liimatut tarrat on pidettävä puhtaina ja luettavassa 
kunnossa.
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FARA

TA INTE BORT FASTA SKYDD NÄR MASKINEN ÄR I DRIFT, ÅTERMONTERA 
ALLTID FASTA SKYDD VID AVSLUTAT UNDERHÅLLSARBETE.

Maskinen ska återställas så fort som möjligt med aktiva 
skyddsanordningar efter en justeringsåtgärd med minskad säkerhet.

Gör av ingen anledning någon ändring på maskindelar (såsom 
fästanordningar, hål, finisch, etc.) för att tillgodose ytterligare enheter.  
Kontakta alltid tillverkaren vid behov och ändringar.

2.2 VARNINGSSKYLTAR

Innan arbetet påbörjas måste operatören vara väl förtrogen 
med maskinens position och perfekt känna till maskinens alla 
kommandon och egenskaper. Kontrollera dagligen maskinens alla 
säkerhetsanordningar.

• Innan operatören sätter igång en bearbetningscykel, måste 
denne försäkra sig om att det inte finns några UTSATTA 
PERSONER i RISKZONERNA. 

• Arbetsgivaren ska tillhandahålla och se till att personlig 
skyddsutrustning används i enlighet med direktiv 89/391/
EEG (och efterföljande ändringar). Det är obligatoriskt att 
använda personlig skyddsutrustning under maskinens drift 
och underhåll, såsom skor och skyddshandskar, godkända för 
olycksförebyggande ändamål samt lämpliga arbetskläder.

• Operatörens arbetsstationer ska hållas rena och fria från 
oljerester.

• Det är förbjudet att gå nära maskinens rörliga delar, som vagnen 
och roterande delar, när maskinen är i drift.

• Det är absolut förbjudet att använda maskinen i automatiskt 
driftläge med nedmonterade fasta och/eller rörliga skydd.

• Det är absolut förbjudet att hämma de säkerhetsanordningar 
som är installerade på maskinen.

• Justeringsåtgärder med minskade eller uteslutna 
säkerhetsanordningar ska utföras av enbart en person. Under 
utförandet skall allt tillträde av obehöriga förbjudas.

• Maskinens installationslokal får inte ha skuggade områden, 
starkt irriterande ljus eller stroboskopiska effekter på grund av 
belysningen.

• Maskinen kan arbeta utomhus vid omgivningstemperaturer 
från +5°C till +40°C.

• Maskinen får uteslutande enbart användas av utbildad och 
informerad personal.

FARA

MASKINEN SKA ANVÄNDAS AV EN OPERATÖR ÅT GÅNGEN, DET ÄR 
FÖRBJUDET FÖR FLER OPERATÖRER ATT SAMARBETA SAMTIDIGT.

FARA
Under alla åtgärder för underhåll, reparation eller registrering 
är det alltid OBLIGATORISKT ATT VRIDA HUVUDSTRÖMBRYTAREN 
TILL ’O’-OFF.
VID INGREPP INUTI ELSKÅPET, KOPPLA BORT spänningen uppströms 
maskinen på huvudströmbrytaren, så att kopplingsplinten förblir 
under spänning även när elskåpet öppnas och huvudströmbrytaren 
vrids till ”OFF”.
Det rekommenderas att placera en varningsskylt på maskinens 
kontrollpanel eller på huvudströmbrytaren (beroende på orsak); 
ovannämnda skylt kan innehålla följande indikation:
VARNING!! MASKIN UNDER UNDERHÅLL.

FARA

TA INTE BORT FASTA SKYDD NÄR MASKINEN ÄR I DRIFT, ÅTERMONTERA 
ALLTID FASTA SKYDD VID AVSLUTAT UNDERHÅLLSARBETE.

FARA
DET ÄR FÖRBJUDET ATT HINDRA, BROMSA ELLER AVBRYTA 
MASKINEN UNDER DEN AUTOMATISKA STRÄCKFILMNINGEN. 
ANVÄND ENDAST STOPPKNAPPEN ELLER NÖDSTOPPSKNAPPEN 
FÖR ATT STOPPA MASKINEN.

Maskinen ska återställas så fort som möjligt med aktiva 
skyddsanordningar efter en justeringsåtgärd med minskad säkerhet.

Gör av ingen anledning någon ändring på maskindelar (såsom 
fästanordningar, hål, finisch, etc.) för att tillgodose ytterligare enheter. 
Kontakta alltid tillverkaren vid behov och ändringar.

Varningsskyltarna som beskrivs i denna handbok är strategiskt utplacerade 
på maskinstommen och indikerar potentiellt farliga situationer p.g.a. 
kvarstående risker.

Klistermärken med gul-svarta kanter indikerar ett område där det 
förekommer risker för personalen. Var mycket försiktig i närheten av dessa 
klistermärken.

Maskinens klistermärken ska hållas rena och läsliga.

 » Se Figur 1 - s. 9
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FARE
FJERN IKKE DE FASTE BESKYTTELSESPANELER MED MASKINEN 
I DRIFT. GENMONTÉR ALTID DE FASTE PANELER EFTER ENDT 
VEDLIGEHOLDELSESINDGREB.

Efter en justering af maskinen under reducerede sikkerhedsforhold 
skal maskinens normale status med alle aktive beskyttelser genoprettes 
hurtigst muligt.

Undgå på nogen måde at ændre på dele af maskinen (såsom tilslutninger, 
borede huller, beklædning osv.) med det formål at tilpasse yderligere 
udstyr. Kontakt altid fabrikanten, hvis der er behov for ændringer.

2.2 SIGNALERINGSSKILTE

Før påbegyndelsen af arbejdet skal operatøren gøre sig bekendt med 
placering og funktion af alle maskinens betjeninger og karakteristika. Alle 
sikkerhedsanordninger installeret på maskinen skal kontrolleres dagligt.

• Før maskinen sættes i drift, skal operatøren sikre sig, at der ikke 
befinder sig UDSATTE PERSONER i de FARLIGE OMRÅDER.

• Arbejdsgiveren skal tilvejebringe og sikre brug af personlige 
værnemidler jf. Arbejdsgiveren skal tilvejebringe og sikre brug 
af personlige værnemidler jf. værnemidler jf. 89/391/EF(og 
efterfølgende ændringer). (og efterfølgende ændringer). Brug 
af personlige værnemidler (godkendte sikkerhedssko, godkendt 
kedeldragt) er påbudt i forbindelse med brug og vedligeholdelse 
af maskinen.

• Operatørens arbejdsområder skal altid holdes frie og rengjorte 
for eventuelt oliespild.

• Det er forbudt at komme i nærheden af maskinens bevægelige 
dele, herunder filmrulleholderen og de roterende dele, mens 
maskinen er i gang.

• Det er strengt forbudt at lade maskinen køre i automatisk 
funktion med de faste og/eller bevægelige beskyttelsespaneler 
afmonterede.

• Det er strengt forbudt at blokere sikkerhedsafbryderne 
installeret på maskinen.

• Justeringer udført under reducerede sikkerhedsforhold må kun 
foretages af én person, og under deres udførelse skal adgang 
til maskinen forbydes for uautoriseret personale.

• Lokalet, hvori maskinen står, må ikke have skyggeområder, 
generende lyskilder eller stroboskopiske effekter, som skyldes 
belysningen leveret af fabrikanten.

• Maskinen kan arbejde i frie omgivelser i temperaturområdet fra 
5 til 40 °C.

• Maskinen må kun anvendes af kvalificeret personale.
FARE

MASKINEN MÅ KUN BETJENES AF EN OPERATØR AD GANGEN. DET ER 
STRENGT FORBUDT, AT FLERE OPERATØRER BETJENER MASKINEN 
SAMTIDIGT.

FARE
Under alle handlinger, såsom vedligeholdelse, reparation og 
justering er det altid OBLIGATORISK AT DREJE HOVEDAFBRYDEREN 
OVER TIL POSITIONEN ’O’ (OFF).
I TILFÆLDE AF INDGREB INDEN I EL-SKABET, skal maskinens tryk 
opstrøms ALTID FJERNES vha. hovedafbryderen til strømforsyning, 
da klemkassen forbliver under spænding til trods for åbningen af 
el-skabet og afbryderen til maskinen sættes på “OFF”.
Det anbefales at sætte et signaleringsskilt på betjeningspanelet 
på maskinen eller på hovedafbryderen (afhængigt af situationen). 
Dette skilt kan have følgende indikationer:
ADVARSEL!! MÅ IKKE TOUCH - VEDLIGEHOLDELSE medarbejdere på 
arbejde.

FARE
FJERN IKKE DE FASTE BESKYTTELSESPANELER MED MASKINEN 
I DRIFT. GENMONTÉR ALTID DE FASTE PANELER EFTER ENDT 
VEDLIGEHOLDELSESINDGREB.

FARE
DET ER FORBUDT AT FJERNE DE FASTE SKÆRME NÅR MASKINEN ER I 
DRIFT, DE FASTE SKÆRME SKAL ALTID MONTERE VED SLUTNINGEN 
AF ENHVER VEDLIGEHOLDELSESOPERATION.

Efter en justering af maskinen under reducerede sikkerhedsforhold 
skal maskinens normale status med alle aktive beskyttelser genoprettes 
hurtigst muligt.

Undgå på nogen måde at ændre på dele af maskinen (såsom tilslutninger, 
borede huller, beklædning osv.) med det formål at tilpasse yderligere 
udstyr. Kontakt altid fabrikanten, hvis der er behov for ændringer.

Sikkerhedsskiltene der beskrives i denne manual, angives på maskinens 
struktur, i de nødvendige steder, og angiver tilstedeværelsen af 
potentielle farlige situationer, der skyldes resterende risici.

Klæbeskiltene, der genkendes af hvide og sorte striber, angiver et 
område hvor der er risici for det ansatte personale, og i nærheden af 
disse skilte skal man være meget forsigtig.

Klæbeskiltene der sidder på maskinen skal holdes rene og tydeligt læselige.

 » See Fig. 1 - side 9
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VESZÉLY
TILOS A GÉP MŰKÖDÉSE KÖZBEN A GÉP RÖGZÍTETT 
VÉDŐBURKOLATAIT ELTÁVOLÍTANI, A KARBANTARTÁSI MŰVELETEK 
VÉGEZTÉVEL MINDEN ESETBEN SZERELJE VISSZA A RÖGZÍTETT 
VÉDŐBURKOLATOKAT.

A biztonsági berendezések leszerelésével járó beállítási műveletek 
elvégzése után a gépen az összes biztonsági berendezést a lehető 
leghamarabb újra helyre kell állítani.

Ne módosítsa semmilyen okból a gép részeit (csatlakozóit, nyílásait, 
felületeit) további berendezések csatlakoztatása céljából. Bármely 
igény vagy módosítás céljából forduljon minden esetben a Gyártóhoz.

2.2 BIZTONSÁGI JELZÉSEK

A munkavégzés megkezdése előtt a gépkezelőnek teljes ismeretének 
kell lennie valamennyi vezérlő elhelyezkedését és működését és a 
gép jellemzőit illetően. Naponta ellenőrizni kell a gépen lévő összes 
biztonsági berendezést.

• A munkaciklus megkezdése előtt a gépkezelőnek meg kell 
győződnie arról, hogy SENKI nem tartózkodik a VESZÉLYES 
TERÜLETEKEN. 

• A munkaadónak gondoskodnia kell a 89/392 EGK irányelvnek (és 
későbbi módosításainak) megfelelően egyéni védőeszközökről 
és azok alkalmazásáról. A gép kezelése és karbantartása során 
egyéni védőeszközök (munkavédelmi cipő, munkavédelmi 
overál) használata kötelező.

• Azoknak a területeknek ahol a gépkezelő tartózkodik, tisztának 
és olajmaradványtól mentesnek kell lennie.

• Tilos a gép olyan mozgó részeihez közelíteni, mint a kocsi és a 
forgó részek, amikor a gép megmunkálásban van.

• Amennyiben a gép rögzített és/ vagy mozgó biztonsági 
alkatrészei le vannak szerelve, a gépet automata üzemmódban 
működtetni tilos.

• A gépre szerelt biztonsági berendezések működését akadályozni 
szigorúan tilos.

• A biztonsági berendezések leszerelésével járó beállítási 
műveleteket csak egy személy végezheti, ez idő alatt meg 
kell tiltani, hogy illetéktelen személyek tartózkodjanak a gép 
közelében.

• Abban a helyiségben, ahová a gép telepítésre kerül, nem 
lehetnek árnyékos, rosszul megvilágított területek, sem a 
világításból eredő veszélyes stroboszkópikus hatások

• A gép működéséhez szükséges hőmérsékleti tartomány: + 5°C 
és + 40°C között.

• A gépet kizárólag szakképzett személyek kezelhetik.

VESZÉLY

A GÉPET KIZÁRÓLAG EGY GÉPKEZELŐ KEZELHETI, EGYNÉL TÖBB 
GÉPKEZELŐNEK EGYIDEJŰLEG TILOS A GÉPET MŰKÖDTETNIE.

VESZÉLY
Valamennyi karbantartási, javítási vagy regisztrációs művelet 
során minden esetben FORDÍTSA A FŐKAPCSOLÓT AZ ’O’-OFF 
ÁLLÁSBA.
AMENNYIBEN A KAPCSOLÓTÁBLÁHOZ KELL HOZZÁFÉRNI, MINDEN 
ESETBEN válassza le a gépet az áramforrásról a hálózati 
főkapcsolón keresztül, mivel a sorkapocs a kapcsolótábla 
kinyitása és a főkapcsoló „OFF” állásba forgatása ellenére 
feszültség alatt marad.
Tanácsoljuk, hogy helyezzen el a gép vezérlőpaneljére vagy a 
főkapcsolóra egy figyelmeztető táblát:
FIGYELEM!! A GÉP KARBANTARTÁS ALATT.

VESZÉLY
TILOS A GÉP MŰKÖDÉSE KÖZBEN A GÉP RÖGZÍTETT 
VÉDŐBURKOLATAIT ELTÁVOLÍTANI, A KARBANTARTÁSI MŰVELETEK 
VÉGEZTÉVEL MINDEN ESETBEN SZERELJE VISSZA A RÖGZÍTETT 
VÉDŐBURKOLATOKAT.

VESZÉLY
HA A GÉP MOZGÁSBAN VAN, NE TÁVOLÍTSA EL A FIX 
VÉDŐBERENDEZÉSEKET, ILLETVE MINDIG SZERELJE VISSZA ŐKET 
MINDEN KARBANTARTÁS BEEBJEZTÉVEL.

A biztonsági berendezések leszerelésével járó beállítási műveletek 
elvégzése után a gépen az összes biztonsági berendezést a lehető 
leghamarabb újra helyre kell állítani.

Ne módosítsa semmilyen okból a gép részeit (csatlakozóit, nyílásait, 
felületeit) további berendezések csatlakoztatása céljából. Bármely 
igény vagy módosítás céljából forduljon minden esetben a Gyártóhoz.

Az útmutatóban ismertetett jelzések a gép szerkezetén, a megfelelő 
pontokon vannak elhelyezve és a fennmaradó kockázatokból eredő 
potenciális veszélyhelyzeteket jelölik.

A fekete-sárga csíkozással ellátott címkék a kezelőt érintő veszélyekre 
hívják fel a figyelmet. Ezeken a területeken fokozott körültekintéssel 
járjon el.

A gépen elhelyezett címkéket tartsa tisztán és olvasható állapotban.

 » Lát Àbra 1 - old. 9
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NEBEZPEČÍ
NEODSTRAŇUJTE Pevné ochranné kryty POKUD JE STROJ V POHYBU 
a po ukončení jakékoli ÚDRŽBY VŽDY ZAJISTĚTE jejich zpětnou 
MONTÁŽ.

Po provedení operace při snížené ochraně prostřednictvím 
bezpečnostních prvků je nutné co nejdříve obnovit stav stroje s plně 
aktivními bezpečnostními prvky.

Z žádných důvodů neměňte části stroje (jako jsou přívody, otvory, 
povrchové úpravy, atd..) Kvůli jejich přizpůsobení pro montáž dalších 
zařízení. V případě požadavků, nebo změny se obraťte na výrobce.

2.2 BEZPEČNOSTNÍ SIGNALIZACE

Před zahájením pracovní činnosti musí obsluha dokonale znát polohu a 
činnost všech ovládacích prvků a všechny vlastnosti stroje. Každodenně 
zkontrolujte všechna bezpečnostní zařízení, které se nacházejí na stroji.

• Obsluha před zahájením pracovního cyklu se musí ujistit o tom, 
že se v nebezpečném prostoru nenacházejí žádné ohrožené 
osoby.

• Zaměstnavatel musí zajistit a nařídit používání osobních 
ochranných pracovních prostředků, v souladu s  nařízeními 
dle souladu s Směrnice 89/391/EHS. Během použití a údržby 
stroje je povinné používání osobních ochranných pracovních 
prostředků, jako je ochranná obuv a ochranný oděv, schválené 
pro předcházení úrazům.

• Prostory, v nichž se zdržuje obsluha, musí být bez překážek a 
očištěné od olejových zbytků.

• Je zakázáno se přibližovat k pohybujícím se částem stroje (např. 
vozík nebo rotující části), když je stroj spuštěný.

• Je zakázáno uvádět stroj do činnosti v automatickém režimu s 
odmontovaných pevnými, nebo pohyblivými ochrannými kryty.

• •Je zakázáno vyřazovat z činnosti nainstalované bezpečnostní 
prvky na stroji.

• Nastavování při snížené ochraně prostřednictvím bezpečnostních 
prvků musí být provedeno jedinou osobou a během seřizování 
je nutné zakázat přístup ke stroji nepovolaným osobám.

• Místnost určená pro instalaci stroje nesmí být ve stínu, nesmí v ní 
být nepříjemné oslňující světlo, ani nebezpečné stroboskopické 
efekty způsobené dodaným osvětlením.

• Stroj může pracovat na čerstvém vzduchu při teplotách 
prostředí od + 5 ° C do + 40 ° C.

• Stroj musí být používán výhradně kvalifikovaným personálem.

NEBEZPEČÍ
STROJ MUSÍ BÝT POUŽÍVANÝ NAJEDNOU pouze jedním členem 
OBSLUHY, a je zakázáno SOUČASNÉ použití stroje 2 nebo více 
členů OBSLUHY.

NEBEZPEČÍ
Před provedením údržby, opravy nebo seřizování MUSÍ OBSLUHA 
OTOČIT HLAVNÍ VYPÍNAČ DO POLOHY ‘O’-VYPNUTO.
PŘED ZÁSAHEM DO ROZVADĚČE VŽDY PŘERUŠTE napájení pomocí 
hlavního síťového vypínače nainstalovaného před strojem, neboť 
svorkovnice zůstane pod napětím i navzdory otevření rozvaděče 
a otočení vypínače stroje do polohy „OFF-VYPNUTO“.
Na ovládací panel nebo na hlavní vypínač stroje (podle konkrétního 
případu) pověste výstražnou ceduli s nápisem:
POZOR !! PROBÍHÁ ÚDRŽBA STROJE

NEBEZPEČÍ
NEODSTRAŇUJTE Pevné ochranné kryty POKUD JE STROJ V POHYBU 
a po ukončení jakékoli ÚDRŽBY VŽDY ZAJISTĚTE jejich zpětnou 
MONTÁŽ.

NEBEZPEČÍ
JE ZAKÁZÁNO KLÁST ODPOR, SNAŽIT SE ZPOMALIT NEBO ZASTAVIT 
STROJ BĚHEM AUTOMATICKÉHO CYKLU OVÍJENÍ; PRO ZASTAVENÍ 
STROJE POUŽIJTE VÝHRADNĚ VYPÍNACÍ NEBO NOUZOVÉ TLAČÍTKO.

Po provedení operace při snížené ochraně prostřednictvím 
bezpečnostních prvků je nutné co nejdříve obnovit stav stroje s plně 
aktivními bezpečnostními prvky.

Z žádných důvodů neměňte části stroje (jako jsou přívody, otvory, 
povrchové úpravy, atd..) Kvůli jejich přizpůsobení pro montáž dalších 
zařízení. V případě požadavků, nebo změny se obraťte na výrobce.

Bezpečnostní signály, které jsou popsány v této příručce, se nacházejí 
na stroji na vhodných místech a upozorňují na situace možného 
nebezpečí v důsledku zbytkových rizik.

Nálepky černo žluté barvy označují zónu, kde jsou rizika pro pracovníky; 
v okolí těchto signálů musíte být velmi opatrní.

Nálepky na stroji musí být udržovány čisté a čitelné.

 » Viz Obr. 1 - str. 9
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PERICOL
NU ÎNDEPĂRTAȚI PROTECȚIILE FIXE CU MAȘINA ÎN MIȘCARE; 
REMONTAȚI ÎNTOTDEAUNA PROTECȚIILE FIXE LA SFÂRȘITUL 
FIECĂREI OPERAȚIUNI DE ÎNTREȚINERE.

După efectuarea unei operațiuni de reglare în condiții de siguranță 
redusă, protecțiile trebuie reactivate în cel mai scurt timp posibil.

Nu modificați pentru niciun motiv piesele mașinii (precum prinderi, 
orificii, finisaje etc.) pentru a le adapta la alte dispozitive.  Pentru orice 
necesitate sau modificare consultați întotdeauna Producătorul.

2.2 SEMNE CU AVERTISMENTE DE 
SIGURANȚĂ

Przed rozpoczęciem pracy operator powinien być dokładnie 
zaznajomiony z położeniem i działaniem wszystkich urządzeń 
sterowniczych i parametrów maszyny; powinien codziennie sprawdzać 
wszystkie urządzenia bezpieczeństwa znajdujące się na maszynie.

• Operatorul, înainte de pornirea ciclului de lucru, trebuie să se 
asigure că nu există PERSOANE EXPUSE în ZONELE PERICULOASE. 

• Angajatorul trebuie să dispună şi să se asigure de utilizarea 
echipamentelor individuale de protecţie în conformitate cu 
indicaţiile Directivei 89/391/CEE (şi modificările ulterioare). 
Pe durata utilizării şi întreţinerii maşinii este Obligatorie 
utilizarea echipamentelor individuale de protecţie (EIP) precum 
încălţăminte şi salopetă de protecţie, aprobate în scopul 
prevenirii accidentelor la locul de muncă.

• Zonele de staţionare a operatorului trebuie păstrate permanent 
libere şi curate fără eventuale reziduuri de ulei.

• Este interzis să vă apropiaţi de elementele mobile ale maşinii, 
precum căruciorul şi piesele rotative, când maşina este în 
funcţiune.

• Este strict interzisă punerea în funcţiune a maşinii, în mod de 
funcţionare automat, cu dispozitivele de protecţie fixe şi/sau 
mobile demontate.

• Este strict interzisă dezactivarea dispozitivelor de siguranţă ale 
maşinii.

• Operaţiunile de reglare cu dispozitivele de siguranţă care 
nu sunt complet funcţionale trebuie efectuate de o singură 
persoană şi pe durata desfăşurării lor trebuie interzis accesul 
la maşină persoanelor neautorizate.

• Încăperea în care este instalată maşina nu trebuie să aibă zone 
de umbră, lumini orbitoare deranjante sau efecte stroboscopice 
periculoase din cauza iluminării furnizate.

• Maşina poate funcţia în aer liber la temperaturi ambientale 
cuprinse între + 5°C şi + 40°C.

• Maşina trebuie utilizată exclusiv de personal calificat.
PERICOL

MAŞINA TREBUIE UTILIZATĂ DE CÂTE UN OPERATOR PE RÂND. 
OPERAREA SIMULTANĂ A MAI MULTOR OPERATORI ESTE STRICT 
INTERZISĂ.

PERICOL
În timpul tuturor operaţiunilor de întreţinere, reparaţie sau 
reglare, este obligatoriu să ROTIŢI ÎNTRERUPĂTORUL GENERAL ÎN 
POZIŢIA ‘O’-OFF.
ÎN CAZUL UNEI INTERVENŢII LA TABLOUL ELECTRIC, SCOATEŢI 
DE SUB TENSIUNE partea din amonte a maşinii cu ajutorul 
întrerupătorului general de reţea, deoarece cutia de borne 
rămâne sub tensiune în ciuda deschiderii tabloului şi a rotirii 
întrerupătorului maşinii în poziţia OFF.
Se recomandă să aplicaţi un indicator de semnalizare pe panoul 
de control de la bordul maşinii sau pe întrerupătorul general de 
alimentare electrică (după caz); indicatorul poate avea următorul 
mesaj:
ATENŢIE!! MAŞINĂ ÎN FAZA DE ÎNTREŢINERE.

PERICOL
NU ÎNDEPĂRTAŢI PROTECŢIILE FIXE CU MAŞINA ÎN MIŞCARE; 
REMONTAŢI ÎNTOTDEAUNA PROTECŢIILE FIXE LA SFÂRŞITUL 
FIECĂREI OPERAŢIUNI DE ÎNTREŢINERE.

PERICOL
ESTE INTERZIS SĂ BLOCAŢI, ÎNCETINIŢI SAU OPRIŢI MAŞINA ÎN 
TIMPUL CICLULUI DE ÎNFĂŞURARE AUTOMAT, PENTRU OPRIRE 
FOLOSIŢI DOAR BUTONUL DE OPRIRE SAU DE URGENŢĂ.

După efectuarea unei operaţiuni de reglare în condiţii de siguranţă 
redusă, protecţiile trebuie reactivate în cel mai scurt timp posibil.

Nu modificaţi pentru niciun motiv piesele maşinii (precum prinderi, 
orificii, finisaje etc.) pentru a le adapta la alte dispozitive. Pentru orice 
necesitate sau modificare consultaţi întotdeauna Producătorul.

Semnele de siguranţă descrise în acest manual, sunt prezente pe 
structura maşinii în punctele oportune şi semnalează prezenţa de 
situaţii potenţial periculoase cauzate de riscuri reziduale.

Plăcuţele adezive marcate prin benzi galbene şi negre, semnalează o 
zonă în care există riscuri pentru personalul responsabil; în apropierea 
acestor semne trebuie să acordaţi o atenţie maximă.

Plăcuţele adezive aplicate pe maşină trebuie păstrate curate şi lizibile.

 » Vedea Fig. 1 - pg. 9
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ZAGROŻENIE
NIE WOLNO USUWAĆ OSŁON STAŁYCH PODCZAS RUCHU MASZYNY, 
NALEŻY ZAWSZE ZAMONTOWAĆ PONOWNIE OSŁONY STAŁE NA 
ZAKOŃCZENIE WSZELKICH PRAC KONSERWACYJNYCH.

Po wykonaniu czynności regulacyjnych przy ograniczonych urządzeniach 
bezpieczeństwa należy przywrócić ich aktywność w pełnym zakresie 
możliwie jak najszybciej.

Nie należy z jakiegokolwiek powodu wprowadzać zmian w częściach 
maszyny (np. mocowania, nawiercanie otworów, prace wykończeniowe 
itp.), aby podłączyć dodatkowe urządzenia. W razie potrzeby 
jakichkolwiek zmian należy zawsze zasięgnąć porady u Producenta.

2.2 ZNAKI BEZPIECZEŃSTWA

Przed rozpoczęciem pracy operator powinien być dokładnie 
zaznajomiony z położeniem i działaniem wszystkich urządzeń 
sterowniczych i parametrów maszyny; powinien codziennie sprawdzać 
wszystkie urządzenia bezpieczeństwa znajdujące się na maszynie.

• Operator przed rozpoczęciem cyklu obróbki powinien upewnić 
się, że nie ma OSÓB NARAŻONYCH w STREFIE ZAGROŻENIA. 

• Pracodawca powinien zalecić i spowodować użycie środków 
ochrony indywidualnej zgodnie z zaleceniami Dyrektywy89/391/
CEE (wraz z późniejszymi zmianami). Podczas użytkowania i 
konserwacji maszyny jest obowiązkowe używanie środków 
ochrony indywidualnej jak obuwie i kombinezon ochronny 
zatwierdzone do użytku jako chroniące przed wypadkami.

• Strefy pracy operatora powinny być utrzymywane zawsze wolne 
od przeszkód i oczyszczone z ewentualnych plam olejowych.

• Zabrania się zbliżania do ruchomych elementów maszyny, 
takich jak wózek i części obracające się, podczas pracy maszyny.

• Kategorycznie zabrania się przełączania maszyny na tryb 
automatyczny, gdy osłony stałe i/lub ruchome są zdemontowane.

• Jest absolutnie zabronione dezaktywowanie elementów 
zabezpieczeń zainstalowanych na maszynie.

• Działania w zakresie regulacji przy ograniczonych elementach 
zabezpieczeń powinny być wykonywane tylko przez jedną osobę 
i podczas ich trwania jest niezbędne zabronienie dostępu do 
maszyny osobom nieupoważnionym.

• Pomieszczenie przewidziane dla instalacji maszyny nie 
powinno mieć stref nieoświetlonych, punktów świetlnych 
oślepiających i ograniczających widzenie ani niebezpiecznych 
efektów stroboskopowych powodowanych przez zainstalowane 
oświetlenie.

• Maszyna może pracować w otwartej przestrzeni w temperaturze 
od +5°C do +40°C.

• Maszyna może być obsługiwana wyłącznie przez wykwalifikowany 
personel.

ZAGROŻENIE
MASZYNA POWINNA BYĆ OBSŁUGIWANA KAŻDORAZOWO PRZEZ 
JEDNEGO OPERATORA, JEST ZABRONIONE OBSŁUGIWANIE JEJ PRZEZ 
WIĘCEJ NIŻ JEDNEGO OPERATORA JEDNOCZEŚNIE.

ZAGROŻENIE
Podczas wszystkich czynności konserwacyjnych, naprawczych 
lub regulacyjnych zawsze OBOWIĄZKOWE JEST OBRÓCENIE 
WYŁĄCZNIKA GŁÓWNEGO NA POZYCJĘ ‚O’-OFF.
W PRZYPADKU PRAC WEWNĄTRZ ROZDZIELNI ELEKTRYCZNEJ 
NALEŻY ZAWSZE ODŁĄCZYĆ napięcie przed maszyną za pomocą 
wyłącznika sieciowego głównego, ponieważ listwa zaciskowa 
pozostaje pod napięciem mimo otwarcia rozdzielni i ustawienia 
w położeniu „OFF” wyłącznika maszyny.
Zaleca się zawieszenie tablicy sygnalizacyjnej na panelu 
sterowniczym na korpusie maszyny albo na wyłączniku głównym 
zasilania elektrycznego (stosownie do konkretnego przypadku); 
Powyższa tablica może zawierać następujący napis:
UWAGA!!! MASZYNA W TRAKCIE KONSERWACJI.

ZAGROŻENIE
NIE WOLNO USUWAĆ OSŁON STAŁYCH PODCZAS RUCHU MASZYNY, 
NALEŻY ZAWSZE ZAMONTOWAĆ PONOWNIE OSŁONY STAŁE NA 
ZAKOŃCZENIE WSZELKICH PRAC KONSERWACYJNYCH.

ZAGROŻENIE
ZAKAZ UDAREMNIANIA, ZWALNIANIA LUB ZATRZYMYWANIA 
MASZYNY PODCZAS AUTOMATYCZNEGO CYKLU OWIJANIA. DO 
ZATRZYMANIA UŻYĆ WYŁĄCZNIE PRZYCISKU STOP LUB PRZYCISKU 
AWARYJNEGO.

Po wykonaniu czynności regulacyjnych przy ograniczonych urządzeniach 
bezpieczeństwa należy przywrócić ich aktywność w pełnym zakresie 
możliwie jak najszybciej.

Nie należy z jakiegokolwiek powodu wprowadzać zmian w częściach 
maszyny (np. mocowania, nawiercanie otworów, prace wykończeniowe 
itp.), aby podłączyć dodatkowe urządzenia. W razie potrzeby 
jakichkolwiek zmian należy zawsze zasięgnąć porady u Producenta.

Znaki bezpieczeństwa opisane w niniejszej instrukcji znajdują się na 
strukturze maszyny w odpowiednich miejscach i oznaczają obecność 
sytuacji potencjalnego zagrożenia ze względu na występowanie ryzyka 
resztkowego.

Tabliczki samoprzylepne oznaczone paskami czarno-żółtymi, oznaczają 
strefę, w której występuje ryzyko dla pracowników, w pobliżu tych 
znaków należy zachować maksymalną ostrożność. 

Tabliczki samoprzylepne znajdujące się na maszynie muszą być 
utrzymane w czystości i czytelne.

 » Zobaczyć Rys. 1 - str. 9
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ОПАСНОСТЬ
НЕ СНИМАТЬ ФИКСИРОВАННЫЕ КОЖУХИ С РАБОТАЮЩЕГО 
СТАНКА, ВСЕГДА ЗАНОВО УСТАНАВЛИВАТЬ ФИКСИРОВАННЫЕ 
КОЖУХИ ПО ОКОНЧАНИИ ЛЮБОЙ ОПЕРАЦИИ ПО ТЕХНИЧЕСКОМУ 
ОБСЛУЖИВАНИЮ.

После проведения операций по регулированию при сниженном 
уровне защиты нужно как можно быстрее вернуть станок в 
состояние активированных защитных устройств.
Ни под каким предлогом не видоизменять части станка (такие, как 
крепления, отверстия, отделка и т.д.), чтобы приспособить к нему 
затем какие-либо устройства. По поводу любых необходимостей 
или изменений всегда обращайтесь к производителю.

2.2 СИГНАЛЫ БЕЗОПАСНОСТИ

Прежде чем начать работу, оператор должен тщательно 
ознакомиться с расположением и работой всех органов управления 
и характеристик станка; ежедневно проверять все защитные 
устройства, имеющиеся на станке;

• Оператор,прежде чем приступать к пуску рабочего 
цикла, должен удостовериться в отсутствии ЛЮДЕЙ, 
ПОДВЕРГАЮЩИХ СЕБЯ РИСКУ в ОПАСНЫХ ЗОНАХ.

• Работодатель должен предоставить и принуждать к 
использованию средств индивидуальной защиты в 
соответствии с Законодательным постановлением 89/391/
EEC (и последующими изменениями). Во время эксплуатации 
и обслуживания станка следует обязательно использовать 
средства индивидуальной защиты (СИЗ), такие как 
спецобувь, спецодежда, одобренные в целях защиты.

• Зоны нахождения оператора не должны быть загромождены и 
должны содержаться в чистоте, без следов масла на полу.

• Запрещается приближаться к подвижным элементам станка 
(каретка и вращающиеся компоненты), когда станок работает.

• Запрещено запускать работу СТАНКА в автоматическом 
режиме со снятыми фиксированными и/или подвижными 
защитными устройствами. 

• Запрещено отключать предохранительные средства, 
установленные на станке.

• Операции по регулировке при сниженном уровне защиты 
должны производиться только одним человеком, и во время их 
проведения должен быть запрещен доступ к станку посторонних. 

• В месте размещения станка не должно быть теней, слепящего 
света и не должны возникать опасные стробоскопические 
эффекты, вызванные имеющимся освещением. 

• Станок может работать в открытом месте при температуре 
окружающей среды от +5° С до +40° С.

• Станок должен эксплуатироваться исключительно 
квалифицированным персоналом.

ОПАСНОСТЬ

ОПЕРАТОР ДОЛЖЕН ИСПОЛЬЗОВАТЬ СТАНОК ЛИШЬ В ОДИНОЧКУ, 
ЗАПРЕЩАЕТСЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СТАНКА ОДНОВРЕМЕННО 2 
ИЛИ НЕСКОЛЬКИМИ ОПЕРАТОРАМИ.

ОПАСНОСТЬ
ВО ВРЕМЯ ПРОВЕДЕНИЯ ВСЕХ БЕЗ ИСКЛЮЧЕНИЯ ОПЕРАЦИЙ 
ПО ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ, РЕМОНТУ ИЛИ 
РЕГУЛИРОВКЕ НЕОБХОДИМО ОБЯЗАТЕЛЬНО ПОВЕРНУТЬ 
ОБЩИЙ ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ В ПОЛОЖЕНИЕ 0-OFF.
В СЛУЧАЕ РАБОТЫ ВНУТРИ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО ЩИТА,ВСЕГДА 
ОТКЛЮЧИТЕ НАПРЯЖЕНИЕ ПЕРЕД МАШИНОЙ ЧЕРЕЗ ГЛАВНЫЙ 
СЕТЕВОЙ ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ, ПОТОМУ ЧТО ЗАЖИМНАЯ КОРОБКА 
ЕЩЕ ПОД НАПРЯЖЕНИЕМ НЕСМОТРЯ НА ТО, ЧТО ОТКРЫТ 
ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ ЩИТ И ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ ПОВЕРНУТ В 
ПОЛОЖЕНИИ «OFF».
Рекомендуется размещать на панели управления, 
расположенной на станке, или на общем выключателе 
электрического питания (по месту ), предупреждающий 
плакат; на данном плакате может быть приведено 
следующее указание:
ВНИМАНИЕ!! ПРОВОДИТСЯ В РАБОТЕОБСЛУЖИВАНИЯ.

ОПАСНОСТЬ
НЕ СНИМАТЬ ФИКСИРОВАННЫЕ КОЖУХИ С РАБОТАЮЩЕГО 
СТАНКА, ВСЕГДА ЗАНОВО УСТАНАВЛИВАТЬ ФИКСИРОВАННЫЕ 
КОЖУХИ ПО ОКОНЧАНИИ ЛЮБОЙ ОПЕРАЦИИ ПО ТЕХНИЧЕСКОМУ 
ОБСЛУЖИВАНИЮ.

ОПАСНОСТЬ
ЗАПРЕЩЕНО ЗАМЕДЛЯТЬ ИЛИ ОСТАНАВЛИВАТЬ МАШИНУ ВО 
ВРЕМЯ АВТОМАТИЧЕСКОГО ЦИКЛА ОБМОТКИ, ДЛЯ ТОГО ЧТОБЫ 
ОСТАНОВИТЬ МАШИНУ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ ТОЛЬКО КНОПКА СТОП 
ИЛИ АВАРИЙНАЯ КНОПКА.

После проведения операций по регулированию при сниженном 
уровне защиты нужно как можно быстрее вернуть станок в 
состояние активированных защитных устройств.
Ни под каким предлогом не видоизменять части станка (такие, как 
крепления, отверстия, отделка и т.д.), чтобы приспособить к нему 
затем какие-либо устройства. По поводу любых необходимостей 
или изменений всегда обращайтесь к производителю.

Сигналы безопасности, описываемые в данном руководстве, 
приводятся на конструкции станка в необходимых местах и 
обозначают потенциально опасные ситуации, вызванные 
остаточными рисками.

Самоклеящиеся таблички с желтыми и черными полосами, 
обозначают зону, в которой имеется остаточная опасность для 
персонала. Рядом с данными сигналами следует быть особенно 
осторожными.

Самоклеящиеся таблички, находящиеся на станке, должны 
содержаться в чистоте и быть разборчивыми.

 » увидеть рис. 1 - стр. 9
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PERIGO
NÃO REMOVER OS PROTETORES FIXOS COM A MÁQUINA EM 
MOVIMENTO, VOLTAR A MONTAR SEMPRE OS PROTETORES FIXOS 
NO FINAL DE CADA OPERAÇÃO DE MANUTENÇÃO.

Depois de uma operação de regulagem com a segurança reduzida, 
o estado da máquina com proteções ativas deve ser restabelecido o 
mais depressa possível. 

Não modificar por nenhum motivo partes da máquina (tais como 
conexões, furos, acabamentos, etc.) para adapta-la para dispositivos 
adicionais.  Em caso de qualquer necessidade de modificação consultar 
sempre o Fabricante.

2.2 SINAIS DE SEGURANÇA

Antes de iniciar o trabalho o operador deve ter perfeito conhecimento 
da posição e do funcionamento de todos os comandos e das 
características da máquina; verificar diariamente todos os dispositivos 
de segurança presentes na máquina.

• O operador, antes de iniciar o ciclo de trabalho, deve certificar-
se da ausência de PESSOAS EXPOSTAS nas ZONAS PERIGOSAS. 

• O dador de trabalho deve ter à disposição e usar equipamentos 
de proteção individual em conformidade com o indicado na 
Diretiva 89/391/CEE (e posteriores modificações). Durante 
o uso e a manutenção da máquina é Obrigatório o uso de 
equipamentos de proteção individual (EPI) tais como calçado 
e vestuário de segurança, aprovados para fins de segurança.

• As zonas de permanência do operador devem ser sempre 
mantidas livres de obstáculos e limpas de eventuais resíduos 
oleosos.

• É proibido aproximar-se dos elementos móveis da máquina, 
como é o caso do carro e partes giratórias, quando a máquina 
estiver em funcionamento.

• É absolutamente proibido fazer funcionar a máquina em modo 
automático com as proteções fixas e/ou móveis desmontadas.

• É absolutamente proibido retirar ou desligar os dispositivos de 
segurança instalados na máquina. 

• As operações de regulagem com segurança reduzida devem 
ser realizadas por somente uma pessoa e durante o seu 
desenvolvimento é necessário proibir o acesso à máquina a 
pessoas não autorizadas.

• O local de instalação da máquina não deve ter zonas de sombra, 
luzes brilhantes incomodativas, nem efeitos estroboscópicos 
perigosos causados pela iluminação fornecida.

• A máquina pode trabalhar ao ar livre, em temperaturas 
ambientes entre + 5°C e + 40°C.

• A máquina deve ser usada somente por pessoal qualificado.

PERIGO
A MÁQUINA DEVE SER UTILIZADA POR UM ÚNICO OPERADOR DE 
CADA VEZ. É ABSOLUTAMENTE PROIBIDO QUE SEJA OPERADA 
SIMULTANEAMENTE POR MAIS DE UM OPERADOR.

PERIGO
Durante todas as operações de manutenção, reparação ou 
regulagem, é sempre OBRIGATÓRIO RODAR O INTERRUPTOR 
GERAL PARA A POSIÇÃO ‘O’-OFF.
EM CASO DE INTERVENÇÃO NO INTERIOR DO QUADRO ELÉTRICO, 
CORTAR SEMPRE a tensão a montante da máquina usando o 
interruptor geral de rede, pois a placa de bornes permanece 
sob tensão apesar da abertura do quadro e da colocação do 
interruptor da máquina em “OFF”.
Aconselha-se de colocar um sinal de alerta sobre o painel de 
controle a bordo da máquina ou sobre o interruptor geral de 
alimentação elétrica (conforme os casos); este sinal de alerta 
pode conter a seguinte indicação:
ATENÇÃO!! MÁQUINA EM FASE DE MANUTENÇÃO.

PERIGO
NÃO REMOVER OS PROTETORES FIXOS COM A MÁQUINA EM 
MOVIMENTO, VOLTAR A MONTAR SEMPRE OS PROTETORES FIXOS 
NO FINAL DE CADA OPERAÇÃO DE MANUTENÇÃO.

PERIGO
É PROIBIDO TENTAR NEUTRALIZAR, DESACELERAR OU PARAR A 
MÁQUINA DURANTE O CICLO DE ENVOLVIMENTO AUTOMÁTICO, 
PARA PARAR USAR SOMENTE O BOTÃO DE STOP OU O BOTÃO DE 
EMERGÊNCIA.

Depois de uma operação de regulagem com a segurança reduzida, 
o estado da máquina com proteções ativas deve ser restabelecido o 
mais depressa possível. 

Não modificar por nenhum motivo partes da máquina (tais como 
conexões, furos, acabamentos, etc.) para adapta-la para dispositivos 
adicionais. Em caso de qualquer necessidade de modificação consultar 
sempre o Fabricante.

Os sinais de segurança descritos neste manual estão indicados na 
estrutura da máquina nos pontos adequados e indicam a presença de 
situações de perigo potencial devido a riscos residuais.

As placas adesivas marcadas com listas amarelas e pretas sinalizam 
uma área na qual estão presentes riscos para o pessoal encarregado, 
junto a esses sinais é necessário prestar a máxima atenção.

As placas adesivas colocadas na máquina devem ser mantidas sempre 
limpas e legíveis.

 » Ver Figura 1 - pág. 9
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GEVAAR
DE VASTE PLATEN NOOIT VERWIJDEREN WANNEER DE MACHINE 
IN WERKING IS, MONTEER DE VASTE BESCHERMPLATEN NA 
ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN.

Na een afstelwerkzaamheid met gereduceerde veiligheden, moet de 
toestand van de machine met actieve beveiligingen zo snel mogelijk 
hersteld worden.

Wijzig om geen enkele reden onderdelen van de machine (zoals 
bevestigingen, gaten, afwerkingen,enz.) om hier aanvullende 
inrichtingen op aan te passen.  Wij raden dan ook aan om eventuele 
wijzigingen rechtstreeks te vragen aan de KLANTENSERVICE van DE 
FABRIKANT.

2.2 VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Alvorens met het werk te beginnen, moet de bediener perfect op de 
hoogte zijn van de positie en de werking van alle bedieningsorganen 
en van de kenmerken van de machine. Controleer dagelijks alle 
veiligheidsvoorzieningen die op de machine aanwezig zijn.

• De operator moet, alvorens de bewerkingscyclus te starten, 
controleren of er geen BLOOTGESTELDE PERSONEN aanwezig 
zijn in de GEVAARZONES. 

• De werkgever dient te zorgen voor toepassing van persoonlijke 
beschermingsmiddelen in overeenstemming met de 
aanwijzingen in de Richtlijn 89/391/EEG(en latere wijzigingen). 
Tijdens het gebruik en onderhoud van de machine is het gebruik 
van persoonlijke beschermingsmiddelen verplicht (PBM) zoals 
veiligheidsschoenen en overall, die voor veiligheidsdoeleinden 
zijn goedgekeurd.

• De zones waarin de operator zich ophoudt moeten altijd vrij 
van eventuele olieresten en schoon worden gehouden.

• Wanneer de machine in bedrijf is, is het verboden zich in de 
buurt van bewegende onderdelen van de machine, zoals de 
rolwagen en roterende delen, te begeven.

• Het is volstrekt verboden om de machine in automatisch 
bedrijf te laten werken terwijl de vaste en/of afneembare 
beschermingen zijn gedemonteerd

• Het is absoluut verboden om de op de machine geïnstalleerde 
veiligheidsvoorzieningen onwerkzaam te maken.

• De afstelwerkzaamheden die plaatsvinden bij gereduceerde 
veiligheid moeten door één iemand verricht worden en tijdens 
hun uitvoering moet de toegang tot de machine aan onbevoegde 
personen verboden worden.

• De ruimte waar de machine is geplaatst mag geen schaduwzones, 
hinderlijk felle lichten of gevaarlijke stroboscoopeffecten 
wegens de door de fabrikant geleverde verlichting bezitten.

• De machine kan werken in vrije lucht bij een 
omgevingstemperatuur van + 5° C tot + 40° C.

• De machine mag enkel worden gebruikt door bevoegd 
personeel.

GEVAAR
DE MACHINE MAG SLECHTS DOOR ÉÉN PERSOON TEGELIJK WORDEN 
BEDIEND, HET IS ABSOLUUT VERBODEN DAT ER MEER DAN ÉÉN 
OPERATOR TEGELIJK AAN DE MACHINE WERKT.

GEVAAR
Gedurende alle onderhouds-, reparatie- of 
registratiewerkzaamheden dient DE HOOFDSCHAKELAAR ALTIJD 
IN DE OFF-STAND ('O') TE ZIJN GEDRAAID.
HAAL BIJ EEN INGREEP BINNEN IN HET ELEKTRISCHE PANEEL 
ALTIJD de spanning van de machine, door de hoofdschakelaar om 
te zetten. De aansluitkast blijft namelijk onder spanning staan, 
ook al staat het paneel open en de schakelaar van de machine 
op " OFF" .
Men adviseert om een waarschuwingsbord op het bedieningspaneel 
aan boord van de machine of op de hoofdschakelaar van de 
stroomvoorziening (afhankelijk van de gevallen) te plaatsen); op 
dit bord kan de volgende tekst staan:
ATTENTE!!NIET AANRAKEN - MACHINE IN ONDERHOUDS FASE.

GEVAAR
DE VASTE PLATEN NOOIT VERWIJDEREN WANNEER DE MACHINE 
IN WERKING IS, MONTEER DE VASTE BESCHERMPLATEN NA 
ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN.

GEVAAR
ELKE POGING OM DE MACHINEWERKING TEGEN TE GAAN, 
AF TE REMMEN OF TE STOPPEN TIJDENS DE AUTOMATISCHE 
WIKKELCYCLUS IS VERBODEN; GEBRUIK VOOR HET STOPPEN 
ALLEEN DE STOPKNOP OF DE NOODKNOP.

Na een afstelwerkzaamheid met gereduceerde veiligheden, moet de 
toestand van de machine met actieve beveiligingen zo snel mogelijk 
hersteld worden.

Wijzig om geen enkele reden onderdelen van de machine (zoals 
bevestigingen, gaten, afwerkingen,enz.) om hier aanvullende 
inrichtingen op aan te passen. Wij raden dan ook aan om eventuele 
wijzigingen rechtstreeks te vragen aan de KLANTENSERVICE van DE 
FABRIKANT.

De in deze handleiding beschreven veiligheidssymbolen zijn op 
de aangewezen punten op de machinestructuur aangebracht en 
waarschuwen voor potentieel gevaarlijke situaties als gevolg van 
restrisico’s.

De plaketiketten met geel-zwarte randen geven een zone aan 
waar risico’s voor het personeel aanwezig zijn, en waar uiterste 
voorzichtigheid is geboden.

De plaketiketten op de machine moeten steeds schoon en leesbaar 
gehouden worden.

 » Zie Figuur 1 - page 9
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GEFAHR
NICHT DIE FESTEN SCHUTZVORRICHTUNGEN ENTFERNEN, WENN 
DIE MASCHINE IN BETRIEB IST, DIE FESTEN SCHUTZVORRICHTUNGEN 
NACH JEDER WARTUNGSARBEIT IMMER ERNEUT ANBRINGEN.

Nach einer Einstellung mit beschränkten Sicherheitseinrichtungen 
müssen so schnell wie möglich die Sicherheitseinrichtungen der 
Maschine wieder eingeschaltet werden.

Keinesfalls Teile der Maschine verändern (wie Anschlüsse, Bohrungen, 
Oberflächen usw.), um weitere Vorrichtungen anzubringen. Bei jedem 
Bedarf oder bei jeder Änderung immer beim Hersteller nachfragen.

2.2 SICHERHEITSMARKIERUNGEN UND 
-HINWEISE

Vor Beginn der Arbeit muss der Bediener die Position und die 
Arbeitsweise aller Steuerungen und die Maschineneigenschaften 
kennen; alle Sicherheitseinrichtungen an der Maschine müssen täglich 
geprüft werden.

• Der Bediener muss vor dem Start des Bearbeitungsdurchgangs 
sicherstellen, dass sich keine PERSONEN in den 
GEFAHRENBEREICHEN befinden. 

• Der Arbeitgeber muss persönliche Schutzausrüstung 
bereitstellen und dafür sorgen, dass sie getragen wird, wie in 
der Richtlinie 89/391/CEE (und nachfolgenden Änderungen) 
vorgeschrieben ist. Während des Gebrauchs und der Wartung 
der Maschine muss die persönliche Schutzausrüstung (PSA) wie 
Sicherheitsschuhe und Arbeitsanzug getragen werden, die den 
Unfallverhütungsvorschriften entsprechen.

• Die Aufenthaltsbereiche des Bedieners müssen immer frei sein 
und dürfen keine öligen Reste aufweisen.

• Es ist verboten, sich bei laufender Maschine den beweglichen 
Bauteilen der Maschine zu nähern, wie Folienschlitten und 
drehende Teile.

• Es ist absolut verboten, die Maschine im Automatikbetrieb 
zu betreiben, wenn die festen bzw. beweglichen 
Schutzvorrichtungen abgebaut sind.

• Es ist absolut verboten, die an der Maschine installierten 
Sicherheitseinrichtungen untauglich zu machen.

• Einstellungsarbeiten bei beschränkten Sicherheitseinrichtungen 
dürfen nur von einer Person durchgeführt werden und während 
diesen Arbeiten muss der Zugang zur Maschine für unbefugte 
Personen verboten sein.

• Der Aufstellungsrum der Maschine darf keine im Dunkeln 
liegenden Bereiche haben, es dürfen weder störende grelle 
Lichter vorhanden sein, noch gefährliche stroboskopischer 
Effekte durch die Beleuchtung ausgelöst werden.

• Die Maschine kann frei stehend bei einer Umgebungstemperatur 
von + 5 °C bis + 40 °C betrieben werden.

• Die Maschine darf ausschließlich von ausgebildetem Personal 
benutzt werden.

GEFAHR
DIE MASCHINE DARF JEWEILS NUR VON EINER EINZIGEN PERSON 
BENUTZT WERDEN, ES IST ABSOLUT VERBOTEN; DASS MEHR ALS 
EIN BEDIENER GLEICHZEITIG MIT DER MASCHINE ARBEITET.

GEFAHR
Während allen Wartungs-, Reparatur oder Einstellungsarbeiten 
ist VORGESCHRIEBEN, DEN HAUPTSCHALTER IN STELLUNG ‚O‘-OFF 
ZU DREHEN.
BEI ARBEITEN IM INNERN DES ELEKTRISCHEN SCHALTSCHRANKS 
IMMER über einen Netzhauptschalter die Spannung vor der 
Maschine unterbrechen, da die Klemmleiste auch dann unter 
Spannung steht, wenn der Schaltschrank geöffnet wird und der 
Maschinenschalter auf „OFF“ gedreht ist.
Es wird empfohlen, ein Hinweisschild auf das Schaltpult an der 
Maschine oder am Hauptschalter der Stromversorgung (je nach 
Fall) anzubringen; das betreffende Schild kann folgende Anzeige 
enthalten:
ACHTUNG!! MASCHINE IN WARTUNG.

GEFAHR
NICHT DIE FESTEN SCHUTZVORRICHTUNGEN ENTFERNEN, WENN 
DIE MASCHINE IN BETRIEB IST, DIE FESTEN SCHUTZVORRICHTUNGEN 
NACH JEDER WARTUNGSARBEIT IMMER ERNEUT ANBRINGEN.

GEFAHR
ES IST STRENGSTENS UNTERSAGT, IN DEN ABLAUF DES 
AUTOMATISCHEN WICKELZYKLUS EINZUGREIFEN, UM DIESEN ZU 
BEHINDERN, LANGSAMER ABLAUFEN ZU LASSEN ODER ZU STOPPEN. 
DER AUTOMATISCHE WICKELZYKLUS DARF NUR DURCH DRÜCKEN 
DER STOPPTASTE ODER DES PILZTASTERS ABGEBROCHEN WERDEN.

Nach einer Einstellung mit beschränkten Sicherheitseinrichtungen 
müssen so schnell wie möglich die Sicherheitseinrichtungen der 
Maschine wieder eingeschaltet werden.

Keinesfalls Teile der Maschine verändern (wie Anschlüsse, Bohrungen, 
Oberflächen usw.), um weitere Vorrichtungen anzubringen. Bei jedem 
Bedarf oder bei jeder Änderung immer beim Hersteller nachfragen.

Die in diesem Handbuch beschriebenen Sicherheitshinweise/ 
markierungen sind an geeigneten Stellen auf der Maschine angebracht 
und weisen auf potentielle Gefahren durch Restrisiken hin.

Die Klebeetiketten mit schwarz-gelben Streifen markieren Zonen, in 
denen ein Risiko für das Bedienungspersonal besteht, und in diesen 
Zonen ist besondere Vorsicht angebracht.

Die auf der Maschine angebrachten Klebeetiketten sind stets sauber 
und in gut lesbarem Zustand zu halten.

 » Siehe Fig. 1 - seite 9
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PELIGRO
NO QUITAR LOS CÁRTERES FIJOS ESTANDO LA MÁQUINA EN 
MOVIMIENTO, VOLVER A MONTAR LOS CÁRTERES FIJOS AL 
TERMINAR TODAS LAS OPERACIONES DE MANTENIMIENTO.

Después de una operación de regulación con seguridad reducida, 
se deberá restablecer lo antes posible el estado de la máquina con 
protecciones activas.

No modificar por ningún motivo las partes de la máquina (tales como 
enganches, orificios, terminaciones, etc.) para adaptarlas a otros 
dispositivos. Por ello, aconsejamos solicitar eventuales modificaciones 
directamente Fabricante.

2.2 SEÑALIZACIÓN DE SEGURIDAD

Antes de comenzar el trabajo, el operador deberá tener un perfecto 
conocimiento de la posición y del funcionamiento de todos los mandos 
y de las características de la máquina; verificar cotidianamente todos 
los dispositivos de seguridad instalados en la máquina.

• Antes de comenzar el ciclo de elaboración, el operador deberá 
asegurarse de que no haya PERSONAS EXPUESTAS en las 
ZONAS PELIGROSAS. 

• El empresario debe poner a disposición y hacer que se utilicen 
los dispositivos de protección individual, de conformidad 
con lo dispuesto en la Directiva 89/391/CEE (y siguientes 
modificaciones). Durante la utilización y el mantenimiento de 
la máquina es obligatorio el uso de dispositivos de protección 
individual (DPI), como calzado y mono de seguridad, aprobados 
para la prevención de accidentes laborales.

• Las zonas de trabajo del operador serán mantenidas siempre 
libres de obstáculos y limpias de eventuales residuos de grasa.

• Está prohibido acercarse a los elementos móviles de la máquina, 
como el carro y las partes giratorias, cuando la máquina está en 
funcionamiento.

• Está absolutamente prohibido hacer funcionar la máquina 
en modo automático con las protecciones fijas y/o móviles 
desmontadas.

• Está absolutamente prohibido desactivar las protecciones de 
seguridad instaladas en la máquina.

• Las operaciones de regulación con seguridad reducida deberán 
ser efectuadas por una sola persona, y mientras se realizan hay 
que prohibir el acceso a la máquina a personas no autorizadas.

• El local donde será alojada la máquina no deberá tener 
zonas de sombra, luces deslumbrantes fastidiosas, ni 
efectos estroboscópicos peligrosos debidos a la iluminación 
suministrada por el usuario.

• La máquina puede funcionar al aire libre a una temperatura 
ambiente comprendida entre + 5°C y + 40°C.

• La máquina deberá ser usada exclusivamente por personal 
cualificado.

PELIGRO
LA MÁQUINA DEBE UTILIZARSE POR UN SOLO OPERADOR CADA 
VEZ, está prohibida la utilización SIMULTÁNEA de la máquina por 
dos o más OPERADORES.

PELIGRO
Durante todas las operaciones de mantenimiento, reparación 
o registro es siempre OBLIGATORIO COLOCAR EL INTERRUPTOR 
GENERAL EN POSICIÓN ‘O’-OFF.
EN CASO DE INTERVENCIÓN EN EL INTERIOR DEL CUADRO 
ELÉCTRICO, QUITAR SIEMPRE ta tensión de la máquina mediante 
el interruptor general de red, puesto que la terminal de conexión 
permanece bajo tensión a pesar de la apertura del cuadro y la 
rotación a "OFF" del interruptor de la máquina.
Se aconseja colocar un cartel de señalización en el panel de 
control de la máquina o en el interruptor general de alimentación 
eléctrica (según corresponda); dicho cartel podrá llevar la 
siguiente indicación:
ATENCIÓN!! NO TOCAR - PERSONAL DE ASISTENCIA EN SERVICIO.

PELIGRO
NO QUITAR LOS CÁRTERES FIJOS ESTANDO LA MÁQUINA EN 
MOVIMIENTO, VOLVER A MONTAR LOS CÁRTERES FIJOS AL 
TERMINAR TODAS LAS OPERACIONES DE MANTENIMIENTO.

PELIGRO
ESTÁ PROHIBIDO INTENTAR OBSTACULIZAR, RALENTIZAR O 
DETENER LA MÁQUINA DURANTE EL CICLO AUTOMÁTICO DE 
ENVOLTURA; PARA PARARLA, UTILIZAR ÚNICAMENTE EL BOTÓN DE 
“STOP” O EL BOTÓN DE EMERGENCIA.

Después de una operación de regulación con seguridad reducida, 
se deberá restablecer lo antes posible el estado de la máquina con 
protecciones activas.

No modificar por ningún motivo las partes de la máquina (tales como 
enganches, orificios, terminaciones, etc.) para adaptarlas a otros 
dispositivos. Por ello, aconsejamos solicitar eventuales modificaciones 
directamente Fabricante.

 » Véase Figura 1 - pág. 9 Las señales de seguridad descritas en este manual, se reflejan sobre 
la estructura de la máquina, en los puntos adecuados, y señalan la 
presencia de situaciones de peligro potencial debida a los demás 
riesgos.

Las etiquetas adhesivas marcadas con bandas amarillas y negras, 
señalan una zona en la que existen riesgos para el personal empleado, 
cuando se está cerca de estas señales hay que prestar la máxima 
atención.

Las etiquetas adhesivas puestas en la máquina deben mantenerse 
limpias y legibles.
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DANGER
NE PAS OTER LES CARTERS FIXES AVEC LA MACHINE EN MARCHE, 
TOUJOURS REMONTER CES DERNIERS AU TERME DES OPERATIONS 
D’ENTRETIEN.

Après une intervention de réglage en conditions de sécurité réduites, il 
convient de rétablir au plus tôt les conditions antérieures en réactivant 
les protecteurs sur la machine.

Ne modifier sous aucun prétexte des parties de la machine (fixations, 
perçages, finitions, etc.) pour y adapter des dispositifs supplémentaires. 
Il est donc conseillé de demander au Fabricant de procéder aux 
éventuelles modifications requises.

2.2 SIGNALISATION DE SECURITE

Avant d’accomplir ses tâches, l’opérateur doit être parfaitement au fait 
de la position et du fonctionnement de toutes les commandes et des 
caractéristiques de la machine; vérifier chaque jour l’ensemble des 
dispositifs de sécurité ménagés sur la machine.

• Avant de lancer le cycle d’usinage, l’opérateur doit s’assurer 
de l’absence de PERSONNES EXPOSEES dans les ZONES DE 
DANGER. 

• L’employeur est tenu de fournir et de s’assurer que les 
opérateurs portent les dispositifs de protection individuelle 
prévus par le Directive 89/686/CEE (et amendements 
successifs). Durant l’utilisation et l’entretien de la machine le 
port de dispositifs de protection individuelle (DPI) tels que 
chaussures et combinaison de sécurité conformes aux normes 
de prévention des accidents est obligatoire.

• Les aires de stationnement de l’opérateur doivent toujours être 
dégagées et ne pas contenir d’éventuels résidus huileux.

• Défense absolue de s’approcher des éléments mobiles de la 
machine, comme le chariot et les parties tournantes, lorsque la 
machine est en cours de fonctionnement.

• Défense absolue de faire fonctionner la machine en mode 
automatique sans avoir monté les protecteurs fixes et/ou 
mobiles.

• Défense absolue de désactiver les dispositifs de sécurité 
installés sur la machine.

• Les opérations de réglage en conditions de sécurité réduites 
doivent être confiées à une seule personne; l’accès à la 
machine sera interdit aux personnels non autorisés durant le 
déroulement de celles-ci.

• Le local qui abrite la machine ne doit pas renfermer de zones 
d’ombre, de lumières éblouissantes gênantes ni d’effets 
stroboscopiques dangereux dus à l’éclairage fourni par le 
fabricant.

• La machine peut fonctionner à l’air libre à des températures 
ambiantes comprises entre + 5°C et + 40°C.

• L’utilisation de la machine doit être confiée uniquement à des 
personnels qualifiés.

DANGER
LA MACHINE DOIT ETRE UTILISEE PAR UN SEUL OPERATEUR A LA 
FOIS. L’USAGE SIMULTANE DE LA MACHINE PAR DEUX OU PLUS DE 
DEUX OPERATEURS EST INTERDIT.

DANGER
Durant l’ensemble des opérations d’entretien, de réparation ou de 
centrage, il est IMPERATIF D’AMENER L’INTERRUPTEUR GENERAL 
EN POSITION ‘O’-OFF.
En cas d’intervention dans le tableau électrique, toujours couper 
la tension en amont de la machine par l’interrupteur général 
du réseau, étant donné que le bornier reste sous tension même 
après avoir ouvert le tableau et avoir placé l’interrupteur de la 
machine sur « OFF ».
Il est conseillé d’apposer un panneau signalétique sur le tableau 
de commande à bord de la machine ou sur l’interrupteur général 
d’alimentation électrique (selon les cas) : le panneau ci-dessus 
peut reporter l’indication suivante :
ATTENTION! !NE PAS TOUCHER - PERSONNEL TECHNIQUE EN 
SERVICE.

DANGER
NE PAS OTER LES CARTERS FIXES AVEC LA MACHINE EN MARCHE, 
TOUJOURS REMONTER CES DERNIERS AU TERME DES OPERATIONS 
D’ENTRETIEN.

DANGER
NE PAS ESSAYER DE BLOQUER, RALENTIR OU ARRETER LA MACHINE 
DURANT LE CYCLE DE BANDEROLAGE AUTOMATIQUE. POUR 
ARRETER LA MACHINE, ENFONCER LE BOUTON D’ARRET OU LE 
BOUTON D’ARRET D’URGENCE.

Après une intervention de réglage en conditions de sécurité réduites, il 
convient de rétablir au plus tôt les conditions antérieures en réactivant 
les protecteurs sur la machine.

Ne modifier sous aucun prétexte des parties de la machine (fixations, 
perçages, finitions, etc.) pour y adapter des dispositifs supplémentaires. 
Il est donc conseillé de demander au Fabricant de procéder aux 
éventuelles modifications requises.

Les signaux de sécurité décrits dans ce manuel figurent sur la structure 
de la machine dans les points appropriés et indiquent un danger 
potentiel car des risques résiduels subsistent.

Les plaques adhésives à bandes jaunes et noires signalent une zone 
présentant des risques pour les personnels. Faire très attention à 
proximité de ces signaux.

Les plaques adhésives présentes sur la machine doivent être propres 
et lisibles.

 » Voir Figure 1 - pag. 9
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DANGER
DO NOT REMOVE THE FIXED GUARDS WHEN THE MACHINE 
IS RUNNING. ALWAYS REFIT THE FIXED GUARDS AFTER ANY 
MAINTENANCE OPERATION.

As soon as possible after an operation that required disabling of some 
safety devices, the machine must be restored to a safe state by re-
enabling all the safety devices.

Do not for any reason modify parts of the machine (e.g. attachments, 
holes, finishes, etc.) in order to adapt it to other devices. We therefore 
advise you to request any modifications directly from the Manufacturer.

2.2 SAFETY SIGNS

Before starting work, the operator must be perfectly familiar with the 
position and functioning of all the controls and machine features. Daily 
check all the safety devices on the machine.

• Before starting the working cycle, the operator must ensure that 
there are no EXPOSED PERSONS in the HAZARDOUS ZONES. 

• The employer must provide and instigate the use of personal 
protective equipment conforming to the prescriptions of 
Directive 89/391/EEC(and subsequent revisions). While using 
and carrying out maintenance on the machine the use of 
personal protective equipment (PPE) such as safety footwear 
and overalls, approved for accident prevention, is obligatory.

• The areas where the operator stands must always be kept clear 
and free of oily residues.

• It is forbidden to approach the moving parts of the machine, 
such as the carriage and rotating parts, when the machine is in 
operation.

• It is strictly prohibited to operate the machine in automatic 
mode with the fixed and/or mobile safety guards removed.

• It is strictly prohibited to disable the safety devices installed on 
the machine.

• Any adjustment operations that need to be carried out with 
some of the safety devices disabled must be performed by one 
person only, and unauthorised persons may not access the 
machine during this time.

• The room in which the machine is housed must not have any 
shadow areas, annoying bright lights or hazardous stroboscopic 
effects caused by the lighting supplied.

• The machine can operate in clear air conditions at ambient 
temperatures of +5°C to +40°C.

• The machine must be used exclusively by qualified personnel.

DANGER
THE MACHINE MUST ONLY BE USED BY ONE OPERATOR AT A TIME, 
USE OF THE MACHINE BY 2 OR MORE OPERATORS AT THE SAME 
TIME IS FORBIDDEN.

DANGER
During all maintenance, repair or adjustment operations, IT IS 
OBLIGATORY TO TURN THE MAIN SWITCH TO (0-OFF).
If you need to conduct work inside the electrical panel, always turn 
off the voltage upstream the machine using the mains switch, as 
the terminal board is powered on even though the panel is open 
and the machine switch is set to “OFF”.
It is advisable to post a warning sign on the control panel onboard 
the machine or on the main power switch (whatever applicable); 
this sign should read as follows:
WARNING! DO NOT TOUCH - MAINTENANCE STAFF AT WORK.

DANGER
DO NOT REMOVE THE FIXED GUARDS WHEN THE MACHINE 
IS RUNNING. ALWAYS REFIT THE FIXED GUARDS AFTER ANY 
MAINTENANCE OPERATION.

DANGER
IT IS PROHIBITED TO ATTEMPT TO COUNTERACT, SLOW DOWN OR 
STOP THE MACHINE DURING THE AUTOMATIC WRAPPING CYCLE. 
USE ONLY THE STOP BUTTON OR THE EMERGENCY BUTTON TO 
BRING IT TO A HALT.

As soon as possible after an operation that required disabling of some 
safety devices, the machine must be restored to a safe state by re-
enabling all the safety devices.

Do not for any reason modify parts of the machine (e.g. attachments, 
holes, finishes, etc.) in order to adapt it to other devices. We therefore 
advise you to request any modifications directly from the Manufacturer.

The safety signs described in this manual, are located on the machine 
structure at suitable points and warn of the likelihood of danger due 
to residual risks.

The adhesive stickers, distinguished by yellow and black bands, warn of 
areas of risk for operators and so maximum care must be taken where 
these signs are located.

The adhesive stickers applied to the machine must always be kept 
clean and legible.

 » See Picture 1 - pag. 9
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PERICOLO
NON RIMUOVERE I RIPARI FISSI CON MACCHINA IN MOTO, 
RIMONTARE SEMPRE I RIPARI FISSI AL TERMINE DI QUALSIASI 
OPERAZIONE DI MANUTENZIONE.

Dopo un’operazione di regolazione a sicurezze ridotte lo stato della 
macchina con protezioni attive deve essere ripristinato al più presto.

Non modificare per alcun motivo parti di macchina (come attacchi, 
forature, finiture,ecc.) per adattarvi ulteriori dispositivi.  Per qualunque 
necessità o modifica consultare sempre il Costruttore.

2.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Prima di iniziare il lavoro l’operatore deve essere perfettamente a 
conoscenza della posizione e del funzionamento di tutti i comandi e 
delle caratteristiche della macchina; verificare quotidianamente tutti i 
dispositivi di sicurezza presenti sulla macchina.

• L’operatore, prima di procedere alla partenza del ciclo di 
lavorazione, deve assicurarsi dell’assenza di PERSONE ESPOSTE 
nelle ZONE PERICOLOSE. 

• Il datore di lavoro deve disporre e fare impiegare dispositivi 
di protezione individuale conformemente a quanto indicato 
sulla Direttiva 89/391/CEE (e successive modifiche). Durante 
l’uso e la manutenzione della macchina è Obbligatorio l’uso di 
dispositivi di protezione individuale (DPI) quali calzature e tuta 
di sicurezza, approvati per fini antinfortunistici.

• Le zone di stazionamento dell’operatore vanno mantenute 
sempre sgombre e pulite da eventuali residui oleosi.

• È vietato avvicinarsi agli elementi mobili della macchina, quali 
carrello e parti rotanti, quando la macchina è in lavorazione.

• È assolutamente vietato far funzionare la macchina in modo 
automatico con le protezioni fisse e/o mobili smontate.

• È assolutamente vietato inibire le sicurezze installate sulla 
macchina.

• Le operazioni di regolazione a sicurezze ridotte devono essere 
effettuate da una sola persona e durante il loro svolgimento 
è necessario vietare l’accesso alla macchina a persone non 
autorizzate.

• Il locale di installazione della macchina non deve avere zone 
d’ombra, luci abbaglianti fastidiose, ne effetti stroboscopici 
pericolosi dovuti all’illuminazione fornita.

• La macchina può lavorare in aria libera a temperature ambientali 
da + 5°C a + 40°C.

• La macchina deve essere usata esclusivamente da personale 
qualificato.

PERICOLO
LA MACCHINA DEVE ESSERE UTILIZZATA DA UN UNICO 
OPERATORE ALLA VOLTA, VI È IL DIVIETO ASSOLUTO DI OPERARE 
CONTEMPORANEAMENTE IN PIÙ DI UN OPERATORE.

PERICOLO
Durante tutte le operazioni di manutenzione, riparazione o 
registrazione è sempre OBBLIGATORIO RUOTARE L’INTERRUTTORE 
GENERALE IN POSIZIONE ‘O’-OFF.
IN CASO DI INTERVENTO ALL’INTERNO DEL QUADRO ELETTRICO, 
TOGLIERE SEMPRE tensione a monte della macchina mediante 
l’interruttore generale di rete, poiché la morsettiera rimane sotto 
tensione nonostante l’apertura del quadro e la rotazione su “OFF” 
dell’interruttore della macchina.
Si consiglia di apporre un cartello di segnalazione sul pannello 
di controllo a bordo macchina o sull’interruttore generale di 
alimentazione elettrica (secondo i casi); il suddetto cartello può 
riportare la seguente indicazione:
ATTENZIONE !! MACCHINA IN FASE DI MANUTENZIONE.

PERICOLO
NON RIMUOVERE I RIPARI FISSI CON MACCHINA IN MOTO, 
RIMONTARE SEMPRE I RIPARI FISSI AL TERMINE DI QUALSIASI 
OPERAZIONE DI MANUTENZIONE.

PERICOLO
È VIETATO TENTARE DI CONTRASTARE, RALLENTARE O FERMARE 
LA MACCHINA DURANTE IL CICLO DI AVVOLGITURA AUTOMATICO, 
PER L’ARRESTO UTILIZZARE UNICAMENTE IL PULSANTE DI STOP O 
IL PULSANTE DI EMERGENZA.

Dopo un’operazione di regolazione a sicurezze ridotte lo stato della 
macchina con protezioni attive deve essere ripristinato al più presto.

Non modificare per alcun motivo parti di macchina (come attacchi, 
forature, finiture,ecc.) per adattarvi ulteriori dispositivi. Per qualunque 
necessità o modifica consultare sempre il Costruttore.

I segnali di sicurezza descritti in questo manuale, sono riportati sulla 
struttura della macchina nei punti opportuni e segnalano la presenza 
di situazioni di pericolo potenziale dovute a rischi residui.

Le targhe adesive contraddistinte da bande giallo nere, segnalano 
un’area in cui sono presenti rischi per il personale addetto, in prossimità 
di tali segnali occorre prestare la massima attenzione.

Le targhe adesive poste sulla macchina devono essere mantenute 
pulite e leggibili.

 » Vedi Figura 1 - pag. 9
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TURVALLISUUS JA ONNETTOMUUKSIEN EHKÄISY

9

 - Käsien ja jalkojen puristumisvaara.

 - On kiellettyä poistaa kiinteitä suojuksia.

 - On kiellettyä nousemasta laitteen päälle.

 - on pakollista lukea huolellisesti käyttöopas ennen laitteen käyttöä.

 - Vaara sormien vahingoittumisesta johtuen liikkuvista osista.

Kaavio 1 

SÄKERHETS-OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER

9

 - Fara för klämning av händer och fötter.

 - Förbjudet att demontera fasta skydd.

 - Det är förbjudet att stiga upp på maskinen.

 - Läs alltid handboken noggrant innan maskinen används.

 - Fara för fingrarna p.g.a. rörliga delar.

Figur 1 

SIKKERHED OG  FOREBYGGELSE AF ARBEJDSULYKKER

9

 - Fare for knusning af hænder og fødder.

 - Det er forbudt at fjerne de faste beskyttelsespaneler.

 - Det er forbudt, at stige op på maskinen.

 - Læs instruktionsmanualen inden betjening af maskinen.

 - Fare for fingrene pga. bevægelige dele.

Fig. 1 

BIZTONSÁG ÉS BALESETMEGELŐZÉS

9

 - A kéz és a láb beszorulásának veszélye.

 - A gép rögzített védőburkolatait leszerelni tilos.

 - Tilos a gépre felmenni.

 - A gép használatának megkezdése előtt olvassa el figyelmesen a 
kezelési útmutatót.

 - A mozgó elemek okozta kézsérülések veszélye.

Àbra 1 

BEZPEČNOST A PŘEDCHÁZENÍ ÚRAZŮM

9

 - Nebezpečí rozdrcení rukou a nohou.

 - Je zakázáno odstraňovat pevné ochranné kryty.

 - Je zakázáno vylézat na stroj.

 - Před činností na stroji je nutné povinně si přečíst návod k tomuto 
stroji.

 - Nebezpečí pro prsty, ohrožené pohyblivými částmi stroje.

Obr. 1 

SIGURANȚĂ

9

 - Pericol de strivire a mâinilor și picioarelor.

 - Este interzisă înlăturarea elementelor fixe de protecție.

 - Este interzis să vă urcați pe mașină.

 - Este obligatoriu să citiți cu atenție manualul de instrucțiuni înainte 
de a utiliza mașina.

 - Pericol pentru degete din cauza organelor mobile.

Fig. 1 

BEZPIECZEŃSTWO I ŚRODKI ZAPOBIEGAWCZE

9

 - Niebezpieczeństwo zgniecenia dłoni i stóp.

 - Zakaz usuwania stałych osłon ochronnych.

 - Zabrania się wchodzenia na maszynę.

 - Obowiązek uważnego przeczytania instrukcji obsługi przed 
przystąpieniem do działania na maszynie.

 - Niebezpieczeństwo dla palców z powodu ruchomych organów.

Rys. 1 

БЕЗОПАСНОСТЬ

9

 - Опасность раздавливания рук и ног.

 - Запрещается снимать фиксированные защитные части.

 - Запрещается подниматься на станок.

 - Необходимо внимательно прочитать руководство по 
эксплуатации до начала работы на станке.

 - Опасность для пальцев ввиду наличия движущихся частей.

рис. 1 

SEGURANÇA

9

 - Perigo de esmagamento de mãos e pés.

 - É proibido remover os protetores fixos.

 - É proibido subir na máquina.

 - É obrigatório ler atentamente o manual de instruções antes de 
operar na máquina.

 - Perigo para os dedos devido a órgãos móveis.

Figura 1 

VEILIGHEID EN ONGEVALLENPREVENTIE

9

 - Gevaar voor beknelling van handen en voeten.

 - Het is verboden de vaste beschermplaten te verwijderen.

 - Het is verboden de machine te beklimmen.

 - Het is verplicht de handleiding aandachtig te lezen alvorens op de 
machine te werken.

 - Gevaar voor de vingers in verband met bewegende onderdelen.

Figuur 1 

SICHERHEIT UND UNFALLSCHUTZ

9

 - Quetschgefahr für Hände und Füße.

 - Es ist verboten, die fest installierten Schutzverkleidungen zu 
entfernen.

 - Es ist verboten, auf die Maschine zu steigen.

 - Vor der Arbeit mit/an der Maschine muss das Handbuch sorgfältig 
durchgelesen werden.

 - Quetschgefahr für die Finger durch sich bewegende Maschinenteile.

Fig. 1 

SEGURIDAD

9

 - Peligro de aplastamiento de manos y pies.

 - Está prohibido quitar las piezas fijas de protección.

 - Está prohibido subir sobre la máquina.

 - Es obligatorio leer atentamente el manual de instrucciones antes 
de operar con la máquina.

 - Peligro para los dedos debido a piezas móviles.

Figura 1 

SECURITE ET PREVENTION DES ACCIDENTS

9

 - Danger d’écrasement pour les mains et les pieds.

 - Défense absolue de retirer les protecteurs fixes.

 - Défense absolue de monter sur la machine.

 - Lire attentivement le manuel d’instructions avant d’utiliser la 
machine.

 - Danger pour les doigts à cause d’organes mobiles.

Figure 1 

SAFETY

9

 - Danger of crushing hands and feet.

 - It is forbidden to remove fixed safety guards.

 - It is forbidden to climb on the machine

 - It is obligatory to read the instruction manual carefully before 
operating the machine.

 - Finger crushing hazard due to moving parts.

Picture 1 

SICUREZZA

9

 - Pericolo di schiacciamento mani e piedi.

 - È vietato rimuovere i ripari fissi di protezione.

 - È vietato salire sulla macchina.

 - È obbligatorio leggere attentamente il manuale d’istruzioni prima 
di operare sulla macchina.

 - Pericolo per le dita a causa di organi mobili.

Figura 1 
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2.3 JÄÄNNÖSRISKEJÄ KOSKEVAT 
VAROITUKSET

VAARA

PURISTUMISVAARA 
Laitteen manuaalisen liikuttelun aikana maahanlaskuvaiheen 
aikana vioista palauttamiseksi on olemassa törmäys- ja 
puristumisvaara maan ja pylvään välissä. Suorita toimenpide 
hitaasti.

VAARA

PURISTUMISVAARA 
Laitteen liikuttelun aikana varo erityisesti taaksepäistä liikettä, 
jotta vältetään törmäys- ja puristumisvaara.

VAARA

PURISTUMISVAARA 
Älä oleskele tai kulje kelkan liikuttelualueella. Laskuvaiheessa on 
olemassa törmäys- ja puristumisvaara kelkan ja maan välillä.

2.4 TURVALAITTEET

Laite on suunniteltu ja valmistettu niin, että käyttäjän työskentely 
on turvallista, poistamalla ja vähentämällä minimiin mahdolliset 
jäännösriskit turvalaitteita käyttämällä. Tästä huolimatta ei ole ollut 
mahdollista poistaa joitakin riskejä, jotka on lueteltu seuraavassa, koska 
nämä eivät koske itse laitteen toimintaa:

VAARA

Laite on suunniteltu ja valmistettu niin, että sen käyttäminen 
on turvallista valmistajan tarkoittamissa olosuhteissa, eristäen 
liikkuvat osat ja JÄNNITTEEN ALAISET OSAT suojuksia ja laitteen 
pysäytyksestä huolehtivia turvalaitteita käyttämällä.
Valmistaja ei vastaa henkilöille, eläimille tai omaisuudelle 
aiheutuneista vahingoista, jotka johtuvat turvalaitteiden 
asiattomasta käsittelystä.

Användnings och underhållshandbooK | VRIDBART ARBETSBORD - PELARE
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2.3 VARNINGSFÖRESKRIFTER AVSEENDE 
KVARSTÅENDE RISKER

FARA

RISK FÖR KLÄMNING 
Under en manuell hantering av maskinen under sänkningen 
till marken för återställning av fel, finns det fisk för stötar och 
klämning mellan marken och pelaren. Utför arbetet långsamt.

FARA

RISK FÖR KLÄMNING 
Under maskinens rörelsefaser, var speciellt försiktig med rörelsen 
bakåt för att undvika risk för stötar och klämning.

FARA

RISK FÖR KLÄMNING 
Stå eller gå inte i vagnens rörelseområde. Under sänkningen finns 
det en risk för stötar och klämning mellan vagnen och marken.

2.4 SÄKERHETSANORDNINGAR

Maskinen är konstruerad och tillverkad för att kunna användas 
av operatören under säkra förhållanden helt utan eller med 
maximal begränsning av de kvarstående riskerna med hjälp av 
säkerhetsanordningar. Det finns dock ett antal kvarstående risker 
eftersom de omfattas av maskindriften Se följande lista:

FARA

MASKINEN ÄR KONSTRUERAD OCH TILLVERKAD FÖR ATT KUNNA 
ANVÄNDAS SÄKERT VID SAMTLIGA FÖRHÅLLANDEN SOM KAN 
FÖRUTSES AV TILLVERKAREN. DE RÖRLIGA DELARNA ÄR AVSKÄRMADE 
OCH DET FINNS SKYDD OCH SÄKERHETSANORDNINGAR FÖR STOPP 
AV MASKINEN.
TILLVERKAREN FRÅNSÄGER SIG ALLT ANSVAR FÖR SKADOR PÅ 
PERSONER, DJUR ELLER FÖREMÅL SOM UPPSTÅR P.G.A. ÄNDRINGAR 
AV SÄKERHETSANORDNINGARNA.

Manuel brug og vedligeholdelsE | DREJEBORD - MAST
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2.3 FORSKRIFTER VEDRØRENDE RESTERENDE 
RISICI

FARE

RISIKO FOR AT BLIVE KLEMT
Under manuel håndtering af maskinen, når den sænkes ned 
til jorden for at løse fejlene, er der risiko for stød og klemning 
mellem jorden og søjlen. Udfør handlingen langsomt.

FARE

RISIKO FOR AT BLIVE KLEMT
Under håndtering af maskinen, skal man være særlig opmærksom 
på bevægelsen bagud for at undgå risikoen for stød og klemning.

FARE

RISIKO FOR AT BLIVE KLEMT
Stå ikke eller gå ikke rundt i det område, hvor filmrulleholderen 
bevæger sig. Under nedkørsel er der risiko for stød og klemning 
mellem filmrulleholderen og jorden.

2.4 SIKKERHEDSANORDNINGER

Maskinen er projekteret og bygget for at gøre det muligt for operatøren at 
bruge den i sikkerhedsomgivelser, ved at fjerne eller reducere til minimum 
muligt de resterende risici, ved bruget af sikkerhedsanordninger. Trods 
alt er det ikke muligt at fjerne fuldstændigt nogle risici, som listes her i det 
følgende, fordi disse afhænger af selve maskinens drift.:

FARE

MASKINEN ER PROJEKTERET OG BYGGET SÅLEDES, AT DET ER MULIGT 
AT ANVENDE DEN I FULD SIKKERHED I ALLE DE AF FABRIKANTEN 
FORUDSETE OMGIVELSER, VED AT ISOLERE DE FLYTBARE DELE OG 
ELEMENTERNE UNDER SPÆNDING, VED AT BRUGE BESKYTTELSER 
OG SIKKERHEDSANORDNINGER FOR AT STOPPE MASKINEN. 
FABRIKANTEN FRALÆGGER SIG ETHVERT ANSVAR FOR SKADER 
TIL PERSONER, DYR ELLER TING, DER SKYLDES ÆNDRING AF 
SIKKERHEDSANORDNINGERNE.

Felhasználói és karbantartási kézikönyvbeN | FORGÓTÁNYÉR- OSZLOP
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2.3 A FENNMARADÓ VESZÉLYEKKEL 
 KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETÉSEK

VESZÉLY

SÉRÜLÉSVESZÉLY 
A gép kézi mozgatása során, a meghibásodások megszüntetése 
miatti földre helyezéskor fennáll az ütközés, valamint a talaj és 
az oszlop közé szorulás veszélye. A műveletet lassan végezze el.

VESZÉLY

SÉRÜLÉSVESZÉLY 
A gép mozgatása során, különös figyelmet fordítson a hátrafelé 
történő mozgásokra, elkerülendő az ütközést és a beszorulást.

VESZÉLY

SÉRÜLÉSVESZÉLY 
Nem tartózkodjon vagy ne haladjon át a kocsi mozgatási 
területén. Ereszkedéskor fennáll az ütközés, valamint a talaj és 
az oszlop közé szorulás veszélye.

2.4 BIZTONSÁGI BERENDEZÉSEK

A gép úgy lett megtervezve és megépítve, hogy biztosítsa a gépkezelő 
számára a biztonságos üzemeltetést, biztonsági berendezésekkel 
kiküszöbölve vagy minimálisra csökkentve a fennmaradó kockázatokat. 
Ezzel együtt sem volt lehetőség néhány alább felsorolt kockázat teljes 
mértékű kiiktatására, mert ezek a gép működésével együtt járnak:

VESZÉLY

A GÉP KIALAKÍTÁSA ÉS FELÉPÍTÉSE SZAVATOLJA A BIZTONSÁGOS 
ÜZEMELTETÉST AZ ÖSSZES, GYÁRTÓ ÁLTAL ELŐIRÁNYZOTT 
HELYZETBEN, AMIHEZ A MOZGÓ ÉS FESZÜLTSÉG ALATT LÉVŐ 
RÉSZEK ELSZIGETELÉSÉT SZOLGÁLÓ VÉDŐBERENDEZÉSEK ÉS A GÉP 
LEÁLLÍTÁSÁRA SZOLGÁLÓ BIZTONSÁGI BERENDEZÉSEK KERÜLTEK 
ALKALMAZÁSRA.
A GYÁRTÓ SEMMILYEN FELELŐSSÉGET NEM VÁLLAL A BIZTONSÁGI 
BERENDEZÉSEK MEGBONTÁSA MIATT SZEMÉLYEK, ÁLLATOK VAGY 
TÁRGYAK ÁLTAL ELSZENVEDETT KÁROKÉRT.

Návod použití a údržbu | RUČNÍ OVÍJEČKA

10

2.3 UPOZORNĚNÍ TÝKAJÍCÍ SE ZBYTKOVÝCH 
RIZIK

NEBEZPEČÍ

RIZIKO ROZDRCENÍ  
Při manuálním spouštění stroje na zem za účelem odstranění 
poruch hrozí riziko rozdrcení mezí zemí a sloupem. Provádějte 
pohyb pomalu.

NEBEZPEČÍ

RIZIKO ROZDRCENÍ  
Během manuálního pohybu stroje dávejte mimořádný pozor na 
zpětný pohyb, aby nedošlo k nárazu a rozdrcení.

NEBEZPEČÍ

RIZIKO ROZDRCENÍ  
Nepostávejte a nepocházejte v prostoru pohybu vozíku. Během 
spouštění vozíku hrozí riziko nárazu a rozdrcení mezi vozíkem e 
zemí.

2.4 BEZPEČNOSTNÍ ZAŘÍZENÍ

Stroj byl navržen a konstruován tak, aby umožňoval operátorovi použití 
v podmínkách bezpečnosti odstraněním nebo snížením na minimální 
možnou úroveň zbytkových rizik prostřednictvím bezpečnostních 
zařízení. Nicméně není možné zcela odstranit určitá rizika, uvedená 
níže, protože se jedná o rizika spojena s provozem samotného stroje:

NEBEZPEČÍ

Stroj byl navržen a vyroben tak, aby umožnil bezpečné použití za 
všech podmínek stanovených výrobcem, izolujíc pohyblivé částí 
a prvky pod napětím pomocí ochranných krytů a bezpečnostních 
zařízení, sloužících k zastavení stroje.
Výrobce se zříká jakékoliv odpovědnosti za škody způsobené 
na osobách, zvířatech nebo věcech v důsledku poškozování 
bezpečnostních zařízení.

Manual de utilizare și întreținere | MASĂ ROTATIVĂ - STÂLP
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2.3 AVERTIZĂRI PRIVIND RISCURILE REZIDUALE

PERICOL

RISC DE STRIVIRE 
În timpul manevrării manuale a mașinii în faza de coborâre la sol 
pentru remedierea defecțiunilor există riscul de lovire și strivire 
între sol și coloană. Efectuați operațiunea lent.

PERICOL

RISC DE STRIVIRE 
În timpul etapelor de manevrare a mașinii, acordați atenție în 
special mișcării în spate pentru a evita riscul de lovire și strivire.

PERICOL

RISC DE STRIVIRE 
Nu staționați sau tranzitați zona de mișcare a căruciorului. În 
faza de coborâre, există riscul de lovire și strivire între cărucior 
și sol.

2.4 DISPOZITIVE DE SIGURANȚĂ

Maşina a fost proiectată şi fabricată pentru a permite operatorului 
utilizarea în condiţii de siguranţă, eliminând sau reducând la nivelul 
minim posibil riscurile reziduale prezente prin adoptarea de dispozitive 
de siguranţă. În orice caz nu a fost posibilă eliminarea completă a 
anumitor riscuri, enumerate în continuare, întrucât acestea sunt 
inerente funcţionării maşinii în cauză:

PERICOL

Maşina a fost proiectată şi fabricată în aşa fel încât să permită o 
utilizare sigură în toate condiţiile prevăzute de către producător, 
izolând părţile mobile şi ELEMENTELE SUB TENSIUNE prin 
intermediul protecţiilor şi a dispozitivelor de siguranţă pentru 
oprirea maşinii.
Producătorul nu îşi asumă responsabilitatea pentru daunele 
aduse persoanelor, animalelor sau bunurilor, ca urmare a 
modificării dispozitivelor de siguranţă.

Instrukcja użytkowanie i konserwacja | NAWIJARKA RĘCZNA
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2.3 POUCZENIA ODNOŚNIE RYZYKA 
RESZTKOWEGO

ZAGROŻENIE

RYZYKO ZGNIECENIA
Podczas przemieszczania maszyny w fazie opierania o podłoże 
w celu naprawy usterek istnieje ryzyko uderzenia i zgniecenia 
pomiędzy podłożem a kolumną. Przeprowadzać operację powoli.

ZAGROŻENIE

RYZYKO ZGNIECENIA
Podczas faz przemieszczania maszyny zwracać uwagę szczególnie 
na ruch wstecz, w celu uniknięcia ryzyka uderzenia i zgniecenia.

ZAGROŻENIE

RYZYKO ZGNIECENIA
Nie przebywać i nie przechodzić w strefie przemieszczania 
wózka. W fazie opuszczania istnieje ryzyko uderzenia i zgniecenia 
pomiędzy wózkiem a podłożem.

2.4 URZĄDZENIA BEZPIECZEŃSTWA

Maszyna została zaprojektowana i wyprodukowana w taki sposób, 
aby zapewnić operatorowi jej obsługę w bezpiecznych warunkach, 
eliminując lub redukując do minimum poziom ryzyka resztkowego 
w postaci zastosowania odpowiednich urządzeń bezpieczeństwa. 
W związku z tym nie zostało możliwe kompletne wyeliminowanie 
niektórych niżej wymienionych sytuacji ryzyka ponieważ są ściśle 
związane z funkcjonowaniem maszyny.

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Maszyna została zaprojektowana i wyprodukowana w taki 
sposób, aby pozwolić na bezpieczne jej używanie we wszystkich 
warunkach przewidzianych przez producenta, izolując części 
ruchome i elementy pod napięciem poprzez zamontowanie 
OSŁON i urządzeń bezpieczeństwa do zatrzymania maszyny. 
Producent nie bierze na siebie żadnej odpowiedzialności za 
szkody wyrządzone osobom, zwierzętom lub rzeczom z powodu 
naruszenia urządzeń bezpieczeństwa.

Руководство по обслуживанию | РУЧНОЙ ОБМОТОЧНЫЙ СТАНОК
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2.3 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ОБ ОСТАТОЧНОЙ ОПАСНОСТИ

ОПАСНОСТЬ
РИСК РАЗДАВЛИВАНИЯ
В процессе ручного перемещения станка на этапе опускания 
на пол в целях устранения неисправностей имеется риск 
удара и раздавливания между полом и колонной. Необходимо 
выполнять эту операцию медленно.

ОПАСНОСТЬ
РИСК РАЗДАВЛИВАНИЯ
В процессе перемещения станка обращать особое внимание 
на движение назад, чтобы исключить опасность удара и 
раздавливания.

ОПАСНОСТЬ
РИСК РАЗДАВЛИВАНИЯ
Не стоять и не проходить в зоне перемещения каретки. 
На этапе опускания имеется риск удара и раздавливания 
между кареткой и полом.

2.4 СРЕДСТВА БЕЗОПАСНОСТИ

Станок был разработан и изготовлен таким образом, чтобы 
позволить оператору эксплуатировать его в условиях 
безопасности, устраняя или сводя до минимального уровня 
возможно имеющиеся остаточные риски путем использования 
средств защиты. Тем не менее, невозможно полностью устранить 
некоторые перечисленные ниже риски, так как они присущи самой 
работе станка.

ОПАСНОСТЬ

СТАНОК БЫЛ РАЗРАБОТАН И ИЗГОТОВЛЕН ТАКИМ ОБРАЗОМ, 
ЧТОБЫ ОБЕСПЕЧИТЬ ЕГО БЕЗОПАСНУЮ ЭКСПЛУАТАЦИЮ ВО 
ВСЕХ УСЛОВИЯХ, ПРЕДУСМОТРЕННЫХ ПРОИЗВОДИТЕЛЕМ, 
ИЗОЛИРУЯ ПОДВИЖНЫЕ ЧАСТИ И ЭЛЕМЕНТЫ ПОД 
НАПРЯЖЕНИЕМ ПРИ ПОМОЩИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ОГРАЖДЕНИЙ 
И СРЕДСТВ БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ ОСТАНОВКИ СТАНКА.
ПРОИЗВОДИТЕЛЬ НЕ НЕСЕТ НИКАКОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА 
УЩЕРБ, НАНЕСЕННЫЙ ЛЮДЯМ, ЖИВОТНЫМ ИЛИ ИМУЩЕСТВУ, 
ВЫЗВАННЫЙ ВЫВОДОМ ИЗ СТРОЯ ЗАЩИТНЫХ СРЕДСТВ.

Manual de utilização e manutenção | ENROLADOR MANUAL
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2.3 ADVERTÊNCIAS EM RELAÇÃO AOS RISCOS 
RESIDUAIS

PERIGO

RISCO DE ESMAGAMENTO 
Durante a movimentação manual da máquina na fase de descida 
para o solo para a resolução de avarias, há o risco de colisão 
e esmagamento entre o solo e a coluna. Realizar a operação 
lentamente.

PERIGO

RISCO DE ESMAGAMENTO 
Durante as fases de movimentação da máquina, prestar especial 
atenção ao movimento para trás para evitar o risco de colisão e 
esmagamento.

PERIGO

RISCO DE ESMAGAMENTO 
Não parar ou transitar pela zona de movimentação do carro. Na 
fase de descida, há o risco de colisão e esmagamento entre o 
carro e o solo.

2.4 DISPOSITIVOS DE SEGURANÇA

A máquina foi projetada e construída de modo a permitir ao operador 
um uso em condições de segurança, eliminando ou reduzindo ao 
mínimo possível os riscos residuais através da adoção de dispositivos 
de segurança. No entanto não foi possível remover completamente 
alguns riscos, listados em seguida, pois estes são inerentes ao 
funcionamento da própria máquina:

PERIGO

A máquina foi projetada e construída de modo a permitir um uso 
seguro em todas as condições previstas pelo fabricante, isolando 
as partes móveis e os ELEMENTOS SOB TENSÃO através da 
adoção de proteções e dispositivos de segurança para a parada 
da máquina.
o fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por danos 
causados a pessoas, animais ou objetos devido a alterações nos 
dispositivos de segurança.

Handleiding gebruik en onderhoud | HANDBEDIENDE WIKKELMACHINE
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2.3 WAARSCHUWINGEN MET BETREKKING 
TOT DE RESTRISICO

GEVAAR

PLETRISICO
Wanneer de machine handmatig op de grond wordt gezet 
om storingen te verhelpen, bestaat er een risico op stoten en 
bekneld raken tussen de grond en de kolom. Voer deze handeling 
langzaam uit.

GEVAAR

PLETRISICO 
Let tijdens het verplaatsen van de machine vooral op bij het 
achteruitgaan, om het risico op stoten en beknelling te voorkomen.

GEVAAR

PLETRISICO
Niet gaan staan of lopen in het bewegingsgebied van de wagen. 
Wanneer deze omlaag gaat, bestaat het risico van stoten en 
beknelling tussen de wagen en de grond.

2.4 VEILIGHEIDSINRICHTINGEN

De machine werd zodanig ontworpen en gebouwd dat de operator 
deze in veilige omstandigheden kan gebruiken. De restrisico’s werden 
zo veel mogelijk opgeheven of tot een minimumniveau beperkt door 
toepassing van veiligheidsinrichtingen. Toch konden enkele risico’s, die 
hieronder worden genoemd, niet geheel worden verwijderd omdat ze 
onlosmakelijk verbonden zijn aan de werking van de machine:

GEVAAR

De machine werd zodanig ontworpen dat ze veilig kan worden 
gebruikt bij alle omstandigheden die door de fabrikant 
werden voorzien. De bewegende onderdelen en de ELEMENTEN 
ONDER SPANNING werden geïsoleerd en beschermingen en 
veiligheidsvoorzieningen werden aangebracht om de machine tot 
stilstand te brengen. 
de fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade 
veroorzaakt aan personen, dieren of zaken, te wijten aan 
wijzigingen van de veiligheidsvoorzieningen. 

Gebrauchs - und Wartungshandbuch | MANUELLER STRETCHWICKLER
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2.3 HINWEISE ZU DEN RESTRISIKEN

GEFAHR

GEFÄHRDUNG DURCH QUETSCHEN
Wenn die Maschine beim Absenken der Säule auf den Boden zur 
Rückstellung von Funktionsstörungen geschoben wird, besteht 
Quetschgefahr und Stoßgefahr zwischen dem Boden und der 
Säule. Den Vorgang langsam durchführen.

GEFAHR

GEFÄHRDUNG DURCH QUETSCHEN
Beim Schieben der Maschine ist besonders besonders beim der 
Bewegung nach hinten Vorsicht geboten, um Quetschgefahr und 
Stoßgefahr zu vermeiden.

GEFAHR

GEFÄHRDUNG DURCH QUETSCHEN
Es ist verboten, sich im Aktionsradius des Folienschlittens 
aufzuhalten oder diesen Bereich zu betreten. Beim Absenken des 
Folienschlittens besteht Quetschgefahr und Stoßgefahr zwischen 
dem Folienschlitten und dem Boden.

2.4 SICHERHEITSVORRICHTUNGEN

Die Maschine wurde so entworfen und gebaut, dass der Bediener 
unter sicheren Bedingungen arbeiten kann und alle Restrisiken 
durch Sicherheitseinrichtungen eliminiert oder zumindest auf das 
unvermeidbare Minimum reduziert wurden. Die unten angeführten 
Risiken konnten aus betriebstechnischen Gründen nicht komplett 
eliminiert werden.

GEFAHR

Die Maschine wurde derart geplant und gebaut, dass sie unter allen 
vom Hersteller vorhergesehenen Bedingungen sicher zu benutzen 
ist, indem die bewegten Teile und die TEILE UNTER SPANNUNG 
durch Schutzvorrichtungen und Sicherheitseinrichtungen zum 
Halt der Maschine versehen wurden.
Der Hersteller weist jede Verantwortung für Schäden an 
Personen, Tieren und Sachen von sich, die durch Verfälschung der 
Sicherheitseinrichtungen verursacht werden.

Manual de uso y mantenimiento | ENVOLVEDORA MANUAL
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2.3 DEMÁS RIESGOS

PELIGRO

RIESGO DE APLASTAMIENTO
Durante el desplazamiento manual de la máquina en fase de 
descenso al suelo para la recuperación de averías existe el riesgo 
de golpe o aplastamiento entre el terreno y la columna. Efectuar 
la operación lentamente.

PELIGRO

RIESGO DE APLASTAMIENTO
Durante las fases de desplazamiento de la máquina, prestar 
atención en particular al movimiento hacia atrás para evitar el 
riesgo de golpe y aplastamiento.

PELIGRO

RIESGO DE APLASTAMIENTO
No estacionar ni transitar en la zona de desplazamiento del carro. 
En fase de descenso, existe riesgo de golpe y aplastamiento entre 
el carro y el terreno.

2.4 DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

La máquina ha sido proyectada y fabricada de manera que permita 
al operador una utilización de la misma en condiciones de seguridad, 
eliminando o reduciendo al menor nivel posible los riesgos restantes 
existentes mediante la adopción de dispositivos de seguridad. Sin 
embargo, no ha sido imposible eliminar completamente todos los 
riesgos, que se enumeran a continuación, porque éstos son inherentes 
al funcionamiento de la máquina misma:

PELIGRO

La máquina ha sido proyectada y fabricada de manera que 
permita una utilización segura en todas las condiciones previstas 
por el fabricante, aislando las piezas móviles y los elementos con 
tensión mediante la adopción de PROTECCIONES y dispositivos de 
seguridad para la parada de la máquina.
El fabricante declina toda responsabilidad derivada de daños 
causados a personas, animales o cosas, debidos a la violación de 
los dispositivos de seguridad.

Manuel d’installation et entretien | BANDEROLEUSE MANUELLE
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2.3 RISQUES RÉSIDUELS

DANGER

RISQUE D’ÉCRASEMENT 
Lors de la manipulation manuelle de la machine pour la coucher 
pour la réinitialisation de pannes, il existe un risque d’écrasement 
entre le sol et la colonne. Effectuer l’opération lentement.

DANGER

RISQUE D’ÉCRASEMENT 
Durant les phases de manipulation de la machine, faire preuve de 
prudence plus particulièrement lors du mouvement vers l’arrière 
pour éviter le risque de choc et d’écrasement.

DANGER

RISQUE D’ÉCRASEMENT 
Ne pas stationner ni transiter dans la zone de déplacement 
du chariot. Lors de la descente, il existe un risque de choc et 
d’écrasement entre le chariot et le sol.

2.4 DISPOSITIFS DE SECURITE

La machine a été conçue et construite pour garantir une utilisation en 
conditions de sécurité, en éliminant ou en réduisant au minimum les 
risques résiduels grâce aux dispositifs de sécurité. Il n’a toutefois pas 
été possible d’éliminer totalement certains risques, décrits ci-après, 
qui sont inhérents au fonctionnement de la machine.

DANGER

La machine a été conçue et construite pour garantir une utilisation 
sûre dans toutes les conditions prévues par le fabricant, en 
isolant les parties mobiles et les éléments sous tension avec des 
PROTECTEURS et des dispositifs de sécurité pour l’arrêt d’urgence 
de la machine.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages 
aux personnes, aux animaux ou aux choses survenus à la suite de 
manipulations forcées des dispositifs de sécurité.

Use and Maintenance Manual | MOBILE WRAPPER
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2.3 WARNINGS OF RESIDUAL RISKS

DANGER

RISK OF GETTING CRUSHED
When handling the machine manually when it is lowered to the 
ground to repair faults, there is a risk of impact and being crushed 
between the ground and the column. Carry out this operation 
slowly.

DANGER

RISK OF GETTING CRUSHED
When handling the machine, pay special attention to reverse 
movements in order to avoid the risk of impact and crushing.

DANGER

RISK OF GETTING CRUSHED
Do not remain in or pass through the carriage movement area. In 
the lowering phase there is the risk of impact and being crushed 
between the carriage and the ground.

2.4 SAFETY DEVICES

The machine has been designed and constructed in such a way as to 
allow the operator to use it safely, eliminating or cutting down to the 
minimum the possible residual risks by the adoption of safety devices. 
It has not been possible however to eliminate some risks, listed below, 
because these are inherent in the way the machine works.

DANGER

The machine has been designed and constructed to allow safe use 
in all the conditions intended by the manufacturer, isolating the 
moving parts and live components by the use of SAFETY GUARDS 
and SAFETY devices to stop the machine.
The manufacturer declines all responsibility for damage or injury 
to persons, animals or objects caused by tampering with the 
safety devices.

Manuale uso e manutenzione | AVVOLGITORE MANUALE
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2.3 RISCHI RESIDUI

PERICOLO

RISCHIO DI SCHIACCIAMENTO 
Durante la movimentazione manuale della macchina in fase di 
abbassamento a terra per il ripristino di guasti vi è il rischio 
di urto e schiacciamento tra il terreno e la colonna. Eseguire 
l’operazione lentamente.

PERICOLO

RISCHIO DI SCHIACCIAMENTO 
Durante le fasi di movimentazione della macchina, prestare 
attenzione in particolare al movimento indietro per evitare il 
rischio di urto e schiacciamento.

PERICOLO

RISCHIO DI SCHIACCIAMENTO
Non stazionare o transitare nella zona di movimentazione del 
carrello. In fase di discesa, vi è il rischio di urto e schiacciamento 
tra il carrello ed il terreno.

2.4 DISPOSITIVI DI SICUREZZA

La macchina è stata progettata e costruita in modo da permettere 
all’operatore un uso in condizioni di sicurezza, eliminando o riducendo 
al minimo livello possibile i rischi residui presenti mediante l’adozione 
di dispositivi di sicurezza. Tuttavia non è stato possibile rimuovere 
completamente alcuni rischi, di seguito elencati, perché questi sono 
insiti nel funzionamento della macchina stessa:

PERICOLO

La macchina è stata progettata e costruita in modo da 
permetterne un uso sicuro in tutte le condizioni previste dal 
costruttore, isolando le parti mobili e gli elementi in tensione 
mediante l’adozione di protezioni e dispositivi di sicurezza per 
l’arresto della macchina.
Il Costruttore declina ogni e qualsiasi responsabilità per danni 
causati a persone, animali o cose, dovuti alla manomissione dei 
dispositivi di sicurezza.



Fromm 11

TURVALLISUUS JA ONNETTOMUUKSIEN EHKÄISY

11

Laite on varustettu tarvittavilla tapaturmia ehkäisevillä suojuksilla, jotka 
estävät vahingot koneenkäyttäjälle ja itse koneelle.

Laitteessa on seuraavat suojukset:

 - Kiinteä suojus (1), joka suojaa kelkan pystysuuntaisen liukumisen 
voimansiirtoelimiä (ketjut ja ketjupyörät).

 - Kiinteä suojus (2), joka suojaa voimansiirtoelimiä, jotka muuttavat 
etupyörien pyörivän liikkeen pystyliikkeen voimansiirtoon 
(ketjupyörät, ketjut, kytkimet).

 - Kelkassa on 2 rajoitinta, jotka hidastavat nopeutta liikeradan päissä 
vastaavan pystyliikkeen aikana.

 - Jotta vältetään kelkan hallitsematon laskeutuminen, vasen etupyörä 
on suunniteltu käyttämällä pidempää kannatinta niin, että etuveto 
kohdistuu enemmän oikeanpuoleiseen pyörään. Tämä periaate 
vähentää mahdollisuutta, että oikeanpuoleinen pyörä menettää 
pidon ja aikaansaa kelkan hallitsemattoman laskeutumisen.

1
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 » Nähdä Kaavio 2 - s. 11

Kaavio 2 

SÄKERHETS-OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER

11

Maskinen har nödvändiga säkerhetsanordningar för att förhindra 
personskador och skador på maskinen.

På maskinen har följande skydd installerats:

 - Fast skydd (1) för att skydda transmissionsdelar för vagnens vertikala 
glidning (kedjor och kugghjul).

 - Fast skydd (2) för att skydda transmissionsdelarna som omvandlar 
framhjulens roterande rörelse till transmission av den vertikala 
rörelsen (kugghjul, kedjor, kopplingar).

 - Vagnen är utrustad med två begränsare som reducerar hastigheten 
vid ändarna i den relativa vertikala rörelsen.

 - För att förhindra att vagnen faller okontrollerat har det vänstra 
framhjulet utformats med ett längre stöd så att framhjulsdrivningen 
är mer obalanserad på högerhjulet. Denna princip minskar 
möjligheten att det högra framhjulet tappar greppet och skapar en 
okontrollerad nedstigning av vagnen.
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 » Se Figur 2 - s. 11

Figur 2 

SIKKERHED OG  FOREBYGGELSE AF ARBEJDSULYKKER

11

Maskinen er udstyret med sikkerhedsbeskyttelser, der er nødvendige 
for at beskytte operatøren og selve maskinen mod skader.

Maskinen er udstyret med følgende afskærmninger:

 - Fast afskærmning (1) for at beskytte transmissionskomponenterne 
til filmrulleholderens lodrette glidning (kæder og tandhjul).

 - Fast afskærmning (2) for at beskytte transmissionskomponenterne, 
der omdanner forhjulets roterende bevægelse til transmissionen 
for lodret bevægelse (tandhjul, kæder, koblinger).

 - Filmrulleholderen er udstyret med 2 begrænsere, der reducerer 
hastigheden til det yderste af slaget i den relative lodrette bevægelse.

 - For at forhindre, at filmrulleholderen kører ned på en ukontrolleret 
måde, er det venstre forhjul designet med en længere understøttelse, 
så forhjulsdrevet er mere ubalanceret på højre hjul. Dette princip 
reducerer muligheden for, at det højre forhjul mister grebet og 
medfører en ukontrolleret nedkørsel af filmrulleholderen.
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 » See Fig. 2 - side 11
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BIZTONSÁG ÉS BALESETMEGELŐZÉS

11

A gép biztonsági védelemmel van ellátva, amely a gépkezelőt és a gépet 
károsító balesetek elkerülése érdekében szükséges.

A gépen a következő védelmek kerültek elhelyezésre:

 - Rögzített védelem (1) a kocsi (láncok és hajtófogaskerék) függőleges 
futásának átviteli részeinek védelmére.

 - Rögzített védelem (2) azoknak az átviteli részeknek a védelmére, 
amelyek az elülső kerekek forgómozgását átalakítják a függőleges 
mozgás átvitelére (hajtófogaskerekek, láncok, betétek).

 - A kocsi 2 korlátozó egységgel van felszerelve, melyek csökkentik a 
pálya széleinek sebességét a kapcsolódó függőleges mozgásban.

 - Elkerülendő, hogy a kocsi ellenőrizetlenül ereszkedjen le, a bal elülső 
kerék hosszabb tartóval van tervezve, hogy az elülső húzás a jobb 
oldali kerék legyen kiegyensúlyozatlanabb. Ez az elv csökkenti annak 
lehetőségét, hogy a jobb elülső kerék elveszítse a tapadást és a kocsi 
ellenőrizetlen ereszkedését váltsa ki.
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 » Lát Àbra 2 - old. 11

Àbra 2 

BEZPEČNOST A PŘEDCHÁZENÍ ÚRAZŮM

11

Stroj  je osazen bezpečnostními zařízeními a ochrannými kryty 
zabraňujícími jeho poškození a zranění obsluhy.

Na stroji jsou nainstalovány tyto kryty:

 - Pevný ochranný kryt (1): chrání převodová ústrojí svislého pohybu 
vozíku (řetězy a ozubená kola).

 - Pevný ochranný kryt (2): chrání převodová ústrojí, jejichž 
prostřednictvím dochází k převodu rotačního pohybu v pohyb svislý 
(ozubená kola, řetězy, spojky).

 - Vozík disponuje dvěma omezovači rychlosti, které snižují rychlost 
svislého pohybu na konci dráhy.

 - Pro předejití nekontrolovanému sjetí vozíku má levé přední kolo 
delší ložisko, aby se větší síla přenášela na pravé kolo. Tento 
princip snižuje možnost, že přední kolo ztratí přilnavost a způsobí 
nekontrolované sjetí vozíku.
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 » Viz Obr. 2 - str. 11

Obr. 2 

SIGURANȚĂ

11

Mașina este dotată cu protecții împotriva accidentelor necesare să 
împiedice daunele aduse operatorului și mașinii.

Pe mașină sunt prezente următoarele apărători:

 - Dispozitiv de protecție fix (1) care protejează organele de transmisie 
de alunecarea verticală a căruciorului (lanțuri și pinioane).

 - Dispozitiv de protecție fix (2) care protejează organele de transmisie 
care transformă mișcarea rotativă a roților anterioare în transmisia 
mișcării verticale (pinioane, lanțuri, angrenaje).

 - Căruciorul este dotat cu 2 limitatoare care reduc viteza la extremitățile 
cursei pentru mișcarea verticală relativă.

 - Pentru a evita coborârea necontrolată a căruciorului, roata anterioară 
stânga a fost proiectată cu un suport mai lung astfel ca tracțiunea 
anterioară să fie mai dezechilibrată pe roata dreaptă. Acest principiu 
reduce posibilitatea ca roata anterioară dreapta să piardă aderență 
și să genereze coborârea necontrolată a căruciorului.
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 » Vedea Fig. 2 - pg. 11

Fig. 2 

BEZPIECZEŃSTWO I ŚRODKI ZAPOBIEGAWCZE

11

Maszyna wyposażona jest w zabezpieczenia przeciwwypadkowe, 
niezbędne do uniknięcia uszkodzeń operatora i samej maszyny.

Na maszynie zostały przewidziane następujące osłony:

 - Osłona stała (1) chroniąca organy przenoszenia napędu pionowego 
przesuwu wózka (łańcuchy i zębatki).

 - Osłona stała (2) chroniąca organy przenoszenia napędu 
przekształcające ruch obrotowy kół przednich na ruch pionowy 
(zębatki, łańcuchy, sprzęgła).

 - Wózek wyposażony jest w 2 ograniczniki, które redukują prędkość 
na końcówkach skoku odpowiedniego ruchu pionowego.

 - W celu uniknięcia opuszczenia się wózka w sposób niekontrolowany, 
przednie lewe koło zostało zaprojektowane z dłuższym wspornikiem, 
tak aby trakcja przednia była mniej wyważona na kole prawym. Zasada 
ta zmniejsza możliwość utraty przylegania prawego przedniego kola, 
co spowodowałoby niekontrolowane opuszczenie się wózka.
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 » Zobaczyć Rys. 2 - str. 11

Rys. 2 

БЕЗОПАСНОСТЬ

11

Станок оснащен защитными ограждениями, необходимыми для 
предотвращения ущерба для оператора и для самого станка.

На станке предусмотрены следующие ограждения:

 - Неподвижное ограждение (1) для защиты органов трансмиссии 
системы вертикального перемещения каретки (цепей и зубчатых 
колес).

 - Неподвижное ограждение (2) для защиты органов трансмиссии, 
которые преобразуют вращательное движение передних 
колес в вертикальное перемещение (зубчатые колеса, цепи, 
соединения).

 - Каретка оснащена двумя ограничителями, которые снижают 
скорость в крайних точках длины хода соответствующего 
вертикального движения.

 - Во избежание неконтролируемого опускания каретки левое 
переднее колесо спроектировано с более длинной опорой, 
чтобы передняя тяга была в большей степени разбалансирована 
на правом колесе. Этот прием уменьшает вероятность того, 
что правое переднее колесо потеряет сцепление и вызовет 
неконтролируемое опускание каретки.
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SEGURANÇA

11

A máquina está equipada com proteções contra acidentes necessárias 
para impedir danos ao operador e à própria máquina.

Foram instaladas na máquina as seguintes proteções:

 - Protetor fixo (1) para proteger os órgãos de transmissão contra o 
deslizamento vertical do carro (correntes e pinhões).

 - Protetor fixo (2) para proteger os órgãos de transmissão que 
transformam o movimento giratório das rodas dianteiras 
na transmissão do movimento vertical (pinhões, correntes, 
acoplamentos).

 - O carro está equipado com 2 limitadores que reduzem a velocidade 
nos extremos do curso no respetivo movimento vertical.

 - Para evitar que o carro desça de forma descontrolada, a roda 
dianteira esquerda foi concebida com um suporte mais longo para 
que a tração dianteira seja mais desequilibrada na roda direita. Este 
princípio diminui a possibilidade de a roda dianteira direita perder 
aderência e gerar uma descida descontrolada do carro.
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 » Ver Figura 2 - pág. 11

Figura 2 

VEILIGHEID EN ONGEVALLENPREVENTIE

11

De machine is uitgerust met de nodige beschermende 
veiligheidsvoorzieningen ter voorkoming van aan de operator 
toegebracht letsel en schade aan de machine zelf.

Op de machine zijn de volgende afschermingen aangebracht:

 - Vaste beschermkap (1) ter bescherming van de transmissiedelen 
die het op- en neergaan van de rolwagen (kettingen en tandwielen) 
mogelijk maakt.

 - Vaste beschermkap (2) ter bescherming van de transmissiedelen die 
de roterende beweging van de voorwielen omzetten in de verticale 
beweging (tandwielen, kettingen, koppelingen).

 - De rolwagen is uitgerust met 2 begrenzers, die de snelheid 
verminderen zodra de rolwagen boven of beneden aankomt.

 - Om het naar beneden vallen van de rolwagen te voorkomen, is het 
linker voorwiel voorzien van een langere steun, zodat het rechterwiel 
sterker wordt aangedreven. Hierdoor zal het rechter voorwiel minder 
snel grip verliezen en de rolwagen minder snel naar beneden valt.
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 » Zie Figuur 2 - page 11

Figuur 2 

SICHERHEIT UND UNFALLSCHUTZ

11

Die Maschine ist mit den erforderlichen Sicherheitseinrichtungen 
zur Unfallverhütung ausgerüstet, um den Bediener der Maschine vor 
Schäden zu schützen.

An der Maschine sind folgende trennende Schutzeinrichtungen 
installiert:

 - Feststehende trennende Schutzeinrichtung (1) zum Schutz der 
Antriebsorgane für das vertikale Verfahren des Folienschlittens 
(Ketten und Ritzel).

 - Feststehende trennende Schutzeinrichtung (2) zum Schutz 
der Antriebsorgane, die Drehbewegung der hinteren Rollen in 
den Antrieb der vertikalen Bewegung umsetzen (Ritzel, Ketten, 
Kupplungen).

 - Der Folienwagen verfügt über 2 Begrenzer, die Geschwindigkeit bei 
der vertikalen Bewegung am Ende des Laufs verlangsamen.

 - Um zu verhindern, dass der Folienschlitten unkontrolliert nach unten 
rutscht, verfügt die vordere linke Rolle über eine längere Halterung, 
sodass sich der Vorderantrieb unausgeglichen auf die vordere 
rechte Rolle einwirkt. Dadurch wird die Möglichkeit verhindert, 
dass die vordere rechte Rolle die Haftung verliert und es zu einem 
unkontrollierten Herunterfallen des Folienschlittens kommt.
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 » Siehe Fig. 2 - seite 11

Fig. 2 

SEGURIDAD

11

La máquina cuenta con protecciones contra accidentes necesarias 
para impedir daños al operador y a la misma máquina.

En la máquina, se han previsto los siguientes resguardos:

 - Resguardo fijo (1) para protección de las partes de transmisión del 
desplazamiento vertical del carro (cadenas y piñones).

 - Resguardo fijo (2) para protección de las partes de transmisión que 
transforman el movimiento rotatorio de las ruedas delanteras en la 
transmisión del movimiento vertical (piñones, cadenas, activaciones).

 - El carro cuenta con 2 limitadores que reducen la velocidad en los 
finales de carrera en el relativo movimiento vertical.

 - Para evitar que el carro descienda de forma descontrolada, la rueda 
delantera izquierda ha sido diseñada con un soporte más largo de 
manera tal que la tracción delantera esté más desequilibrada sobre 
la rueda derecha. Este principio disminuye la posibilidad de que la 
rueda delantera derecha pierda adherencia y genere el descenso 
descontrolado del carro.
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Figura 2 

SECURITE ET PREVENTION DES ACCIDENTS

11

La machine est équipée des protections contre les accidents 
nécessaires pour éviter que l’opérateur soit blessé et que la machine 
soit endommagée.

Les protections suivantes ont été installées sur la machine :

 - Protecteur fixe (1) pour protéger les organes de transmission du 
glissement vertical du chariot (chaînes et pignons).

 - Protecteur fixe (2) pour protéger les organes de transmission qui 
transforment le mouvement rotatif des roues avant à la transmission 
du mouvement vertical (pignons, chaînes, embrayages).

 - Le chariot est équipé de 2 limitateurs qui réduisent la vitesse en 
bout de course lors du mouvement vertical correspondant.

 - Pour éviter que le chariot descende de façon incontrôlée, la roue 
avant gauche a été conçue avec un support plus long de sorte que la 
traction avant soit plus déséquilibrée sur la roue droite. Ce principe 
réduit le risque que la roue avant droite perde de l’adhérence et 
provoque la descente incontrôlée du chariot.
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Figure 2 

SAFETY

11

The machine is equipped with safety protections necessary to prevent 
damaging the machine or injuring operators.

The following guards are fitted on the machine:

 - Fixed guard (1) to protect the components that drive the vertical 
sliding of the carriage (chains and pinions).

 - Fixed guard (2) to protect the drive components that transfer 
the rotary motion of the front wheels to the vertical movement 
transmission (pinions, chains, couplings).

 - The carriage features 2 limiters that reduce speed at the ends of the 
stroke in the relevant vertical movement.

 - To prevent the carriage descends in an uncontrolled manner, 
the front left wheel features a very long support so that the front 
traction is more skewed on the right wheel. This principle reduces 
the chances that the front right wheel loses grip and causes the 
uncontrolled descent of the carriage.
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Picture 2 

SICUREZZA

11

La macchina è dotata di protezioni antinfortunistiche necessarie ad 
impedire danni all’operatore ed alla macchina stessa.

Sulla macchina, sono stati predisposti i seguenti ripari:

 - Riparo fisso (1) a protezione degli organi di trasmissione dello 
scorrimento verticale del carrello (catene e pignoni).

 - Riparo fisso (2) a protezione degli organi di trasmissione che 
trasformano il moto rotatorio delle ruote anteriori alla trasmissione 
del movimento verticale (pignoni, catene, innesti).

 - Il carrello è dotato di n°2 limitatori che riducono la velocità agli 
estremi della corsa nel relativo movimento verticale.

 - Per evitare che il carrello scenda in modo incontrollato, la ruota 
anteriore sinistra è stata progettata con un supporto più lungo in 
modo che la trazione anteriore sia più sbilanciata sulla ruota destra. 
Questo principio diminuisce la possibilità che la ruota anteriore 
destra perda aderenza e generi la discesa incontrollata del carrello.
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Figura 2 
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Käyttö- ja huolto-opas | MANUAALINEN KÄÄRINTÄKONE

12

2.5 HENKILÖNSUOJAIMET

2.6 ASIAKASPALVELU

Seuraavassa luetellaan tarvittavat henkilönsuojaimet liikuttelua, 
asennusta, käyttöä, huoltoa ja hävittämistä varten.

 - Käsineiden käyttövelvoite.

 - Turvakenkien käyttövelvoite.

 - Suojavaatteiden käyttövelvoite.

 - Kypärän käyttövelvoite.

Missä tahansa kysymyksen, tarpeen tai tiedon kohdalla käyttäjän on 
ilmoitettava valmistajalle seuraavat tiedot: 

 - Laitteen malli

 - Rekisterinumero

 - Valmistusvuosi

 - Ostopäivä

 - Käyttötunnit, arvio

 - Yksityiskohtaiset tiedot koskien erityistä suoritettavaa työtä tai 
löydettyä vikaa.

ASIAKASPALVELU 

Nähdä LAITTEEN KUVALLA VARUSTETTU KANSILEHTI

Laitteen parhaiden käyttöominaisuuksien varmistamiseksi on käytettävä 
ainoastaan alkuperäisiä varaosia.

Användnings och underhållshandbooK | VRIDBART ARBETSBORD - PELARE
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2.5 PERSONLIGA SKYDDSUTRUSTNINGAR 
(PSU)

2.6 TEKNISK SUPPORT

För hantering, installation, drift, underhåll och bortskaffande krävs 
följande personliga skyddsutrustningar.

 - Använd alltid handskar.

 - Använd alltid säkerhetsskor.

 - Använd alltid skyddskläder.

 - Använd alltid hjälm.

Uppge följande data för tillverkaren vid beställningar, frågeställningar 
eller behov av information: 

 - Maskinmodell

 - Serienummer

 - Tillverkningsår

 - Inköpsdatum

 - Antal drifttimmar (uppskattningsvis)

 - Detaljerad beskrivning av det specifika arbete som ska utföras eller 
aktuell defekt.

KUNDTJÄNST

Se OMSLAG SOM IDENTIFIERAR MASKINEN

En så bra prestanda av våra maskiner garanteras endastvid användning 
av originala reservdelar.

Manuel brug og vedligeholdelsE | DREJEBORD - MAST
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2.5 PERSONLIGE VÆRNEMIDLER (PV)

2.6 KUNDESERVICE

For håndtering, installation, brug, vedligeholdelse og afmontering er 
følgende de nødvendige personlige værnemidler.

 - Brug af handsker er obligatorisk.

 - Brug af sikkerhedssko er obligatorisk.

 - Brug af beskyttelsestøj er obligatorisk.

 - Brug af hjelm er obligatorisk.

Ved enhver henvendelse til fabrikanten skal brugeren oplyse følgende:

 - Maskinens model

 - Serienummer

 - Fabrikationsår

 - Købsdato

 - Antal driftstimer (ca.)

 - Detaljerede oplysninger vedrørende en bestemt bearbejdning eller 
den konstaterede fejl

KUNDESERVICE 

See OMSLAG MED MASKINENS IDENTIFIKATIONSDATA

Kun ved brug af originale reservedele er det muligt at sikre optimalt 
udbytte af vores maskiner.

Felhasználói és karbantartási kézikönyvbeN | FORGÓTÁNYÉR- OSZLOP
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2.5 EGYÉNI VÉDŐFELSZERELÉSEK

2.6 VEVŐSZOLGÁLAT

A mozgatáshoz, beszereléshez, használathoz, karbantartáshoz és az 
elbontáshoz a következő egyéni védőeszközök szükségesek.

 - Kesztyű használata kötelező.

 - Balesetvédelmi cipő használata kötelező.

 - Védőruházat használata kötelező.

 - Védősisak használata kötelező

Amennyiben kérése, kérdése merülne fel, vagy információra van 
szüksége, közölje a gyártóval az alábbi adatokat: 

 - Modell

 - Sorozatszám

 - Gyártás éve

 - A vásárlás dátuma

 - A végzett munkaórák száma (hozzávetőlegesen)

 - Az elvégzendő munkálat vagy a meghibásodás részletes leírása.

VEVŐSZOLGÁLAT 

Lát A GÉP AZONOSÍTÓ ADATAIT TARTALMAZÓ FEDŐLAP

Csak eredeti cserealkatrészek alkalmazásával biztosíthatja a gép 
teljesítményszintjének fenntartását.

Návod použití a údržbu | RUČNÍ OVÍJEČKA
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2.5 OSOBNÍ OCHRANNÉ PROSTŘEDKY (OOP)

2.6 SERVISNÍ SLUŽBA

Níže jsou uvedeny osobní ochranné prostředky, které se musí používat 
při manipulaci, instalaci, používání, údržbě a demontáži zařízení.

 - Povinné používání rukavic.

 - Povinné používání bezpečnostní pracovní obuvi.

 - Povinné používání ochranného oděvu.

 - Povinné používání helmy.

Při jakékoli žádosti musí uživatel oznámit výrobci následující údaje:

 - Model stroje

 - Výrobní číslo

 - Rok výroby

 - Datum zakoupení

 - Přibližný počet odpracovaných hodin

 - Detailní informace týkající se plánované pracovní činnosti, nebo 
zjištěné závady.

SERVISNÁ SLUŽBA

Viz OBAL S IDENTIFIKACÍ STROJE

Pouze v případě použití originálních náhradních dílů je možné ručit za 
udržování optimální výkonnosti našich strojů.

Manual de utilizare și întreținere | MASĂ ROTATIVĂ - STÂLP
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2.5 ECHIPAMENTUL INDIVIDUAL DE 
PROTECȚIE (EIP)

2.6 SERVICIUL DE ASISTENȚĂ

Pentru manevrare, instalare, utilizare, întreţinere şi eliminare, vă 
prezentăm în continuare echipamentele individuale de protecţie 
necesare.

 - Este obligatorie utilizarea mănuşilor.

 - Este obligatorie utilizarea încălţămintei de protecţie.

 - Este obligatorie utilizarea îmbrăcămintei de protecţie.

 - Este obligatorie utilizarea căştii.

Pentru orice cerere, necesitate sau informaţie, utilizatorul va trebui să 
comunice Producătorului următoarele date: 

 - Modelul maşinii

 - Numărul de serie

 - Anul de fabricaţie

 - Data de achiziţie

 - Numărul aproximativ de ore de lucru

 - Indicaţii detaliate, privind o anumită prelucrare care trebuie 
efectuată sau defectul identificat.

SERVICIUL DE ASISTENŢĂ 

Vedea COPERTĂ CU NUMĂRUL DE IDENTIFICARE AL MAŞINII

Garantarea menţinerii randamentului maxim al maşinilor noastre este 
posibilă doar prin utilizarea de piese de schimb originale.

Instrukcja użytkowanie i konserwacja | NAWIJARKA RĘCZNA
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2.5 ŚRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ (ŚOI)

2.6 SERWIS TECHNICZNY

Do przemieszczania, instalacji, użytkowania, konserwacji i demontażu 
niezbędne są środki ochrony indywidualnej wskazane poniżej.

 - Obowiązek nakładania rękawic.

 - Obowiązek używania obuwia ochronnego.

 - Obowiązek używania odzieży ochronnej.

 - Obowiązek używania kasku.

W przypadku wszelkich wymagań, konieczności lub informacji, 
użytkownik musi dostarczyć Producentowi następujące dane: 

 - Model maszyny

 - Numer fabryczny

 - Rok produkcji

 - Data zakupu

 - Liczba godzin pracy, w przybliżeniu

 - Szczegółowe informacje dotyczące specjalnej obróbki do wykonania 
lub wykrytej usterki.

SERWIS TECHNICZNY

Zobaczyć OKŁADKI ZAWIERAJĄCEJ DANE IDENTYFIKACYJNE MASZYNY

Tylko stosując oryginalne części zamienne możliwe jest zagwarantowanie 
zachowania jak najlepszej wydajności naszych maszyn.

Руководство по обслуживанию | РУЧНОЙ ОБМОТОЧНЫЙ СТАНОК
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2.5 СРЕДСТВА ИНДИВИДУАЛЬНОЙ 
ЗАЩИТЫ (СИЗ)

2.6 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

В процессе перемещения, монтажа, эксплуатации, техобслуживания 
и утилизации обязательно используются средства индивидуальной 
защиты, перечисленные далее.

 - Необходимо надевать перчатки.

 - Необходимо надевать защитную обувь.

 - Необходимо надевать защитную одежду.

 - Необходимо надевать каску.

По поводу любых требований, необходимостей или для получения 
информации пользователь должен сообщить производителю 
следующие данные:

 - Модель станка

 - Заводской номер

 - Год выпуска

 - Дату покупки

 - Приблизительное количество моточасов

 - Детальное описание, касающееся особенной работы, 
которая должна выполняться, или описание обнаруженной 
неисправности.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

увидеть ОБЛОЖКА С ИДЕНТИФИКАЦИОННЫМИ ДАННЫМИ СТАНКА

Только при использовании оригинальных запасных частей можно 
гарантировать сохранение наивысшей отдачи от работы наших 
станков.

Manual de utilização e manutenção | ENROLADOR MANUAL
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2.5 EQUIPAMENTOS DE PROTEÇÃO 
INDIVIDUAL (EPI)

2.6 SERVIÇO DE ASSISTÊNCIA

Para a movimentação, instalação, uso, manutenção e desmantelamento, 
são necessários os seguintes equipamentos de proteção individual.

 - Uso obrigatório de luvas.

 - Uso obrigatório de calçado de proteção.

 - Uso obrigatório de vestuário protetivo.

 - Uso obrigatório de capacete.

Para qualquer pedido, necessidade ou informação, o usuário deverá 
comunicar ao Fabricante os seguintes dados: 

 - Modelo da máquina

 - Número de série

 - Ano de fabricação

 - Data de compra

 - Número de horas de serviço, aproximadamente

 - Indicações detalhadas, que digam respeito ao trabalho especial a 
realizar ou o defeito encontrado.

SERVIÇO DE ASSISTÊNCIA 

ver CAPA COM IDENTIFICAÇÃO DA MÁQUINA

Apenas utilizando peças de reposição originais é possível garantir que 
seja mantido o melhor desempenho das nossas máquinas.

Handleiding gebruik en onderhoud | HANDBEDIENDE WIKKELMACHINE
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2.5 PERSOONLIJKE 
BESCHERMINGSMIDDELEN (PBM)

2.6 TECHNISCHE ONDERSTEUNING

Voor verplaatsing, installatie, gebruik, onderhoud en demontage zijn 
de volgende persoonlijke beschermingsmiddelen nodig.

 - Het dragen van handschoenen is verplicht.

 - Het dragen van veiligheidsschoenen is verplicht.

 - Het dragen van beschermende kleding is verplicht.

 - Het dragen van een helm is verplicht.

Bij elke aanvraag voor assistentie of informatie dient de gebruiker de 
volgende gegevens aan de fabrikant op te geven:  

 - Model van de machine

 - Serienummer

 - Bouwjaar

 - Aankoopdatum

 - Aantal bedrijfsuren, bij benadering

 - Gedetailleerde vermelding van een bepaalde uit te voeren bewerking, 
of het opgetreden defect.

TECHNISCHE ONDERSTEUNING

Zie OMSLAG MET IDENTIFICATIE VAN DE MACHINE

Alleen door originele onderdelen te gebruiken, is het mogelijk om het 
behoud van de beste prestaties van onze machines te garanderen.

Gebrauchs - und Wartungshandbuch | MANUELLER STRETCHWICKLER
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2.5 PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNG 
(PSA)

2.6 BESCHREIBUNG DER MASCHINE

Für das Transportieren, die Installation, den Gebrauch, die Wartung 
und die Verschrottung der Maschine muss von folgender Persönlicher 
Schutzausrüstung Gebrauch gemacht werden:

 - Handschutz benutzen.

 - Sicherheitsschuhe benutzen.

 - Schutzkleidung benutzen.

 - Kopfschutz benutzen.

Bei jeder Anfrage an den Hersteller sind die folgenden Angaben zu 
machen: 

 - Maschinenmodell

 - Seriennummer

 - Baujahr

 - Kaufdatum

 - Ungefähre Anzahl der Betriebsstunden

 - Detaillierte Angaben zu der auszuführenden Bearbei tung bzw. dem 
aufgetretenen Problem.

TECHNISCHER KUNDENDIENST

sehen DECKBLATT MIT KENNZEICHNUNG DER MASCHINE

Nur der Einsatz von Original-Ersatzteilen gewährleistet die Beibehaltung 
optimaler Leistungen unserer Maschinen.

Manual de uso y mantenimiento | ENVOLVEDORA MANUAL
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2.5 EQUIPO DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL 
(EPI)

2.6 ASISTENCIA TÉCNICA

Para el desplazamiento, la instalación, el uso, el mantenimiento y 
el desmantelamiento, a continuación se enumeran los equipos de 
protección individual necesarios.

 - Obligación de utilización de guantes.

 - Obligación de utilización de calzado de seguridad.

 - Obligación de utilización de ropa de protección.

 - Obligación de utilización de casco.

Para cualquier solicitud, necesidad o información, el usuario deberá 
comunicar al Fabricante, los siguientes datos: 

 - Modelo de la máquina

 - Número de matrícula

 - Año de fabricación

 - Fecha de compra

 - Número de horas de servicio, aproximadamente

 - Indicación con detalle de la operación en especial que haya que 
llevar a cabo, o del defecto encontrado.

ASISTENCIA TÉCNICA

vease PORTADA CON IDENTIFICACIÓN DE LA MÁQUINA

Sólo mediante el uso de repuestos originales se puede garantizar el 
mantenimiento de las mejores prestaciones de nuestras máquinas.

Manuel d’installation et entretien | BANDEROLEUSE MANUELLE
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2.5 ÉQUIPEMENTS DE PROTECTION 
INDIVIDUELLE (EPI)

2.6 ASSISTANCE TECHNIQUE

Pour le déplacement, l’installation, l’utilisation, la maintenance et le 
démantèlement, les équipements suivants sont les Équipements de 
Protection Individuelle nécessaires.

 - Port de gants obligatoire

 - Port de chaussures de sécurité obligatoire.

 - Port de vêtements de protection obligatoire.

 - Port du casque obligatoire.

Pour toute information et demande d’assistance, l’utilisateur devra 
communiquer au Fabricant les données suivantes:

 - Modèle de la machine

 - Numéro de série

 - Année de fabrication

 - Date d’achat

 - Nombre approximatif d’heures de fonctionnement

 - Indications détaillées concernant une exécution particulière ou le 
défaut relevé.

ASSISTANCE TECHNIQUE

voir COUVERTURE ET IDENTIFICATION DE LA MACHINE

Seul l’emploi de pièces de rechange d’origine est en mesure de garantir 
et de préserver l’excellent rendement de nos machines.

Use and Maintenance Manual | MOBILE WRAPPER
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2.5 PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT 
(PPE)

2.6 TECHNICAL ASSISTANCE

The following personal protective devices are necessary for handling, 
installation, use, maintenance, and dismantling.

 - Compulsory use of gloves.

 - Safety shoes required.

 - Protective clothing required.

 - Compulsory use of helmet.

For any orders, assistance or information, the user should contact the 
Manufacturer quoting the following details:

 - Machine model
 - Serial number
 - Year of manufacture
 - Purchase date
 - Approximate number of service hours
 - Detailed indications regarding a specific operation to be carried out 

or the fault found.

TECHNICAL ASSISTANCE

see COVER WITH MACHINE IDENTIFICATION

Best performance of our machines can only be maintained and 
guaranteed if original spare parts are used.

Manuale uso e manutenzione | AVVOLGITORE MANUALE
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2.5 DISPOSITIVI DI PROTEZIONE 
INDIVIDUALE (DPI)

2.6 SERVIZIO DI ASSISTENZA

Per la movimentazione, l’installazione, l’uso, la manutenzione e lo 
smantellamento quelli che seguono sono i dispositivi di protezione 
individuale necessari.

 - Obbligo utilizzo guanti.

 - Obbligo utilizzo scarpe anti infortunistiche.

 - Obbligo utilizzo indumenti protettivi.

 - Obbligo utilizzo casco.

Per qualsiasi richiesta, necessità o informazione, l’utilizzatore dovrà 
comunicare al Costruttore, i seguenti dati: 

 - Modello della macchina
 - Numero di matricola
 - Anno di fabbricazione
 - Data di acquisto
 - Numero ore di servizio, approssimativo
 - Indicazioni dettagliate, inerenti una particolare lavorazione da 

eseguire, o il difetto riscontrato.

SERVIZIO ASSISTENZA 

vedi Copertina con identificazione della macchina

Soltanto con l’impiego di ricambi originali è possibile garantire il 
mantenimento dei migliori rendimenti delle nostre macchine.
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3 LAITTEEN KUVAUS JA TEKNISET 
TIEDOT

3.1 VALMISTAJAN JA LAITTEEN 
TUNNISTETIEDOT

 

Tipo 
Type

Modello 
Model
Anno 
Year

Peso 
Weight kg kgPortata 

Payload

Matricola 
Serial number

 » Nähdä Kaavio 3 - s. 13

Nähdä LAITTEEN KUVALLA VARUSTETTU KANSILEHTI

Tunnistekyltissä, joka on kiinnitetty laitteen runkoon, on ilmoitettu 
seuraavat tiedot: 

 - Valmistajan nimi ja osoite
 - Tyyppinimike
 - Laitteen malli
 - Sarjanumero
 - Valmistusvuosi
 - Paino (kg)
 - Nimellisjännite (Un)
 - Käyttötaajuus (Hz)
 - Vaiheiden määrä
 - Nimellisvirta (In)
 - Oikosulkuvirta (Icc)
 - Ilmanpaine (bar)
 - Ilman kulutus (Nl/jakso).

Kaavio 3 

UPPGIFTER OM MASKINEN
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3 UPPGIFTER OM MASKINEN

3.1 UPPGIFTER OM TILLVERKAREN OCH 
MASKINEN

 

Tipo 
Type

Modello 
Model
Anno 
Year

Peso 
Weight kg kgPortata 

Payload

Matricola 
Serial number

 » Se Figur 3 - s. 13

Se OMSLAG SOM IDENTIFIERAR MASKINEN

Märkplåten på maskinramen innehåller följande data: 

 - Tillverkarens namn och adress
 - Maskinbeteckning
 - Maskinmodell
 - Serienummer
 - Tillverkningsår
 - Nettovikt (kg)
 - Utspänning (Un)
 - Frekvens (Hz)
 - Faser
 - Märkström (In)
 - Kortslutningsström (Icc)
 - Lufttryck (bar)
 - Luftförbrukning (Nl/min)

Figur 3 

BESKRIVELSE AF MASKINEN
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3 BESKRIVELSE AF MASKINEN

3.1 FABRIKANTENS IDENTIFIKATIONSDATA

 

Tipo 
Type

Modello 
Model
Anno 
Year

Peso 
Weight kg kgPortata 

Payload

Matricola 
Serial number

 » See Fig. 3 - side 13

See OMSLAG MED MASKINENS IDENTIFIKATIONSDATA

Identifikationsskiltet er monteret på maskinens ramme og indeholder 
følgende oplysninger: 

 - Fabrikantens navn og adresse
 - Typebetegnelse
 - Maskinens model
 - Serienummer
 - Konstruktionsår
 - Vægt (kg)
 - Nominel spænding (Un)
 - Driftsfrekvens (Hz)
 - Antal faser
 - Nominel strøm (In)
 - Kortslutningsstrøm (Icc)
 - Lufttryk (bar)
 - Luftforbrug (Nl/cyklus)

Fig. 3 

A GÉP LEÍRÁSA ÉS MŰSZAKI ADATOK
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3 A GÉP LEÍRÁSA ÉS MŰSZAKI 
ADATOK

3.1 A GÉP ÉS A GYÁRTÓ ADATAI

 

Tipo 
Type

Modello 
Model
Anno 
Year

Peso 
Weight kg kgPortata 

Payload

Matricola 
Serial number

 » Lát Àbra 3 - old. 13

Lát A GÉP AZONOSÍTÓ ADATAIT TARTALMAZÓ FEDŐLAP

A gép vázán elhelyezett adattáblán az alábbi adatok szerepelnek: 

 - A gyártó neve és címe
 - Típusmegnevezés
 - A gép modellje
 - Sorozatszám
 - Gyártási év
 - Tömeg (kg)
 - Névleges feszültség (Un)
 - Üzemi frekvencia (Hz)
 - Fázisszám
 - Névleges áram (In)
 - Rövidzárlati áram (Icc)
 - Légnyomás (bar)
 - Levegő igény (Nl/ciklus).

Àbra 3 

POPIS STROJE
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3 POPIS STROJE

3.1 IDENTIFIKAČNÍ ÚDAJE VÝROBCE 
A STROJE

 

Tipo 
Type

Modello 
Model
Anno 
Year

Peso 
Weight kg kgPortata 

Payload

Matricola 
Serial number

 » Viz Obr. 3 - str. 13

Viz OBAL S IDENTIFIKACÍ STROJE

Na identifikačním štítku připevněném k rámu stroje jsou uvedeny 
následující údaje:

 - Název a adresa výrobce
 - Označení typu stroje
 - Model stroje
 - Výrobní číslo
 - Rok výroby
 - Hmotnost (kg)
 - Jmenovité napětí (Un)
 - Provozní frekvence (Hz)
 - Počet fází
 - Jmenovitý proud (In)
 - Zkratový proud (Icc)
 - Tlak vzduchu (bar)
 - Spotřeba vzduchu (Nl / cyklus).

Obr. 3 

DESCRIEREA MAȘINII ȘI INFORMAȚII TEHNICE
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3 DESCRIEREA MAȘINII ȘI INFORMAȚII 
TEHNICE

3.1 DATE DE IDENTIFICARE A 
PRODUCĂTORULUI ȘI A MAȘINII

 

Tipo 
Type

Modello 
Model
Anno 
Year

Peso 
Weight kg kgPortata 

Payload

Matricola 
Serial number

 » Vedea Fig. 3 - pg. 13

Vedea COPERTĂ CU NUMĂRUL DE IDENTIFICARE AL MAŞINII

Plăcuţa de identificare, fixată pe cadrul maşinii, prezintă următoarele 
informaţii: 

 - Numele şi adresa Producătorului
 - Denumirea tipului
 - Modelul maşinii
 - Numărul de serie
 - Anul fabricaţiei
 - Greutatea (kg)
 - Tensiunea nominală (Un)
 - Frecvenţa de funcţionare (Hz)
 - Nr. faze
 - Curentul nominal (In)
 - Curentul de scurtcircuit (Icc)
 - Presiunea aerului (bar)
 - Consumul de aer (Nl/ciclu).

Fig. 3 

OPIS MASZYNY
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3 OPIS MASZYNY

3.1 DANE IDENTYFIKACYJNE PRODUCENTA I 
MASZYNY

 

Tipo 
Type

Modello 
Model
Anno 
Year

Peso 
Weight kg kgPortata 

Payload

Matricola 
Serial number

 » Zobaczyć Rys. 3 - str. 13

Zobaczyć OKŁADKI ZAWIERAJĄCEJ DANE IDENTYFIKACYJNE MASZYNY

Tabliczka znamionowa, przymocowana do struktury maszyny zawiera 
następujące dane: 

 - Nazwa i adres Producenta
 - Określenie typu
 - Model maszyny
 - Numer fabryczny
 - Rok produkcji
 - Ciężar (kg)
 - Napięcie nominalne (Un)
 - Częstotliwość funkcjonowania (Hz)
 - Ilość faz
 - Prąd nominalny (In)
 - Prąd zwarciowy (Icu)
 - Ciśnienie powietrza (bar)
 - Zużycie powietrza (Nl/cykl).

Rys. 3 

ОПИСАНИЕ СТАНКА
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3 ОПИСАНИЕ СТАНКА

3.1 ИДЕНТИФИКАЦИОННЫЕ ДАННЫЕ 
ИЗГОТОВИТЕЛЯ И СТАНКА

Tipo 
Type

Modello 
Model
Anno 
Year

Peso 
Weight kg kgPortata 

Payload

Matricola 
Serial number

 

 » увидеть рис. 3 - стр. 13

увидеть ОБЛОЖКА С ИДЕНТИФИКАЦИОННЫМИ ДАННЫМИ СТАНКА

Идентификационная табличка, закрепленная на раме станка, 
содержит в себе следующие данные:

 - Название и адрес производителя
 - Название типа
 - Модель станка
 - Заводской номер
 - Год выпуска
 - Вес (кг)
 - Номинальное напряжение (Un)
 - Рабочая частота (Гц)
 - Количество фаз
 - Номинальный ток (In)
 - Ток короткого замыкания (Icc)
 - Давление воздуха (бар)
 - Расход воздуха (Нл/цикл).

рис. 3 
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3 DESCRIÇÃO DA MÁQUINA E 
INFORMAÇÕES TÉCNICAS

3.1 DADOS DE IDENTIFICAÇÃO DO 
CONSTRUTOR E DA MÁQUINA

 

Tipo 
Type

Modello 
Model
Anno 
Year

Peso 
Weight kg kgPortata 

Payload

Matricola 
Serial number

 » Ver Figura 3 - pág. 13

ver CAPA COM IDENTIFICAÇÃO DA MÁQUINA

A placa de identificação, fixada na estrutura da máquina, indica os 
seguintes dados: 

 - Nome e endereço do Construtor
 - Denominação do tipo
 - Modelo da máquina
 - Número de matricula
 - Ano de construção
 - Peso (kg)
 - Tensão nominal (Un)
 - Frequência de funcionamento (Hz)
 - N° fases
 - Corrente nominal (In)
 - Corrente de curto-circuito (Icc)
 - Pressão do ar (bar)
 - Consumo de ar (Nl/ciclo).

Figura 3 

BESCHRIJVING VAN DE MACHINE EN TECHNISCHE INFORMATIE
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3 BESCHRIJVING VAN DE MACHINE EN 
TECHNISCHE INFORMATIE

3.1 IDENTIFICATIEGEGEVENS VAN DE 
 FABRIKANT EN VAN DE MACHINE

 

Tipo 
Type

Modello 
Model
Anno 
Year

Peso 
Weight kg kgPortata 

Payload

Matricola 
Serial number

 » Zie Figuur 3 - page 13

Zie OMSLAG MET IDENTIFICATIE VAN DE MACHINE

Op het typeplaatje, dat aan het machineframe is bevestigd, zijn de 
volgende gegevens vermeld: 

 - Naam en adres van de fabrikant
 - Typenaam
 - Machinemodel
 - Serienummer
 - Bouwjaar
 - Gewicht (kg)
 - Voedingsspanning (Un)
 - Frequentie (Hz)
 - Aantal fasen
 - Nominale stroom (In)
 - Kortsluitstroom (Icc)
 - Luchtdruk (bar)
 - Luchtverbruik (Nl/ciclus).

Figuur 3 

BESCHREIBUNG DER MASCHINE
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3 BESCHREIBUNG DER MASCHINE

3.1 KENNDATEN DES 
MASCHINENHERSTELLERS UND DER 
MASCHINE

Tipo 
Type

Modello 
Model
Anno 
Year

Peso 
Weight kg kgPortata 

Payload

Matricola 
Serial number

 

 » Siehe Fig. 3 - seite 13

sehen DECKBLATT MIT KENNZEICHNUNG DER MASCHINE

Das Identifikationsschild ist am Maschinenrahmen befestigt und enthält 
die folgenden Angaben: 

 - Name und Anschrift des Herstellers
 - Typenbezeichnung
 - Maschinenmodell
 - Seriennummer
 - Baujahr
 - Gewicht (kg)
 - Nennspannung (Un)
 - Betriebsfrequenz (Hz)
 - Anzahl der Phasen
 - Nennstrom (In)
 - Kurzschlussstrom (Icc)
 - Luftdruck (bar)
 - Luftverbrauch (Nl/Zyklus).

Fig. 3 

DESCRIPCIÓN DE LA MÁQUINA
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3 DESCRIPCIÓN DE LA MÁQUINA

3.1 DATOS DE IDENTIFICACIÓN DEL 
FABRICANTE Y DE LA MÁQUINA

 

Tipo 
Type

Modello 
Model
Anno 
Year

Peso 
Weight kg kgPortata 

Payload

Matricola 
Serial number

 » Véase Figura 3 - pág. 13

vease PORTADA CON IDENTIFICACIÓN DE LA MÁQUINA

La matrícula de identificación, fijada al bastidor de la máquina, refleja 
los siguientes datos: 

 - Nombre y dirección del Fabricante
 - Denominación del tipo
 - Modelo de la máquina
 - Número de matrícula
 - Año de fabricación
 - Peso (kg)
 - Tensión nominal (Un)
 - Frecuencia de funcionamiento (Hz)
 - N° fases
 - Corriente nominal (In)
 - Corriente de cortocircuito (Icc)
 - Presión de aire (bar)
 - Consumo de aire (Nl/ciclo).

Figura 3 

DESCRIPTION DE LA MACHINE
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3 DESCRIPTION DE LA MACHINE

3.1 DONNÉES D’IDENTIFICATION DU 
FABRICANT ET DE LA MACHINE

Tipo 
Type

Modello 
Model
Anno 
Year

Peso 
Weight kg kgPortata 

Payload

Matricola 
Serial number

 

 » Voir Figure 3 - pag. 13

voir COUVERTURE ET IDENTIFICATION DE LA MACHINE

La plaque d’identification, fixée à l’embase de la machine, contient les 
données suivantes: 

 - Nom et adresse du Fabricant
 - Désignation du type
 - Modèle de la machine
 - Numéro de série
 - Année de fabrication
 - Poids (kg)
 - Tension nominale (Un)
 - Fréquence de fonctionnement (Hz)
 - Nombre de phases
 - Courant nominal (In)
 - Courant de court-circuit (Icc)
 - Pression air (bars)
 - Consommation air (Nl/cycle).

Figure 3 

MACHINE DESCRIPTION
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3 MACHINE DESCRIPTION

3.1 MANUFACTURER AND MACHINE 
IDENTIFICATION DATA

 

Tipo 
Type

Modello 
Model
Anno 
Year

Peso 
Weight kg kgPortata 

Payload

Matricola 
Serial number

 » See Picture 3 - pag. 13

see COVER WITH MACHINE IDENTIFICATION

The Identification plate, fixed to the machine chassis, shows the 
following information: 

 - Manufacturer’s name and address
 - Machine type
 - Machine model
 - Serial number
 - Year of manufacture
 - Weight (kg)
 - Nominal voltage (Un)
 - Operating frequency (Hz)
 - No. of phases
 - Nominal current (In)
 - Short circuit current (Icc)
 - Air pressure (bar)
 - Air consumption (Nl/cycle).

Picture 3 

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA E INFORMAZIONI TECNICHE
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3 DESCRIZIONE DELLA MACCHINA E 
INFORMAZIONI TECNICHE

3.1 DATI DI IDENTIFICAZIONE DEL 
COSTRUTTORE E DELLA MACCHINA

Tipo 
Type

Modello 
Model
Anno 
Year

Peso 
Weight kg kgPortata 

Payload

Matricola 
Serial number

 

 » Vedi Figura 3 - pag. 13

vedi Copertina con identificazione della macchina

La targa d’identificazione, fissata al telaio della macchina, riporta i 
seguenti dati: 

 - Nome e indirizzo del Costruttore
 - Denominazione del tipo
 - Modello macchina
 - Numero di serie
 - Anno di costruzione
 - Peso (kg)
 - Tensione nominale (Un)
 - Frequenza di funzionamento (Hz)
 - N° fasi
 - Corrente nominale (In)
 - Corrente di cortocircuito (Icc)
 - Pressione aria (bar)
 - Consumo aria (Nl/ciclo).

Figura 3 
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Käyttö- ja huolto-opas | MANUAALINEN KÄÄRINTÄKONE
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3.2 YLEISKUVAUS
Käärintälaite on manuaalinen kone, joka on suunniteltu kuormalavalle 
asetettujen tuotteiden käärimiseen ja vakauttamiseen kutistekalvolla. 
Peruslaite koostuu seuraavista osista:

1) Alusta: säilytyskotelo kinematiikalle, joka sallii kelkan ja kaikkien 
ryhmien kannattimen siirtymisen. Alustassa on 4 pyörää, joista 
2 vapaata takapyörää voivat pyöriä myös niiden pystyakselin 
ympäri, 2 etupyörästä toinen on vapaa pyörä, joka on liitetty 
suoraan kelkan noston kinematiikkaan. 

2) Pylväs: rakenteellinen säilytyselementti ketjuille, jotka sallivat 
liikkeen siirtämisen kelkkaan.

3) Kelkka: kelkka, joka pystyy antamaan kalvoa käärinnän aikana 
säätämällä itse kalvon kiinnityskireyttä. Kireyttä säädetään 
rullalla, jossa on kelkassa olevalla nupilla manuaalisesti 
säädettävä mekaaninen jarru.

4) Ohjauskahva: sen avulla laitetta liikutellaan manuaalisesti 
käärittävän materiaalin ympärillä. Ohjauskahvassa on vipu, 
jonka avulla voidaan ottaa käyttöön ja poistaa käytöstä kelkan 
liikuttelun kinematiikka.

4

1

3

2

 »  Nähdä Kaavio 4 - s. 14

Kaavio 4 

Användnings och underhållshandbooK | VRIDBART ARBETSBORD - PELARE

14

3.2 ALLMÄN BESKRIVNING
Upprullaren är en manuell maskin som konstruerats för upprullning 
och stabilisering av produkter på lastpallar med sträckfilm. 
Standardmaskinen består av följande delar:

1) Fundament: skyddshölje för mekanismen som tillåter vertikal 
transport av vagnen och stöd för alla grupper. Basen är utrustad 
med fyra hjul, varav de två bakre löphjulen också kan rotera 
runt sin vertikala axel. Ett av de två främre är ett löphjul och ett 
är direkt anslutet till vagnens lyftmekanism. 

2) Pelare: skyddselement för kedjor som gör det möjligt att 
överföra rörelsen till vagnen.

3) Vagn: vagn som kan förse film under upprullningen genom att 
justera spänningen på själva filmen. Spänningen regleras med 
en vals som har en mekanisk broms som kan justeras manuellt 
med knappen på vagnen.

4) Handtag: används för att manuellt förflytta maskinen runt 
materialet som ska lindas in. Handtaget har en spak som används 
för att aktivera eller inaktivera vagnens rörelsemekanism.

4

1

3

2

 »  Se Figur 4 - s. 14

Figur 4 
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3.2 GENEREL BESKRIVELSE
Strækfilmvikleren er en manuel betjent maskine designet til omvikling 
og stabilisering af produkter på paller med strækfilm. Maskinen i 
standardversion består af følgende dele:

1) Sokkel: indeslutning til kinematikken, der gør den lodrette 
translation af filmrulleholderen mulig, samt understøttelse 
til alle enhederne. Soklen er udstyret med 4 hjul, hvoraf de 2 
bagerste tomgangshjul også kan dreje rundt om deres lodrette 
akse, af de 2 forreste hjul er det ene et tomgangshjul og det 
andet direkte forbundet til filmrulleholderens løftemekanisme. 

2) Søjle: strukturelement, som indeholder kæder, der gør det 
muligt at overføre bevægelsen til filmrulleholderen.

3) Filmrulleholder: filmrulleholder, der leverer film under 
omviklingen og regulere selve filmens spænding. Spændingen 
reguleres af en rulle, der er udstyret med en mekanisk bremse, 
der kan indstilles manuelt vha. en drejeknap på filmrulleholderen.

4) Styr: giver mulighed for manuelt at flytte maskinen rundt om 
det materiale, der skal omvikles. Styret har et greb, der giver 
mulighed for at aktivere eller deaktivere den kinematiske 
bevægelse af filmrulleholderen.

4

1

3

2

 »  See Fig. 4 - side 14

Fig. 4 

Felhasználói és karbantartási kézikönyvbeN | FORGÓTÁNYÉR- OSZLOP

14

3.2 ÁLTALÁNOS LEÍRÁS
A tekercselőgép egy automata stretchfóliázógép az egységrakományok 
raklapra történő rögzítésére és tekercselésére szolgál. A standard gép 
a következő  részekből áll:

1) Alapzat: a mechanizmust magába foglaló burkolat, amely 
lehetővé teszi a kocsi függőleges továbbítását és az összes egység 
megtartását. Az alapzat 4 kerékkel van felszerelve, amelyből 2 
hátsó szabadon futó, melyek saját függőleges tengelyük körül 
foroghatnak, és a 2 első kerékből egy szabadon fut és egy 
közvetlenül a kocsi emelő mechanizmusához csatlakozik. 

2) Oszlop: azoknak a láncoknak a fedőszerkezete, amelyek a 
mozgás kocsinak való átadását teszik lehetővé.

3) Kocsi: a kocsi a fóliázás során fóliát tud adagolni, beállítva a fólia 
feszülését. A feszülést a kocsin lévő fogantyúval kézzel beállítható 
mechanikus fékkel felszerelt görgővel lehet szabályozni.

4) Kézikormány: A gép kézzel történő mozgatását teszi lehetővé a 
fóliázni kívánt anyag körül. A kézikormány egy kar, amely a kocsi 
mozgató mechanizmusát kapcsolja be vagy ki.
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Návod použití a údržbu | RUČNÍ OVÍJEČKA
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3.2 ZÁKLADNÍ POPIS
Ruční ovinovačka je navržená pro ovíjení paletizovatelných produktů 
do průtažné fólie. Stroj ve standardním provedení je sestaven z 
následujících částí:

1) Základna: skříň, ve které je uložena kinematika zabezpečující 
svislý pohyb vozíku a na které jsou usazena ostatní ústrojí. 
Základna má 4 kola; 2 zadní kola, která se mohou otáčet kolem 
svislé osy, a 2 přední kola, z nichž jedno je volnoběžné a druhé 
přímo propojené s kinematikou zvedání vozíku. 

2) Sloup: konstrukční prvek, ve kterém jsou uloženy řetězy 
umožňující převod pohybu na vozík.

3) Vozík: vozík schopný podávat fólii během ovíjení a regulovat 
přitom její napětí. Napětí je regulováno válcem osazeným 
mechanickou brzdou, seřiditelným ručně pomocí regulačního 
kolečka na vozíku.

4) Rukojeť: umožňuje ručně pohybovat strojem kolem ovíjeného 
materiálu. Na rukojeti je páka, kterou se může aktivovat nebo 
deaktivovat kinematika pro pohyb vozíku.

4

1

3

2

 »  Viz Obr. 4 - str. 14

Obr. 4 

Manual de utilizare și întreținere | MASĂ ROTATIVĂ - STÂLP
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3.2 DESCRIERE GENERALĂ
Bobinatorul este o mașină manuală proiectată pentru înfășurarea 
și stabilizarea cu folie extensibilă a produselor paletizabile. Mașina 
standard este alcătuită din următoarele componente:

1) Soclu: carcasă de captare a cinematicii care permite translația 
verticală a căruciorului și suportul tuturor grupurilor. Soclul 
este dotat cu 4 roți din care 2 libere posterioare care se pot roti 
și în jurul axei proprii, dintre cele 2 anterioare una este liberă 
și una conectată direct la cinematica de ridicare a căruciorului. 

2) Coloană: element structural de captare a lanțurilor care permit 
transferul mișcării către cărucior.

3) Cărucior: cărucior capabil să distribuie folie în timpul înfășurării 
reglând tensiunea de aplicare a foliei. Tensiunea este reglată cu 
ajutorul unei role dotate cu frână mecanică reglabilă manual cu 
ajutorul mânerului de pe cărucior.

4) Manivelă: permite mișcarea manuală a mașinii în jurul 
materialului de înfășurat. Manivela are o manetă care permite 
activarea sau dezactivarea cinematicii de mișcare a căruciorului.
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Instrukcja użytkowanie i konserwacja | NAWIJARKA RĘCZNA

14

3.2 OPIS OGÓLNY
Nawijarka jest maszyną ręczną zaprojektowaną do owijania i stabilizowania 
folią rozciągliwą produktów umieszczonych na paletach. Maszyna 
standardowa składa się z następujących części:

1) Podstawa: obudowa zawierająca mechanizm pozwalający 
na przemieszczanie pionowe wózka i stanowiąca podporę 
wszystkich zespołów. Podstawa wyposażona jest w 4 koła, w 
tym 2 nienapędzane tylne, które mogą obracać się także wokół 
własnej osi pionowej, z 2 przednich jedno jest nienapędzane, a 
drugie połączone bezpośrednio z mechanizmem podnoszenia 
wózka. 

2) Kolumna: element konstrukcyjny podtrzymujący łańcuchy 
przenoszące napęd na wózek.

3) Wózek: wózek będący w stanie podawać folię podczas owijania 
regulując jednocześnie jej naprężenie. Naprężenie regulowane 
jest za pomocą wałka zaopatrzonego w hamulec mechaniczny 
ustawiany ręcznie za pomocą pokrętła obecnego na wózku.

4) Kierownica: pozwala na ręczne poruszanie maszyną 
wokół materiału przeznaczonego do owinięcia. Kierownica 
posiada dźwignię, która pozwala na włączenie lub odłączenie 
mechanizmu poruszania wózka.
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Руководство по обслуживанию | РУЧНОЙ ОБМОТОЧНЫЙ СТАНОК

14

3.2 ОБЩЕЕ ОПИСАНИЕ
Обмоточный станок – это ручная машина, разработанная для 
обмотки и стабилизации изделий, укладываемых на поддоны, 
с помощью растягивающейся пленки. Станок в стандартном 
исполнении состоит из следующих компонентов:

1) Основание: корпус, содержащий кинематический 
механизм, который позволяет выполнять вертикальное 
перемещение каретки, и опора всех узлов. Основание 
оснащено 4 колесами, из которых 2 задних холостых колеса 
могут вращаться также и вокруг своей вертикальной оси, 
а из 2 передних колес одно холостое, а второе напрямую 
соединяется с кинематическим механизмом подъема 
каретки. 

2) Колонна: конструктивный элемент, содержащий цепи, 
которые передают движение на каретку.

3) Каретка: каретка подает пленку в процессе намотки, 
регулируя натяжение при нанесении пленки. Натяжение 
регулируется при помощи ролика, оснащенного 
механическим тормозом, который регулируется вручную 
рукояткой, предусмотренной на каретке.

4) Ручка: позволяет вручную перемещать станок вокруг 
изделий, подлежащих обмотке. Ручка представляет собой 
рычаг для включения или отключения кинематического 
механизма перемещения каретки.
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Manual de utilização e manutenção | ENROLADOR MANUAL
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3.2 DESCRIÇÃO GERAL
O enrolador é uma máquina manual concebida para o enrolamento 
e a estabilização de produtos paletizáveis com película extensível. A 
máquina standard é composta das seguintes partes::

1) Base: invólucro de contenção do cinematismo que permite a 
translação vertical do carro e o apoio de todos os grupos. A 
base está equipada com 4 rodas, entre as quais 2 livres traseiras 
que também podem girar em torno do seu eixo vertical e 2 
frontais, uma livre e a outra ligada diretamente ao cinematismo 
de elevação do carro. 

2) Coluna: elemento estrutural de contenção das correntes que 
permitem a transmissão do movimento ao carro.

3) Carro: carro em condições de fornecer película durante o 
enrolamento, regulando a tensão de aplicação da própria 
película. A tensão é regulada através de um rolo equipado com 
travão mecânico, que é regulável manualmente através do 
manípulo do carro.

4) Guiador: permite movimentar manualmente a máquina em 
torno do material a envolver. O guiador possui uma alavanca 
que permite habilitar ou desabilitar o cinematismo de 
movimentação do carro.
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Handleiding gebruik en onderhoud | HANDBEDIENDE WIKKELMACHINE

14

3.2 ALGEMENE BESCHRIJVING
De wikkelmachine is een handbediende machine, ontworpen voor het 
met rekfolie verpakken en stabiliseren van op pallets te laden producten. 
De standaard machine bestaat uit de volgende onderdelen:

1) Basis: behuizing van het bewegingsmechanisme, dat zorgt voor 
de verticale beweging van de rolwagen en de ondersteuning van 
alle eenheden. De basis is uitgerust met 4 wielen, 2 zwenkwielen 
achter en 2 wielen vóór, waarvan er één vrij draait en één direct 
is verbonden met het hefmechanisme van de rolwagen. 

2) Kolom: constructieonderdeel waarin de kettingen zijn 
ondergebracht, die zorgen voor de transmissie van de beweging 
op de rolwagen.

3) Rolwagen: wagen die folie afwikkelt en deze strak trekt. Via 
een met een knop op de rolwagen handmatig in te stellen 
mechanische rem kan ingesteld worden hoe strak de folie 
wordt aangebracht.

4) Stuur: hiermee kan de machine handmatig rond het te 
verpakken materiaal worden verplaatst. Het stuur heeft een 
hendel waarmee het bewegingsmechanisme van de rolwagen 
in- of uitgeschakeld kan worden.
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Gebrauchs - und Wartungshandbuch | MANUELLER STRETCHWICKLER
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3.2 ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
Der Stretchwickler ist eine manuelle Maschine, die für das Umwickeln 
und Stabilisieren von palettierbaren Produkten mit Stretchfolie 
entwickelt wurde. Die Maschine besteht in der Standardausführung 
aus folgenden Bauteilen:

1) Grundgestell: Gehäuse, in dem sich das Getriebe befindet, das 
das vertikale Verfahren des Folienschlittens ermöglicht, und das 
als Halterung für alle Baugruppen dient. Das Grundgestell ist mit 
4 Rollen ausgestattet. Die beiden hinteren Rollen sind Lenkrollen, 
die sich auch um die vertikale Achse drehen. Eine der beiden 
vorderen Rollen ist ebenfalls eine Lenkrolle, die andere ist direkt 
mit dem Getriebe verbunden, das den Folienschlitten verfährt.

2) Säule: Gehäuse, in dem sich die Ketten befinden, die die 
Übertragung der Bewegung auf den Folienschlitten ermöglichen.

3) Folienschlitten: Schlitten, der die Folien während des 
Umwickelns ausgibt und dabei die Folienspannung reguliert. 
Die Folienspannung wird mit einer Rolle reguliert, die mit 
einer mechanischen Bremse ausgestattet ist. Die Bremse kann 
von Hand an dem Drehknopf eingestellt werden, der sich am 
Folienschlitten befindet.

4) Griff: Am Griff wird die Maschine von Hand um das Packgut 
bewegt, das eingewickelt wird. Am Griff befindet sich ein Hebel, 
mit dem das Getriebe, das den Folienwagen bewegt, ein- und 
ausgeschaltet werden kann.
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Manual de uso y mantenimiento | ENVOLVEDORA MANUAL
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3.2 DESCRIPCIÓN GENERAL
La envolvedora es una máquina manual diseñada para el enfardado y la 
estabilización con film estirable de productos paletizables. La máquina 
estándar está compuesta por las siguientes partes:

1) Base: envoltura de contención de la cadena cinemática que 
permite el traslado vertical del carro y el sostén de todos los 
grupos. La base cuenta con 4 ruedas, de las cuales 2 ruedas 
libres traseras que pueden girar también en torno a su eje 
vertical, de las dos delanteras una es libre y una está conectada 
directamente a la cadena cinemática de elevación del carro. 

2) Columna: elemento estructural de contención de las cadenas 
que permiten transferir el movimiento al carro.

3) Carro: carro capaz de erogar film durante la envoltura regulando 
la tensión de aplicación del mismo film. La tensión se regula 
a través de un rodillo dotado de freno mecánico registrable 
manualmente a través de la empuñadura presente en el carro.

4) Manivela: permite mover manualmente la máquina en torno 
al material por envolver. La manivela presenta una palanca 
que permite habilitar o deshabilitar la cadena cinemática de 
desplazamiento del carro.
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Manuel d’installation et entretien | BANDEROLEUSE MANUELLE
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3.2 DESCRIPTION GENERALE
La banderoleuse est une machine manuelle conçue pour filmer et 
stabiliser des produits palettisables avec du film étirable. La machine 
standard se compose des éléments suivants :

1) Embase : boîtier qui contient la chaîne cinématique permettant 
la translation verticale du chariot et le support de tous les 
groupes. L’embase est équipée de 4  roues dont 2  libres à 
l’arrière qui peuvent également tourner autour de leur axe 
vertical, l’une des 2  roues avant est libre et l’autre est reliée 
directement à la chaîne cinématique de levage du chariot. 

2) Colonne  : élément de la structure qui contient des chaînes 
permettant de transmettre le mouvement au chariot.

3) Chariot : chariot capable de distribuer le film pendant le filmage 
en réglant la tension d’application du film. La tension est réglée 
au moyen d’un rouleau muni d’un frein mécanique réglable 
manuellement à l’aide de la poignée située sur le chariot.

4) Guidon : permet de déplacer manuellement la machine autour 
du produit à filmer. Le guidon dispose d’un levier qui permet 
d’activer ou de désactiver la chaîne cinématique de déplacement 
du chariot.
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Use and Maintenance Manual | MOBILE WRAPPER
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3.2 GENERAL DESCRIPTION
The wrapper is a manually operated machine designed for wrapping 
and stabilising palletised loads using a stretch film. The standard 
machine is comprised of the following parts:

1) Base: enclosure to protect the kinematic mechanism for moving 
the carriage up and down and providing support to all the units. 
The base features 4 wheels: 2 rear idle wheels that can also 
rotate around their vertical axis plus 2 front wheels- an idle one 
and the other connected directly to the mechanism that moves 
the carriage up. 

2) Column: structural element to contain the chains that transfer 
motion to the carriage.

3) Carriage: carriage that dispenses film during the wrapping 
procedure while adjusting film application tension. The tension 
is adjusted by means of a roller with a mechanic brake that can 
be manually adjusted by means of a knob on the carriage.

4) Handle: Used to manually move the machine around the 
material to be wrapped. The handle has a lever to enable/ 
disable the mechanism to move the carriage.
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Manuale uso e manutenzione | AVVOLGITORE MANUALE
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3.2 DESCRIZIONE GENERALE
L’avvolgitore è una macchina manuale progettata per l’avvolgimento 
e la stabilizzazione con film estensibile di prodotti pallettizzabili. La 
macchina standard è composta dalle seguenti parti:

1) Basamento: involucro di contenimento del cinematismo che 
consente la traslazione verticale del carrello ed il supporto di 
tutti i gruppi. Il basamento è dotato di n°4 ruote di cui le 2 folli 
posteriori che posso ruotare anche attorno al loro asse verticale, 
delle 2 anteriori una è folle ed una collegata direttamente al 
cinematismo di sollevamento carrello. 

2) Colonna: elemento strutturale di contenimento delle catene 
che consentono di trasferire il moto al carrello.

3) Carrello: carrello in grado di erogare film durante l’avvolgimento 
regolando la tensione di applicazione del film stesso. La tensione 
è regolata tramite un rullo dotato di freno meccanico registrabile 
manualmente tramite manopola presente sul carrello.

4) Manubrio: consente di movimentare manualmente la macchina 
attorno al materiale da avvolgere. Il manubrio presenta una 
leva che consente di abilitare o disabilitare il cinematismo di 
movimentazione del carrello.
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LAITTEEN KUVAUS JA TEKNISET TIEDOT
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3.3 RULLANKANNATINKELKKA
FM (MB) mallin kelkka

Tämän kelkan avulla on mahdollista säätää lavaan kiinnitettävän kalvon 
kireyttä.

Kelkka FM (MB) muodostuu kumirullasta (1), jossa on mekaaninen 
jarru.

Kahvalla (2) säädetään jarrun toimintaa ja näin muovikalvon kireyttä.

Aloituksessa muovikalvo on lastattava kalvokelkkaan seuraavalla tavalla:

• Vie kalvokelkka ala-asentoon rullan asettamisen helpottamiseksi.

• Asenna rulla keskitystappiin (3).

• Aseta muovikalvo rullien välille kaaviossa (A) kuvatun kaavion 
mukaisesti.

• Kaavio (A) on kaiverrettu kelkkaan.

• Kääntämällä kiinni nuppia (2) lisätään kalvon kireyttä, 
kääntämällä auki vähennetään sitä. Kun on löydetty oikea säätö, 
nupin (2) asento kiinnitetään ruuvaten kiinni vastamutteria (4).
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UPPGIFTER OM MASKINEN
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3.3 SPOLHÅLLARVAGN
Vagnversion FM (MB)

Med denna vagn går det att reglera filmens spänning på bänken.

Vagnen FM (MB) har en gummivals (1) med en mekanisk broms.

Med vredet (2) regleras bromsens verkan och därmed filmsträckningen.

Vid igångsättningen ska filmen lastas på vagnen enligt följande:

• Sänk ned vagnen för att underlätta införingen av rullen.

• För in rullen på centreringsstiftet (3).

• För in filmen mellan valsarna som i schemat (A).

• Illustration (A) står på vagnen.

• När manöverratten (2) skruvas åt ökar filmens spänning och 
minskar när den skruvas loss. När korrekt reglering uppnåtts 
ska manöverratten (2) fästas på plats genom att skruva fast 
låsmuttern (4).
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BESKRIVELSE AF MASKINEN
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3.3 HOLDER TIL FILMRULLE
Filmrulleholder mod. FM (MB)

Med denne filmrulleholder er det muligt at regulere filmens spænding 
under omvikling på pallen.

Filmrulleholderen FM (MB) består af en gummibeklædt rulle (1) 
udstyret med mekanisk bremse.

Ved at dreje på drejeknappen (2) kan man regulere bremseeffekten og 
dermed filmens spænding.

Ved start er det nødvendigt at sætte film på filmrulleholderen:

• Sænk filmrulleholderen for at forenkle indsættelsen af rullen.

• Isæt rullen på centreringsspidsen (3).

• Isæt filmen mellem rullerne i henhold til fig. (A).

• Skema (A) er sat på filmrulleholderen.

• Ved at dreje drejeknappen (2) på, øges filmens spænding, 
når den drejes af, reduceres spændingen. Når den korrekte 
regulering er fundet, skal drejeknappen (2) sættes fast ved at 
stramme kontramøtrikken (4).
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A GÉP LEÍRÁSA ÉS MŰSZAKI ADATOK
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3.3 FÓLIATEKERCS KOCSI
FM (MB) változat

Ezzel a kocsival be lehet állítani a fólia alkalmazási feszülését a raklapon.

AFM (MB) kocsi egy mechanikus fékkel felszerelt gumis görgővel (1) 
van ellátva.

A gomb (2) segítségével állíthatja be a fékezőerőt, vagyis a fólia 
feszességét.

A gép üzembe helyezése előtt helyezze a tekercset a fóliakocsira az 
alábbi módon:

• A tekercs felhelyezésének megkönnyítésére engedje le a 
fóliakocsit.

• Helyezze fel a tekercset a tekercstartó rúdra (3).

• Vezesse át a fóliát a hengerek között az (A) ábrán látható 
módon.

• Az ábra (A) a kocsira van gravírozva.

• A fogantyú (2) becsavarásával, növeljük a fólia feszülését, 
kicsavarásával csökkentjük. Miután megtalálta a helyes 
beállítást, a fogantyú (2) állását az ellenanya (4) becsavarásával 
rögzítjük.
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POPIS STROJE
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3.3 VOZÍK FÓLIE
Hlava FM (MB) s držákem role

S tímto vozíkem je možné regulovat napínání fólie během ovíjení palety.

Vozík FM (MB) je sestaven z pogumovaného válce (1) s mechanickou 
brzdou.

Otočný volič (2) se používá k  regulaci činnosti brzdy, a tedy napnutí 
fólie. 

Při spuštění musí být fólie nasazena do hlavy:

• Přesuňte hlavu do dolní pozice, aby byla montáž role snadnější.

• Nasuňte roli na středový čep (3).

• Zasuňte fólii mezi válce po trase znázorněné na obrázku (A).

• Schéma (A) je vyryto na vozíku.

• Zašroubováním kolečka (2) se zvýší a odšroubováním zase sníží 
napnutí fólie. Po správném nastavení napnutí fólie kolečko (2) 
zašroubujte protimaticí (4).
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DESCRIEREA MAȘINII ȘI INFORMAȚII TEHNICE
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3.3 CĂRUCIOR PORT-BOBINĂ
Cărucior FM (MB)

Cu acest cărucior puteți regla tensiunea de aplicare a foliei pe banc.

Căruciorul FM (MB) este alcătuit dintr-o rolă cauciucată (1) dotată cu 
frână mecanică.

Acționând asupra butonului rotativ (2) se reglează acțiunea frânei și, 
prin urmare, tensiunea foliei.

La pornire, folia trebuie încărcată pe cărucior după cum urmează:

• Coborâți căruciorul pentru a facilita introducerea bobinei.

• Introduceți bobina pe pinul de centrare (3).

• Introduceți folia între role conform traseului ilustrat în schema 
(A).

• Schema (A) este gravată pe cărucior.

• Înșurubând mânerul (2) crește tensiunea foliei, prin deșurubare, 
se reduce. După găsirea reglării corecte, poziția mânerului (2) 
va fi fixată folosind contrapiulița (4).
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OPIS MASZYNY
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3.3 WÓZEK NOŚNY SZPULI
Wózek wersja FM (MB)

Za pomocą tego wózka możliwa jest regulacja naciągu folii na palecie.

Wózek FM (MB) składa się z wałka gumowego (1) zaopatrzonego w 
hamulec mechaniczny.

Przy pomocy pokrętła (2) reguluje się pracę hamulca, a co za tym idzie, 
naciąg folii.

Podczas uruchomienia na wózek należy założyć folię:

• Ustawić wózek w niskiej pozycji w celu ułatwienia założenia 
szpuli.

• Założyć szpulę na rdzeń centrujący (3).

• Włożyć folię między wałki zgodnie z przebiegiem pokazanym na 
rysunku (A).

• Schemat (A) jest przekrojem wózka.

• Dokręcając pokrętło (2) zwiększa się naciąg folii, odkręcając 
zmniejsza. Po znalezieniu prawidłowego ustawienia, pozycję 
pokrętła (2) ustala się dokręcając przeciwnakrętkę (4).
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3.3 КАРЕТКА-ДЕРЖАТЕЛЬ БОБИНЫ
Бобинные каретки версия FM (MB)

Каретка такого типа позволяет регулировать натяжение намотки 
пленки на поддоне.

Каретка FM (MB) состоит из обрезиненного ролика (1), оснащенного 
механическим тормозом.

Воздействуя на Рукоятку (2), можно отрегулировать действие 
тормоза и, следовательно, НАТЯЖЕНИЕ пленки.

При ЗАПУСКЕ следует ЗАПРАВИТЬ КАРЕТКУ пленкой:

• Для облегчения установки бобины переведите каретку в 
нижнее положение. 

• Надеть бобину на штырь центрирования (3).

• Вставить пленку между валиками согласно пути 
прохождения, показанному на Рисунке (A).

• Схема (A) выгравирована на каретке.

• Закручивая рукоятку (2), можно увеличить натяжение 
пленки, откручивая рукоятку – уменьшить натяжение. 
После того, как рукоятка (2) отрегулирована правильно, ее 
положение блокируется затяжкой контргайки (4).
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3.3 CARRO PORTA-BOBINA
Carro versão FM (MB)

Com este carro, é possível regular a tensão de aplicação da película no 
palete.

O carro FM (MB) é composto de um rolo de borracha (1) equipado 
com travão mecânico.

Atuando no manípulo (2) é possível regular a ação do freio e, 
consequentemente, a tensão do filme.

No momento da inicialização carregar o filme no carro da seguinte 
forma.

• Colocar o carro em posição baixa para facilitar a inserção da 
bobina.

• Inserir a bobina no pino de centralização (3).

• Inserir o filme entre os rolos de acordo com o percurso ilustrado 
no esquema (A).

• O esquema (A) está gravado no carro.

• Apertando o manípulo (2), aumenta-se a tensão da película, 
desapertando-o, diminui-se. Uma vez encontrada a regulação 
correta, a posição do manípulo (2) deve ser fixada apertando a 
contraporca (4).
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3.3 WAGEN MET ROLHOUDER
Robot FM-versie (MB)

Bij deze rolwagen is het mogelijk om in te stellen hoe strak de folie om 
de pallet aangebracht wordt.

Rolwagen FM (MB) bestaat uit een rubberen rol (1), voorzien van een 
mechanische rem.

Met de draaiknop (2) wordt de kracht van de rem ingesteld en bijgevolg 
de spanning van de folie.

Bij de start moet de folie worden aangebracht op de robot:

• Breng de robot in de lage stand om de folierol gemakkelijker te 
kunnen plaatsen.

• Plaats de rol op de houder (3).

• Breng de folie tussen de rollen volgens het schema in figuur (A).

• Het diagram (A) is op de rolwagen gegraveerd.

• Door knop (2) aan te draaien, neemt de foliespanning toe, door 
hem los te draaien neemt deze af. Nadat hij goed is afgesteld, 
dient knop (2) in deze stand te worden vastgezet, door de 
borgmoer (4) aan te draaien.
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3.3 FOLIENSCHLITTEN
Schlitten ausführung FM (MB)

Mit diesem Folienschlitten kann die Spannung reguliert werden, mit 
der die Folie an der Palette angelegt wird.

Der Folienschlitten FM (MB) besteht aus einer gummierten Rolle (1) 
mit mechanischer Bremse.

Mit Hilfe des Drehknopfs (2) wird die Bremskraft und dementsprechend 
die Spannung der Folie eingestellt.

Beim Starten muss die Folie auf den Schlitten geladen werden:

• Zum einfacheren Einlegen der Folienrolle den Schlitten nach 
unten verfahren.

• Die Rolle auf den Foliendorn (3) einsetzen.

• Die Folie gemäß Darstellung in (A) zwischen die Walzen führen. 

• Die Folienführung (A) ist auf den Folienwagen graviert.

• Durch Anziehen des Drehknopfs (2) wird die Folienspannung 
erhöht, durch Lösen des Drehknopfs wird die Folienspannung 
verringert. Wenn die Folienspannung korrekt reguliert 
worden ist, wird der Drehknopf (2) durch Festschrauben der 
Gegenmutter (4) in seiner Position blockiert.
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3.3 CARRO PORTABOBINA
Carro versión FM (MB)

Con esta versión de carro se puede regular la tensión de aplicación del 
film sobre el palé.

El carro FM (MB) está compuesto por un rodillo engomado (1) equipado 
con freno mecánico.

Mediante el botón (2) se regula la acción del freno y, por consiguiente, 
la tensión del film.

Al encender hay que cargar el film en el carro:

• Llevar el carro a la posición baja para facilitar la introducción 
de la bobina.

• Insertar la bobina en el perno de centraje (3).

• Insertar el film entre los rodillos de acuerdo con el recorrido 
ilustrado en la figura (A).

• El esquema (A) está grabado en el carro.

• Al atornillar la empuñadura (2) se aumenta la tensión del film, al 
desatornillarla, esta disminuye. Una vez que se haya encontrado 
la regulación correcta, la posición de la empuñadura (2) se fija 
atornillando la contratuerca (4).
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3.3 CHARIOT PORTE-BOBINE
Chariot version FM (MB)

Avec ce chariot, il est possible de régler la tension d’application du film 
sur la palette. 

Le chariot FM (MB) se compose d’un rouleau en caoutchouc (1) muni 
d’un frein mécanique.

Agir sur la manette (2) pour régler l’action du frein et donc, la tension 
du film. 

Lors de la mise en service, il convient de charger le film sur le chariot :

• Placer le chariot en position basse afin de faciliter l’insertion de 
la bobine.

• Enfiler la bobine sur la goupille de centrage (3). 

• Enfiler le film entre les rouleaux en suivant le parcours indiqué 
sur la figure (A).

• Le schéma (A) est gravé sur le chariot.

• En vissant la manette (2), la tension du film augmente, en 
la dévissant, elle diminue. Une fois le bon réglage trouvé, la 
position de la manette (2) doit être fixée en vissant le contre-
écrou (4).
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3.3 ROLL-HOLDER CARRIAGE
FM (MB) carriage

With this carriage version, the application tension of the film on the 
pallet can be adjusted.

The FM (MB) carriage is made up of a rubber roller (1) equipped with 
an mechanic brake.

The knob (2) is used to adjust the action of the brake and, consequently, 
the tension of the film. 

Upon starting, the film must be loaded onto the carriage:

• Put the carriage into the Down position to make fitting the roll 
easier.

• Push the roll onto the centre pin (3).

• Insert the film between the rollers following the path indicated 
in figure (A).

• Diagram (A) is stamped onto the carriage.

• Tightening the knob (2) increases the tension of the film, 
loosening decreases it. Once the proper adjustment has been 
found, the position of the knob (2) is set by tightening the lock 
nut (4).
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3.3 CARRELLO PORTA-BOBINA
Carrello FM (MB)

Con questo carrello è possibile regolare la tensione di applicazione del 
film sul bancale.

Il carrello FM (MB) è composto da un rullo gommato (1) munito di 
freno meccanico.

Agendo sulla manopola (2) si regola l’azione del freno e di conseguenza 
la tensione del film.

All’avviamento occorre caricare il film sul carrello come segue:

• Portare il carrello in posizione bassa per facilitare l’inserimento 
della bobina.

• Inserire la bobina sulla spina di centraggio (3).

• Inserire il film tra i rulli secondo il percorso illustrato nello 
schema (A).

• Lo schema (A) è inciso sul carrello.

• Avvitando la manopola (2) si aumenta la tensione del film, 
svitandola diminuisce. Una volta trovata la corretta regolazione, 
la posizione della manopola (2) va fissata avvitando il controdado 
(4).
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3.4 KÄYTTÖTARKOITUS - KÄYTTÖKOHDE
Lavakäärintälaite, on suunniteltu ja valmistettu eri tyyppisten lavalle 
pakattavien tuotteiden sitomiseen venyvällä muovikalvolla pakkauksen 
vakauttamiseksi ja suojaamiseksi kosteudelta ja pölyltä kuljetus- ja 
varastointivaiheiden aikana.

Manuaalista käärintäkonetta liikutetaan käsin valtuutetun 
koneenkäyttäjän toimesta kuormalavalle asetettujen tuotteiden 
ympärille. Pitämällä ohjausvipua eteenpäin työnnettynä kelkka liikkuu 
vähitellen ylöspäin laitteen reitillä, kunnes saavutetaan pylvään fyysisten 
rajojen mukainen enimmäiskorkeus. Kelkan pysäytys yläasentoon 
tapahtuu automaattisesti. Käärintätoimenpiteen lopuksi valtuutetun 
koneenkäyttäjän on suoritettava kutistekalvon leikkaaminen, jotta 
kalvopeite voidaan sulkea ja saattaa loppuun.

Työrajoitukset

Laitetta saa käyttää vain yksi koneenkäyttäjä kerrallaan.

Laitteen käyttöpaikalla on oltava tasainen ja sileä lattia, jonka sallittu 
enimmäiskaltevuus on 1 %.

Laitetta ei saa käyttää ulkona tai ilmaston vaikutuksille altistuvissa 
paikoissa.

Venyvä muovikalvo

Käytä käytössä olevan kalvokelkan ominaisuuksille ja laitteen käytölle 
tarkoitetulle pakkauksen käärimistyypille sopivaa muovikalvoa; 
arvioi aina muovikalvon valinta suhteessa sen turvallisuustiedoissa 
annettuihin ohjeisiin.

Käytä rei’itettyä muovikalvoa, jos käärittävät materiaalit vaativat 
tuuletusta, sillä muussa tapauksessa niissä muodostuu kondenssia 
(tuoreet orgaaniset tuotteet: hedelmät, vihannekset, kasvit jne...).

Käytä peittävää muovia, jos pakattavat tuotteet ovat valoherkkiä.
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3.4 AVSEDD ANVÄNDNING - 
ANVÄNDNINGSOMRÅDE

Sträckfilmsmaskinen, är konstruerad och tillverkad för sträckfilmning 
av olika produkter som har staplats på en pall. Målet är ett stabilt 
emballage som skyddar mot fukt och damm under transport och 
förvaring.

Den manuella upprullaren hanteras för hand av operatören runt 
produkterna på lastpallen. Genom att hålla styrhandtaget uppåt rör sig 
vagnen stegvis uppåt i förhållande till sträckan som maskinen gått till 
den maximala höjden som ställts in av pelarens fysiska gränser. Vagnen 
stannar automatiskt i högt läge. Efter upprullningen ska operatören 
skära sträckfilmen för att kunna stänga och avsluta omlindningen.

Arbetsbegränsningar

Maskinen ska användas av en enda operatör åt gången.

Maskinens installationsplats ska ha ett jämnt golv med en maximal 
lutning på en procent.

Maskinen ska inte användas på platser som utsätts för dåligt väder och 
vittringsämnen.

Sträckfilm

Använd en film med lämpliga egenskaper för typen av vagn och typen 
av sträckfilmning som maskinen ska utföra. Välj alltid film i enlighet 
med filmens säkerhetsdatablad.

Använd en perforerad film om den emballerade lasten behöver kunna 
andas för att inte alstra kondens (färska organiska produkter såsom 
frukt, grönsaker, växter o.s.v.).

Använd en täckande film om ljuskänsliga produkter behöver skyddas 
mot ljus.

Manuel brug og vedligeholdelsE | DREJEBORD - MAST
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3.4 TILLADT BRUG - GODKENDT BRUG -  
ANVENDELSESOMRÅDE

Omviklermaskinen er designet og fremstillet til indpakning af forskellige 
typer produkter stablet på paller med strækfilm for at gøre emballagen 
stabil og beskyttet mod fugt og støv under transport og opbevaring.

Den manuelle strækfilmvikler flyttes manuelt af operatøren omkring 
produkterne på pallerne. Når betjeningsgrebet holdes skubbet 
fremad, bevæger filmrulleholdren sig gradvist opad i forhold til den 
afstand, maskinen kører indtil den maksimale kvote, der er pålagt af 
de fysiske grænser for søjlen. Filmrulleholdren standser automatisk i 
den høje position. Når omviklingen er afsluttet, skal operatøren skære 
strækfilmen over for at lukke og afslutte indpakningen.

Driftsbegrænsninger

Maskinen skal bruges af én operatør ad gangen.

Det sted, hvor maskinen bruges, skal have et jævnt og ensartet gulv 
med en maksimal tilladt hældning på 1 %.

Maskinen må ikke bruges på steder, der er udsat for ugunstige 
vejrforhold og atmosfæriske faktorer.

Strækfilm

Benyt en film med passende karakteristika i forhold til den disponible 
filmrulleholdermodel og i forhold til den emballeringstype, som 
maskinen er beregnet til. Vurdér altid valget af film på baggrund af 
sikkerhedskortet vedrørende filmen.

Benyt en perforeret film, hvis de omviklede produkter skal kunne 
”ånde” for at undgå dannelse af kondens (friske organiske produkter: 
frugt, grøntsager, planter osv.).

Benyt en uigennemsigtig film, hvis lysfølsomme produkter skal beskyttes 
mod lys.
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3.4 INTENZÍV HASZNÁLAT - 
RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT

A csomagológépet különböző raklapra rendezett rakományok 
stretchfóliával történő csomagolására tervezték. A csomagolás védi a 
rakományt nedvességtől ill portól a szállítás és raktározás során.

A kézi fóliázót kézzel mozgatja a megbízott gépkezelő a raklapra 
rendezett termékek körül. A vezérlőkart előre nyomva tartva a kocsi 
fokozatosan felfelé mozog, a gép által megtett távolsággal arányosan, 
az oszlop fizikai korlátai által meghatározott maximális magasságig. 
A kocsi leállása magas állásban automatikusan történik. A fóliázási 
művelet végén a megbízott gépkezelőnek kell vágnia a stretchfóliát a 
lezáráshoz és a csomagolás befejezéséhez.

A rakomány megengedett méretei

A gépet egyszerre egy gépkezelő használhatja.

A gép használati helyén szabályos és egyenletes padlónak kell lennie, a 
megengedett lejtés maximum 1%.

A gépet nem szabad az időjárási és légköri hatásoknak kitett helyeken 
használni.

Stretchfólia

Válasszon minden esetben a fóliázó kocsi ill. a csomagolni kívánt 
rakomány típusának megfelelő fóliát. A fólia kiválasztásakor vegye 
figyelembe a fólia biztonsági adatlapján szereplő adatokat.

Amennyiben a páraképződés elkerülése érdekében a rakománynak 
szellőzésre van szüksége, használjon perforált fóliát (pl. friss szerves 
eredetű rakományok esetében: zöldség, gyümölcs, növények, stb...).

A fényérzékeny termékek csomagolásához válasszon fedőfóliát.
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3.4 PLÁNOVANÉ POUŽITÍ – PŘEDVÍDANÉ 
POUŽITÍ - CÍLOVÉ POUŽITÍ

Ovíjecí stroj, byl navržen a vyroben na ovíjení výrobků různého druhu, 
naskládaných na paletě, průtažnou fólií. Zajistí se tak stabilita po 
zabalení a odolnosti před vlhkostí, prachem a ochraně při manipulaci 
během přepravy. 

Ovíječku ručně ovládá pracovník obsluhy za účelem ovíjení paletizovaných 
produktů. Pokud obsluha přesune a bude držet ovládací páku vpředu, 
vozík se začne postupně pohybovat směrem nahoru podle strojem 
ujeté dráhy, dokud nedosáhne maximální kóty dané fyzickými rozměry 
sloupu. Po najetí do horní koncové polohy se vozík automaticky zastaví. 
Na konci ovíjení musí obsluha uříznout fólii pro dokončení ovinování.

Pracovní rozsah

Stroj může obsluhovat pouze jeden pracovník.

Stroj se musí používat na rovné a jednolité podlaze, s maximálním 
sklonem 1%.

Stroj se nesmí používat v prostředí, které je vystaveno nepříznivým 
atmosférickým podmínkám a vlivům.

Průtažná fólie 

Používejte fólii s vlastnostmi vhodnými daného druhu vozíku a s 
ohledem na balené produkty. Vždy zkontrolujte váhu fólie na základě 
jejího technického listu. 

V případě, že je požadované větrání balených výroků, používejte 
děrované fólii, protože v opačném případě bude docházet ke vzniku 
kondenzátu (čerstvé produkty organického původu: ovoce, zelenina, 
rostliny, atd.).

V případě pokud je vyžadována ochrana fotocitlivých výrobků před 
světlem, použijte krycí fólii.

Manual de utilizare și întreținere | MASĂ ROTATIVĂ - STÂLP
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3.4 UTILIZAREA STABILITĂ - UTILIZAREA 
 PREVĂZUTĂ - SCOPUL UTILIZĂRII

Mașina de înfoliat, este proiectată și realizată pentru înfășurarea cu 
folie extensibilă a diferitelor tipuri de produse așezate pe paleți, în 
scopul fixării ambalajului în mod stabil și protejarea acestuia împotriva 
umidității și prafului în timpul fazelor de transport și depozitare.

Bobinatorul manual este manevrat manual de operatorul responsabil 
în jurul produselor paletizate. Menținând maneta de comandă împinsă 
în față, căruciorul se deplasează progresiv în sus proporțional cu 
traiectoria mașinii până la cota maximă impusă de limitele fizice ale 
coloanei. Oprirea căruciorului în poziția de sus are loc automat. La 
finalul operațiunii de înfășurare, operatorul responsabil trebuie să taie 
folia extensibilă pentru a închide și finaliza înfășurarea.

Limite de lucru

Mașina trebuie utilizată de un singur operator pe rând.

Locul de utilizare a mașinii trebuie să aibă o pardoseală regulată și 
uniformă, cu pantă maximă permisă de 1%.

Mașina nu trebuie utilizată în locuri supuse intemperiilor și agenților 
atmosferici.

Folie extensibilă

Utilizați o folie cu caracteristici adecvate pentru tipul de cărucior la 
dispoziție și tipul de aplicație de ambalare pentru care este destinată 
utilizarea mașinii; evaluați întotdeauna alegerea foliei în baza fișei de 
siguranță a acesteia.

Utilizați o folie perforată, dacă este necesară ventilarea produselor 
ambalate care, în caz contrar, produce condens (produse organice 
proaspete: fructe, legume, plante etc...).

Utilizați o folie de acoperire, dacă este necesară protejarea împotriva 
luminii a produselor fotosensibile.
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3.4 PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE - 
PRZEZNACZENIE UŻYCIA

Maszyna owijająca, została zaprojektowana i wyprodukowana do 
owijania folią rozciągliwą różnego typu produktów umieszczonych na 
palecie w celu wykonania ich stabilnego opakowania i zabezpieczającego 
przed wilgocią i kurzem podczas faz transportu i zmagazynowania.

Nawijarka ręczna poruszana jest ręcznie przez wyznaczonego 
operatora wokół produktów umieszczonych na palecie. Utrzymując 
dźwignię sterowania popchniętą do przodu, wózek porusza się 
stopniowo do góry, proporcjonalnie do drogi przebytej przez maszynę, 
aż do maksymalnej wysokości wyznaczonej fizycznym końcem kolumny. 
Zatrzymanie wózka w pozycji wysokiej odbywa się automatycznie. Po 
zakończeniu operacji owijania wyznaczony operator musi przeciąć folię 
rozciągliwą w celu zamknięcia i zakończenia owijania.

Granice pracy

Maszyna musi być używana przez jednego operatora na raz.

Miejsce użytkowania maszyny musi posiadać podłoże regularne i 
jednolite, o maksymalnym dozwolonym nachyleniu 1%.

Maszyna nie może być używana w miejscach narażonych na wpływy i 
czynniki atmosferyczne.

Folia rozciągająca

Użyć folię o charakterystyce odpowiedniej do typu wózka do dyspozycji 
oraz typu zastosowanego opakowania, do którego jest przeznaczona 
maszyna; w doborze folii należy zawsze wziąć pod uwagę jej kartę 
bezpieczeństwa.

Użyć folię dziurkowaną, w przypadku konieczności wentylowania 
opakowanych produktów, które w przeciwnym razie wytwarzają 
kondensat (świeże produkty organiczne: owoce, warzywa, rośliny itp...).

Użyć folię matową w przypadku konieczności zabezpieczenia przed 
światłem produktów światłoczułych.

Руководство по обслуживанию | РУЧНОЙ ОБМОТОЧНЫЙ СТАНОК

16

3.4 ПРЕДНАЗНАЧЕННАЯ ЭКСПЛУАТАЦИЯ, 
ПРЕДУСМОТРЕННАЯ ЭКСПЛУАТАЦИЯ, 
НАЗНАЧЕНИЕ

Обмоточная машина, разработана и изготовлена для обмотки 
растягивающейся пленкой разнообразной продукции, уложенной 
на поддоны, чтобы сделать упаковку устойчивой и защищенной от 
влаги и пыли во время перевозки и хранения.
Ручной обмоточный станок перемещается вокруг изделий, 
подлежащих укладке на поддоны, вручную силами назначенного 
оператора. Если нажать рычаг управления вперед и удерживать его, 
каретка постепенно поднимается вверх, пропорционально пути, 
пройденному станком, пока не достигнет максимальной высоты, 
зависящей от физических ограничений колонны. Остановка 
каретки в верхнем положении происходит автоматически. По 
окончании обмотки назначенный оператор должен отрезать 
растягивающуюся пленку, чтобы выполнить закрывание и 
завершить обмотку.
Рабочие ограничения
Работать со станком должен одномоментно только один оператор.
В зоне эксплуатации станка пол должен быть ровным и однородным, 
с максимально допустимым уклоном 1%.
Запрещается эксплуатировать станок в зонах с неблагоприятными 
погодными условиями и воздействием атмосферных агентов.
Растягивающаяся пленка
Используйте пленку с такими характеристиками, которые 
соответствуют типу имеющейся каретки и типу выполняемой 
упаковки, для которой предназначается станок. Всегда проверяйте 
выбор пленки, соотносясь с ее характеристиками безопасности. Если 
требуется вентиляция продукции, то используйте перфорированную 
пленку, в противном случае может образовываться конденсат 
(свежие органические продукты: фрукты, овощи, растения и т.д.). 
Используйте светонепроницаемую пленку, если требуется защита 
от света светочувствительной продукции.

Manual de utilização e manutenção | ENROLADOR MANUAL
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3.4 USO PRETENDIDO - USO PREVISTO 
DESTINAÇÃO DE USO

A máquina envolvedora, foi projetada e realizada para o enrolamento, 
através de filme extensível, de produtos de várias naturezas empilhados 
em paletes, de modo a estabilizar a embalagem e protegê-la da 
umidade e de poeiras durante a fase de transporte e armazenamento.

O enrolador manual é movimentado manualmente, pelo operador 
encarregado, em torno dos produtos paletizados. Mantendo a alavanca 
de comando empurrada para a frente, o carro move-se progressivamente 
para cima de forma proporcional ao trajeto percorrido pela máquina 
até à cota máxima imposta pelos limites físicos da coluna. A paragem 
do carro na posição alta ocorre automaticamente. No final da operação 
de enrolamento, o operador encarregado deve efetuar o corte da 
película extensível para poder fechar e concluir a operação.

Limites de trabalho

A máquina deve ser utilizada por um único operador de cada vez.

O local de utilização da máquina deve apresentar um pavimento regular 
e uniforme, com inclinação máxima permitida de 1%.

A máquina não deve ser utilizada em locais sujeitos a intempéries e 
agentes atmosféricos.

Filme extensível

Utilizar um filme com características adequadas ao tipo de carro à 
disposição e ao tipo de aplicação de embalagem para a qual é destinado 
o uso da máquina; avaliar sempre a escolha do filme em relação à ficha 
de segurança do mesmo.

Utilizar um filme perfurado caso seja necessária a ventilação dos 
produtos embalados, pois de outro modo será gerada condensação 
(produtos orgânicos frescos: fruta, verdura, plantas, etc.).

Utilizar um filme opaco caso seja necessária a proteção da luz para 
produtos fotosensíveis.

Handleiding gebruik en onderhoud | HANDBEDIENDE WIKKELMACHINE
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3.4 BEDOELD GEBRUIK - VOORZIEN GEBRUIK 
 - GEBRUIKSBESTEMMING

De wikkelmachine, werd ontworpen en gebouwd voor het met rekfolie 
omwikkelen van diverse op pallets gestapelde producten, om de 
verpakking stabiliteit te geven en tegen vocht en stof te beschermen 
tijdens transport en opslag.

De handbediende wikkelmachine wordt handmatig door de daartoe 
aangestelde operator rond de op de pallet te plaatsen producten 
verplaatst. Door de bedieningshendel naar voren geduwd te houden, 
beweegt de rolwagen geleidelijk en evenredig met de door de machine 
afgelegde afstand omhoog, tot de door de kolomhoogte begrensde 
maximale hoogte. De rolwagen stopt automatisch in de hoogste stand. 
Na het wikkelen moet de operator de rekfolie doorsnijden, waarmee 
het inpakken wordt gestopt en afgerond.

Maximumwaarden 

De machine mag door slechts één operator tegelijk worden gebruikt.

De machine dient in een werkruimte met een gladde, vlakke vloer 
geplaatst te worden, op een maximaal toegestane helling van 1%.

De machine mag niet worden gebruikt op plaatsen die onderhevig zijn 
aan weersinvloeden.

Rekfolie

Gebruik een folie met geschikte kenmerken voor het type gebruikte 
robot en het type verpakking waarvoor de machine wordt gebruikt; 
raadpleeg bij de keuze van de folie altijd het betreffende veiligheidsblad.

Gebruik een geperforeerde folie, indien ventilatie van de verpakte 
producten vereist is, omdat deze anders condens vormen (verse 
organische producten: fruit, groente, planten, enz...).

Gebruik een dekkende folie, indien bescherming van lichtgevoelige 
producten vereist is.

Gebrauchs - und Wartungshandbuch | MANUELLER STRETCHWICKLER
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3.4 VORGESEHENER EINSATZ 
-ZWECKBESTIMMUNG

Die Wickelmaschine muss am Boden befestigt werden, dass auf einer 
Palette gestapelte Produkte diverser Natur mit Stretchfolie umwickelt 
werden können, damit sie beim Transport  und der Lagerung nicht 
umfallen können und vor Feuchtigkeit und Staub geschützt sind.

Der manuelle Stretchwickler wird vom Bediener von Hand um das 
palettierte Packgut bewegt. Wenn der Hebel am Griff nach vorne 
gedrückt wird, verfährt der Folienschlitten progressiv nach oben, 
proportional zur Strecke, die von der Maschine zurückgelegt wird, bis 
die maximale Höhe erreicht ist, die von den Endschaltern an der Säule 
vorgegeben wird. Der Folienschlitten kommt automatisch in der oberen 
Position zum Stillstand. Nach erfolgtem Umwickeln muss der Bediener 
die Stretchfolie durchschneiden, um das Umwickeln zu beenden.

Einsatzlimits

Die Maschine darf nur von einer Bedienperson alleine bedient werden.

Der Einsatzort der Maschine muss einen ebenen und einheitlichen 
Boden aufweisen mit einem maximalen Gefälle von 1%.

Der Einsatzort der Maschine muss vor Witterungseinflüssen geschützt 
sein.

Stretchfolie

Die Folie muss für den vorhandenen Schlittentyp und die Verpackung, 
die mit der Maschine erzielt werden soll, geeignet sein; die Eignung der 
Folie muss an Hand ihres Sicherheitsdatenblattes beurteilt werden.

Sollte eine Belüftung der verpackten Produkte erforderlich sein, wie 
zum Beispiel bei frischen organischen Produkten (Obst, Gemüse, 
Pflanzen usw.), ist eine perforierte Folie zu verwenden, da sich sonst 
Kondenswasser bilden kann.

Für eine lichtgeschützte Verpackung von lichtempfindlichen Produkten 
ist eine entsprechende Lichtschutzfolie zu verwenden.

Manual de uso y mantenimiento | ENVOLVEDORA MANUAL
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3.4 USO ACORDADO - USO PREVISTO 
DESTINO DE USO

La máquina empaquetadora, está proyectada y realizada para envolver 
con un film productos de diferente naturaleza, apilados en un palé, 
para que el embalaje sea estable y quede protegido de humedad y 
polvo durante las fases de transporte y almacenamiento.

La envolvedora manual es desplazada manualmente por el operador 
encargado en torno a los productos paletizados. Manteniendo la palanca 
de mando pulsada hacia adelante, el carro se mueve progresivamente 
hacia arriba en proporción al trayecto recorrido por la máquina hasta 
la altura máxima impuesta por los límites físicos de la columna. El carro 
se detiene automáticamente en la posición alta. Al final de la operación 
de envoltura, el operador encargado debe efectuar el corte del film 
estirable para poder cerrar y completar la envoltura.

Límites de funcionamiento

La máquina debe ser utilizada por un único operador por vez.

El lugar de utilización de la máquina debe presentar un suelo regular y 
uniforme, con pendencia máxima permitida de 1 %.

La máquina no debe ser utilizada en lugares expuestos a la intemperie 
y a los agentes atmosféricos.

Film (película elástica) 

Utilizar un film con características adecuadas al tipo de carro de que se 
disponga y al tipo de aplicación del embalaje a la que se destine el uso 
de la máquina; valorar siempre la elección del film  teniendo en cuenta 
la ficha técnica de seguridad de la misma.

Utilizar un film perforado, en caso de que sea necesaria la ventilación 
de los productos embalados, que, de lo contrario, generarían agua de 
condensación (productos orgánicos frescos: fruta, verdura, plantas, 
etc.).

Utilizar un film opaco en caso de que sea necesario proteger los 
productos fotosensibles de la luz.

Manuel d’installation et entretien | BANDEROLEUSE MANUELLE
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3.4 USAGE PREVU - USAGE CORRECT 
DESTINATION D’EMPLOI

La banderoleuse, a été conçue et réalisée pour enrouler un film étirable 
autour de produits de nature différente empilés sur des palettes afin de 
leur conférer une bonne stabilité et de les protéger contre l’humidité et 
la poussière durant le transport et le stockage.

La banderoleuse manuelle est déplacée manuellement, par l’opérateur 
chargé du filmage, autour des produits palettisés. En maintenant 
le levier de commande poussé vers l’avant, le chariot se déplace 
progressivement vers le haut proportionnellement au trajet parcouru 
par la machine jusqu’à la cote maximale imposée par les limites 
physiques de la colonne. L’arrêt du chariot en position haute se fait 
automatiquement. Une fois l’opération de filmage terminée, l’opérateur 
qui la réalise doit couper le film étirable pour pouvoir fermer et terminer 
le filmage.

Limites de travail

La machine doit être utilisée par un seul opérateur à la fois.

Le lieu où la machine est utilisée doit présenter un sol régulier et 
uniforme, avec une pente maximale consentie de 1 %.

La machine ne doit pas être utilisée dans des lieux soumis à des 
intempéries et des agents atmosphériques.

Film étirable

Utiliser un film présentant des caractéristiques appropriées au type de 
chariot et au type d’application d’emballage à laquelle la machine est 
destinée; toujours choisir le film en tenant compte des caractéristiques 
indiquées sur la fiche de sécurité correspondante.

Utiliser un film étirable perforé pour permettre la ventilation des produits 
emballés qui génèrent de la condensation (produits organiques frais: 
fruits, légumes, plantes, etc.).

Employer un film couvrant pour protéger les produits sensibles à la 
lumière.

Use and Maintenance Manual | MOBILE WRAPPER
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3.4 INTENDED USE - PROPER USE - PURPOSE
The wrapping machine, has been designed and constructed for 
wrapping various types of products stacked on pallets with stretch film, 
in order to stabilise the package and to protect it from damp and dust 
during transport and storage.

The mobile wrapper is moved manually around the palletised loads by 
the operator in charge. Keep the control lever pushed forward and the 
carriage moves gradually upwards as much as the distance travelled by 
the machine and up to the maximum height set by the physical limits 
of the column. The carriage stops at the high position automatically. At 
the end of the wrapping process, the operator in charge must cut the 
stretch film to close and finish the wrapping.

Working limitations

The machine must be used by only one operator at a time.

The floor at the place where the machine is used must be regular and 
uniform, with a maximum allowed slope of 1%.

The machine must not be used in places subject to weather and the 
elements.

Stretch film

Use a film of specification suitable for the type of carriage available 
and for the type of packaging application for which the machine was 
intended; always evaluate the choice of film in relation to its safety 
sheet.

Use a perforated film if the wrapped products require ventilation 
otherwise they will generate condensation (fresh organic products: 
fruit, vegetables, plants, etc...).

Use a blackout film for the protection of light-sensitive products.

Manuale uso e manutenzione | AVVOLGITORE MANUALE
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3.4 USO INTESO - USO PREVISTO - 
DESTINAZIONE D’USO

La macchina avvolgitrice, è progettata e realizzata per la fasciatura 
tramite film estensibile di prodotti  di varia natura impilati su pallet, al 
fine di renderne stabile l’imballaggio e protetto da umidità e polvere 
durante le fasi di trasporto e stoccaggio.

L’avvolgitore manuale viene movimentato manualmente, dall’operatore 
incaricato, attorno ai prodotti pallettizzati. Mantenendo la leva di 
comando spinta verso avanti, il carrello si muove progressivamente 
verso l’alto in proporzione al tragitto percorso dalla macchina fino 
alla quota massima imposta dai limiti fisici della colonna. L’arresto 
del carrello in posizione alta avviene automaticamente. Al termine 
dell’operazione di avvolgimento l’operatore incaricato deve eseguire il 
taglio del film estensibile per poter chiudere e completare la fasciatura.

Limiti di lavoro

La macchina deve essere utilizzata da un unico operatore alla volta.

Il luogo di utilizzo della macchina deve presentare una pavimentazione 
regolare ed uniforme, con pendenza massima consentita 1%.

La macchina non deve essere utilizzata in luoghi soggetti ad intemperie 
e agenti atmosferici.

Film estensibile

Utilizzare un film con caratteristiche idonee al tipo di carrello a 
disposizione e al tipo di applicazione di imballaggio per la quale è 
destinato l’uso della macchina; valutare sempre la scelta del film in 
relazione alla scheda di sicurezza dello stesso.

Utilizzare un film traforato, nel caso sia richiesta la ventilazione dei 
prodotti imballati che altrimenti generano condensa (prodotti organici 
freschi: frutta, verdura, piante, ecc...).

Utilizzare un film coprente, nel caso sia richiesta la protezione dalla 
luce di prodotti fotosensibili.
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LAITTEEN KUVAUS JA TEKNISET TIEDOT
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3.5 VÄÄRÄ JA KIELLETTY KÄYTTÖ - 
ENNAKOITAVA JA ENNAKOIMATON 
VÄÄRINKÄYTTÖ

Lavakäärintälaitteen käyttö kiellettyihin tarkoituksiin, sen väärinkäyttö 
ja huollon laiminlyöminen voivat aiheuttaa vakavia riskejä käyttäjän 
ja altistuneiden henkilöiden terveydelle ja hengelle, sekä vaarantaa 
laitteen toiminnan ja turvallisuuden.

Seuraavassa kuvatut toimenpiteet muodostavat listan joistakin 
mahdollisista, järkevästi ennakoitavimmista, laitteen väärinkäytöistä.

 - ÄLÄ KOSKAAN käynnistä työjaksoa, jos laitteen vieressä on ihmisiä.

 - ÄLÄ KOSKAAN salli laitteen käyttöä ei päteville henkilöille tai alle 
16-vuotiaille.

 - ÄLÄ KOSKAAN jätä työasemaa työvaiheen ollessa käynnissä.

 - ÄLÄ KOSKAAN lastaa laitteeseen säiliöitä, jotka sisältävät myrkyllisiä, 
syövyttäviä, räjähtäviä tai syttyviä tuotteita.

 - ÄLÄ KOSKAAN käytä laitetta ulkotiloissa tai ei sallituissa 
ympäristöolosuhteissa.  

 - ÄLÄ KOSKAAN käytä laitetta muihin kuin sen suunnitellun 
käyttötarkoituksen mukaisiin tehtäviin.

 - ÄLÄ KOSKAAN käytä laitetta muussa rakenteellisessa kokoonpanossa 
kuin valmistajan suunnittelema kokoonpano.

 - ÄLÄ KOSKAAN käytä samanaikaisesti useampia koneenkäyttäjiä.

 - ÄLÄ KOSKAAN integroi muita järjestelmiä tai välineitä, joita ei ole 
huomioitu valmistajan lopullisessa suunnitelmassa.

 - ÄLÄ KOSKAAN käytä laitetta suojukset peukaloituina tai poistettuina.

 - ÄLÄ KOSKAAN käytä kaupallisia laitteita muihin kuin valmistajan 
suunnittelemiin tarkoituksiin.

UPPGIFTER OM MASKINEN
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3.5 EJ AVSEDD OCH OTILLÅTEN 
ANVÄNDNING - FÖRUTSEBAR OCH 
OFÖRUTSEBAR OLÄMPLIG ANVÄNDNING

Användning av sträckfilmsmaskinen för otillåtna arbetsmoment, på 
olämpligt sätt och med eftersatt underhåll kan leda till allvarlig fara 
för operatören och/eller utsatta personer samt äventyra maskinens 
funktion och säkerhet.

Följande lista beskriver förutsebar och felaktig maskinanvändning.

 - Starta ALDRIG arbetsprogrammet när personer uppehåller sig i 
närheten av maskinen.

 - Tillåt ALDRIG obehöriga eller personer under 16 år att använda 
maskinen.

 - Lämna ALDRIG arbetspositionen under arbetsfasen.

 - Lasta ALDRIG behållare på maskinen som innehåller giftiga, frätande, 
explosiva eller brandfarliga produkter.

 - Använd ALDRIG maskinen utomhus eller i arbetsmiljöer som inte är 
godkända.

 - Använd ALDRIG maskinen för andra arbeten än de som den avsetts 
för.

 - Använd ALDRIG maskinen i en konstruktion som skiljer sig från de 
som förutses av tillverkaren.

 - Den ska ALDRIG användas av mer än en operatör.

 - Integrera ALDRIG system och/eller tillbehör som inte förutsetts av 
tillverkaren i konstruktionsutkastet.

 - Använd ALDRIG maskinen med ändrade eller borttagna skydd.

 - Använd ALDRIG kommersiella anordningar för ett annat syfte än det 
som förutses av tillverkaren.

BESKRIVELSE AF MASKINEN
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3.5 IKKE FORVENTELIG OG IKKE TILLADT 
BRUG - FORUDSIGELIG OG UVENTET 
FORKERT BRUG

Brug af emballeringsmaskinen til palleomvikling til indgreb, som ikke er 
tilladte, samt forkert brug og manglende vedligeholdelse kan udgøre 
en alvorlig risiko for operatørens og de udsatte personers sikkerhed og 
helbred og øve negativ indflydelse på maskinens funktion og sikkerhed.

Nedenstående liste angiver de mest forudsigelige former for forkert 
brug af maskinen.

 - Start ALDRIG driftscyklussen, hvis personer opholder sig i nærheden 
af maskinen.

 - Overlad ALDRIG betjeningen af maskinen til ufaglært personale og 
personer under 16 år.

 - Forlad ALDRIG styrepositionen under arbejdet.

 - Anbring ALDRIG beholdere med giftige, ætsende, eksplosive og 
brandfarlige produkter på maskinen.

 - Brug ALDRIG maskinen udendørs eller i omgivelser, som ikke er 
beskrevet her.

 - Brug ALDRIG maskinen til andet end den tilsigtede brug.

 - Brug ALDRIG maskinen i en anden konstruktionskonfiguration end 
den, der er angivet af fabrikanten.

 - Maskinen må ALDRIG betjenes af mere end én operatør ad gangen.

 - Brug ALDRIG maskinen med andre systemer og/eller udstyr, som 
ikke er taget i betragtning af fabrikanten.

 - Brug ALDRIG maskinen med ændrede eller fjernede afskærmninger.

 - Brug ALDRIG enheder til kommerciel benyttelse til andet formål end 
det, der er forudset af fabrikanten.

A GÉP LEÍRÁSA ÉS MŰSZAKI ADATOK
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3.5 NEM ENGEDÉLYEZETT ILL.  
ELŐRE LÁTHATÓ ÉS ELŐRE NEM 
LÁTHATÓ NEM RENDELTETÉSSZERŰ 
HASZNÁLAT

A csomagológép nem rendeltetésszerű, nem engedélyezett célokra 
történő használata, ill. a karbantartás hiánya súlyos veszélyt jelenthet 
a kezelő ill. a kitett személyek testi épségére nézve, emellett a gép 
rendellenes és nem biztonságos működését okozhatja.

Az alábbi felsorolás néhány előre látható példát tartalmaz nem 
rendeltetésszerű használatra.

 - NE kezdje meg a csomagolást addig, amíg a gép közelében 
tartózkodik valaki.

 - NE engedje, hogy a gépet megfelelő képzettséggel nem rendelkező 
személyek vagy 16 éven aluliak üzemeltessék.

 - A munkavégzés közben NE hagyja a gépet felügyelet nélkül.

 - NE helyezzen a gépre mérgező, korrozív ill. tűz- vagy robbanásveszélyes 
anyagokat.

 - NE használja a gépet a szabadban, vagy egyéb az előírásoknak nem 
megfelelő üzemi körülmények között.

 - SOHA ne használja a gépet a tervezettől eltérő feladatokra.

 - SOHA ne használja a gépet a Gyártó által előírt konfigurációtól eltérő 
konstrukcióban.

 - SOHA ne dolgozzon egynél több gépkezelő a gépen.

 - SOHA ne integrálja a Gyártó által a végrehajtási tervben figyelembe 
nem vett más rendszerekbe és/vagy felszerelésekbe.

 - SOHA ne használja a gépet megrongált vagy eltávolított védelmekkel.

 - SOHA ne használja a kereskedelmi eszközöket a gyártó által 
megadott céloktól eltérő célra.

POPIS STROJE
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3.5 NEPOVOLENÉ POUŽITÍ - PŘEDVÍDATELNÉ 
A NEPŘEDPOKLÁDATELNÉ NESPRÁVNÉ 
POUŽITÍ

Použití stroje na ovíjení palet pro nedovolené operace, jeho nesprávné 
použití a nedostatečná údržba mohou způsobit riziko vážného ohrožení 
zdraví obsluhy a dalších osob, jakož i negativně ovlivnitt funkčnost a 
bezpečnostt stroje. 

Činnosti uvedené v následujícím seznamu představují přehled příkladů 
„nesprávného použití“ stroje, které se dají rozumně předpokladat. 

 - NIKDY nespouštějte pracovní cyklus, pokud se v bezprostřední 
blízkosti zařízení nachází jiné osoby. 

 - NIKDY neumožňujte používat stroj nekvalifikovaným osobám, nebo 
osobám mladším 16 let. 

 - NIKDY neopouštějte pracovní místo během pracovní činnosti. 

 - NIKDY nepokládejte na stroj nádoby s jedovatými, korozními, 
výbušnými, nebo hořlavými výrobkami.

 - NIKDY nepoužívejte stroj na otevřeném prostranství, nebo 
v nevyhovujících podmínkách.

 - NIKDY stroj nepoužívejte pro jiné než stanovené úkony.

 - NIKDY nepoužívejte stroj v odlišné konstrukční konfiguraci vzhledem 
ke konfiguraci výrobce.

 - NIKDY stroj neprovozujte, pokud ho obsluhuje více než jedna osoba.

 - NIKDY stroj nepropojujte a neslučujte se systémy a/nebo zařízeními 
neschválenými výrobcem.

 - NIKDY nepoužívejte stroj s demontovanými nebo poškozenými 
ochrannými kryty.

 - NIKDY nepoužívejte komerční zařízení pro účely nestanovené 
výrobcem.

DESCRIEREA MAȘINII ȘI INFORMAȚII TEHNICE
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3.5 UTILIZAREA NEPREVĂZUTĂ ȘI 
NEPERMISĂ - UTILIZAREA IMPROPRIE 
PREVIZIBILĂ ȘI IMPREVIZIBILĂ

Utilizarea mașinii de înfoliat paleți pentru operațiuni nepermise, 
utilizarea sa improprie și neefectuarea operațiunilor de întreținere pot 
conduce la riscuri care pot pune în pericol grav sănătatea și siguranța 
operatorului și a persoanelor expuse, și pot afecta funcționarea și 
siguranța mașinii.

Acțiunile descrise mai jos furnizează o listă cu câteva posibilități mai 
previzibile în mod rezonabil, de ”proastă utilizare” a mașinii.

 - NU acționați niciodată ciclul de lucru când sunt prezente persoane 
în imediata apropiere a mașinii.

 - NU permiteți niciodată utilizarea mașinii de către personal necalificat 
sau cu vârsta sub 16 ani.

 - NU abandonați niciodată postul de comandă în timpul fazelor de 
lucru.

 - NU încărcați niciodată pe mașină recipiente cu produse toxice, 
corozive, explozive și inflamabile.

 - NU utilizați niciodată mașina în aer liber sau în condiții ambientale 
neprevăzute.

 - Nu utilizați NICIODATĂ mașina pentru operațiuni diferite de utilizarea 
prevăzută.

 - Nu utilizați NICIODATĂ mașina într-o configurație constructivă 
diferită de cea prevăzută de producător.

 - Mașina nu trebuie folosită NICIODATĂ de mai mult de un operator 
simultan.

 - Nu integrați NICIODATĂ sisteme și/sau echipamente care nu au fost 
incluse de către producător în proiectul de execuție.

 - Nu utilizați NICIODATĂ mașina cu apărătorile îndepărtate sau 
modificate.

 - Nu utilizați NICIODATĂ dispozitivele comerciale într-un scop diferit 
de cel prevăzut de producător.

OPIS MASZYNY
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3.5 ZASTOSOWANIE NIEPRZEWIDYWALNE 
I NIEDOZWOLONE ZASTOSOWANIE 
NIEWŁAŚCIWE PRZEWIDYWALNE I NIE 
PRZEWIDYWALNE

Użycie maszyny do owijania palet do operacji niedozwolonych, 
nieprawidłowe jej zastosowanie oraz niedopilnowanie wykonania 
konserwacji mogą być przyczyną poważnego ryzyka zagrożenia dla 
zdrowia i nienaruszalności osobistej operatora i osób narażonych, jak 
i wpłynąć negatywnie na funkcjonowanie i bezpieczeństwo maszyny.

Działania opisane poniżej są niektórymi przykładami, racjonalnie 
przewidywalnymi, “złego użycia” maszyny.

 - NIGDY nie uruchamiać cykl pracy w obecności osób w bezpośredniej 
bliskości maszyny.

 - NIGDY nie pozwalać na używanie maszyny osobom 
niewykwalifikowanym lub w wieku poniżej 16 lat.

 - NIGDY nie opuszczać stanowiska sterowania podczas fazy pracy.

 - NIGDY nie wprowadzać do maszyny pojemników z produktami 
toksycznymi, korozyjnymi, wybuchowymi i łatwopalnymi.

 - NIGDY nie używać maszyny na powietrzu lub w nieprzewidzianych 
warunkach środowiskowych.

 - NIGDY nie używać maszyny do operacji innych niż dla niej 
przewidziane.

 - NIGDY nie używać maszyny w konfiguracji konstrukcyjnej innej niż 
przewidziana przez Producenta.

 - NIGDY nie pracować maszyną jednocześnie w liczbie większej niż 
jeden operator.

 - NIGDY nie dołączać innych systemów i/lub oprzyrządowania nie 
branego pod uwagę przez Producenta w projekcie wykonawczym.

 - NIGDY nie używać maszyny przy osłonach naruszonych lub 
usuniętych.

 - NIGDY nie używać urządzeń komercyjnych w celach innych niż 
przewidziane przez Producenta.

ОПИСАНИЕ СТАНКА
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3.5 НЕПРЕДУСМОТРЕННАЯ И 
НЕРАЗРЕШЕННАЯ ЭКСПЛУАТАЦИЯ, 
ПРЕДУСМАТРИВАЕМАЯ И 
НЕПРЕДУСМАТРИВАЕМАЯ 
ЭКСПЛУАТАЦИЯ НЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ

Использование станка для обмотки поддонов в неразрешенных 
целях, его эксплуатация не по назначению и недостаточное 
обслуживание могут вызвать риск серьезной опасности для 
здоровья и безопасности оператора и подверженных опасности 
людей, а также нарушить работоспособность и безопасность 
станка.

Приведенные ниже действия являются перечнем наиболее 
предвидимых действий, являющихся «плохой эксплуатацией» 
станка.

 - НИКОГДА не включать рабочий цикл при наличии людей в 
непосредственной близости с станком.

 - НИКОГДА не допускать использование станка силами 
неквалифицированного персонала или же лиц, не достигших 
16-летнего возраста.

 - НИКОГДА не покидать место управления во время работы 
станка.

 - НИКОГДА не помещать на станок контейнеры с токсичными, 
коррозийными, взрывоопасными и воспламеняющимися 
продуктами.

 - НИКОГДА не использовать станок на открытом воздухе или в 
непредусмотренных условиях окружающей среды. 

 - НИКОГДА не использовать станок для операций, не 
предусмотренных для него.

 - НИКОГДА не использовать станок, если его конструктивная 
конфигурация отличается от предусмотренной Производителем.

 - НИКОГДА не допускать, чтобы одновременно работали 
несколько операторов.

 - НИКОГДА не интегрировать в станок другие системы и/или 
приспособления, не предусмотренные Производителем на 
этапе исполнительного проекта.

 - НИКОГДА не использовать станок с удаленными или вскрытыми 
ограждениями.

 - НИКОГДА не использовать покупные устройства в целях, 
отличных от целей, предусмотренных Производителем.

DESCRIÇÃO DA MÁQUINA E INFORMAÇÕES TÉCNICAS
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3.5 USO NÃO PREVISTO E NÃO PERMITIDO 
- USO IMPRÓPRIO PREVISÍVEL E NÃO 
PREVISÍVEL

A utilização da máquina envolvedora de paletes em operações não 
permitidas, o seu uso impróprio e a falta de manutenção podem 
implicar riscos de perigo grave para a saúde e segurança do operador 
e das pessoas expostas, assim como prejudicar a funcionalidade e a 
segurança da máquina.

As ações descritas em seguida constituem uma lista de algumas 
possibilidades, razoavelmente previsíveis, de “mau uso” da máquina.

 - NUNCA acionar o ciclo de trabalho quando estão presentes pessoas 
junto à máquina.

 - NUNCA permitir o uso da máquina a pessoal não qualificado ou a 
menores de 16 anos.

 - NUNCA abandonar o posto de comando durante a fase de trabalho.

 - NUNCA colocar no posto de envolvimento recipientes com produtos 
tóxicos, corrosivos, explosivos e inflamáveis.

 - NUNCA utilizar a máquina ao ar livre ou em condições ambientais 
não previstas.

 - NUNCA utilizar a máquina para operações diferentes do seu uso 
previsto.

 - NUNCA utilizar a máquina com uma configuração construtiva 
diferente da prevista pelo Fabricante.

 - NUNCA operar simultaneamente mais do que um operador.

 - NUNCA integrar outros sistemas e/ou equipamentos não 
considerados pelo Fabricante no projeto de execução.

 - NUNCA utilizar a máquina com protetores adulterados ou removidos.

 - NUNCA utilizar os dispositivos comerciais para um objetivo diferente 
do previsto pelo Fabricante.

BESCHRIJVING VAN DE MACHINE EN TECHNISCHE INFORMATIE
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3.5 NIET VOORZIEN EN NIET TOEGESTAAN 
GEBRUIK -  VOORSPELBAAR EN 
ONVOORSPELBAAR ONEIGENLIJK 
GEBRUIK

Het gebruik van de palletwikkelmachine voor niet toegestane 
werkzaamheden, oneigenlijk gebruik ervan en een gebrekkig onderhoud 
kan leiden tot ernstige gevaren voor de gezondheid en veiligheid van 
de operator en van blootgestelde personen, waarbij bovendien de 
werking en veiligheid van de machine niet langer wordt gegarandeerd. 

De hieronder beschreven handelingen vormen een opsomming van 
enkele redelijkerwijs meest te verwachten gevallen van “slecht gebruik 
“ van de machine.

 - Bedien de werkcyclus Nooit wanneer er zich personen in de directe 
nabijheid van de machine bevinden.

 - Laat Nooit toe dat de machine wordt bediend door onbevoegd 
personeel of minderjarigen onder de 16 jaar.

 - Verlaat Nooit de bedieningsplek tijdens de werkcyclus.

 - Laad Nooit verpakkingen met giftige, bijtende, explosieve of 
ontvlambare producten op de machine.

 - Gebruik de machine Nooit in de open lucht of in niet voorziene 
omgevingscondities.

 - Gebruik de machine NOOIT voor andere doeleinden dan waarvoor 
deze is bedoeld.

 - Gebruik de machine NOOIT in een andere dan de door de fabrikant 
gespecificeerde opstelling.

 - Operators NOOIT met meer dan één tegelijk laten werken.

 - Integreer NOOIT andere systemen en/of apparatuur dan die welke 
voor het uitgevoerde project door de fabrikant zijn aangemerkt.

 - Gebruik de machine NOOIT wanneer er met de beschermkappen is 
geknoeid of wanneer deze verwijderd zijn.

 - Gebruik commercieel verhandelde apparaten NOOIT voor een 
ander dan het door de fabrikant beoogde doel.

BESCHREIBUNG DER MASCHINE
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3.5 ZWECKFREMDER UND VERBOTENER 
GEBRAUCH -  VORHER- UND NICHT 
VORHERSEHBARE UNSACHGEMÄSSE 
BENUTZUNG

Der Einsatz der Wickelmaschine für nicht erlaubte Arbeiten, ein 
zweckfremder Gebrauch und eine nachlässige Wartung können große 
Risiken für die Gesundheit und die Sicherheit des Bedieners und der 
gefährdeten Personen zur Folge haben, sowie die Funktionstüchtigkeit 
und die Sicherheit der Maschine beeinträchtigen.

Die folgende Liste enthält Beispiel für die Vermeidung möglicher und 
vorhersehbarer Fehler bei der Benutzung der Maschine.

 - NIEMALS den Arbeitszyklus starten, wenn sich jemand in 
unmittelbarer Nähe der Maschine befindet.

 - Die Maschine NIEMALS von nicht entsprechend qualifiziertem 
Personal oder Personen unter 16 Jahren bedienen lassen.

 - Während des Wickelzyklus NIEMALS den zum Bedienen/Steuern 
vorgesehenen Bedienerstandplatz verlassen.

 - AUF KEINEN FALL Behältnisse mit giftigem, korrosivem, explosivem 
oder entflammbarem Inhalt auf die Maschine laden.

 - Die Maschine NIEMALS im Freien oder unter nicht vorgesehenen 
Bedingungen einsetzen.

 - Die Maschine NIEMALS für andere Arbeiten als die 
bestimmungsgemäße Verwendung verwenden.

 - Die Maschine NIEMALS in einer anderen baulichen Konfiguration als 
der vom Hersteller vorgesehenen verwenden.

 - Die Maschine darf NICHT von mehr als einem Bediener bedient 
werden.

 - KEINE Systeme u/o Ausrüstung an der Maschine installieren, die 
vom Hersteller nicht vorgesehen sind.

 - Die Maschine NIEMALS mit manipulierten oder entfernten 
trennenden Schutzeinrichtungen verwenden.

 - Die handelsüblichen Vorrichtungen NIEMALS für einen anderen 
Zweck als den vom Hersteller vorgesehenen verwenden.

DESCRIPCIÓN DE LA MÁQUINA
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3.5 USO NO PREVISTO Y NO PERMITIDO 
- USO IMPROPIO PREVISIBLE E 
IMPREVISIBLE

La utilización de la máquina para envolver palés para operaciones 
no permitidas, su utilización impropia y la falta de mantenimiento 
pueden conllevar riesgos de grave peligro para la salud e integridad 
del operador y de las personas que se encuentren cerca, además de 
perjudicar la funcionalidad y seguridad de la máquina.

Las acciones que se describen a continuación constituyen un listado 
de algunas de las posibilidades, razonablemente más previsibles, de 
“mal uso” de la máquina.

 - No accionar NUNCA el ciclo de funcionamiento en presencia de 
personas cercanas a la máquina.

 - No permitir NUNCA usar la máquina a personal no cualificado o 
menores de 16 años.

 - No abandonar NUNCA el puesto de mando durante la fase de 
funcionamiento.

 - No cargar NUNCA sobre la máquina recipientes con productos 
tóxicos, corrosivos, explosivos o inflamables.

 - No utilizar NUNCA la máquina al aire libre o en condiciones 
ambientales no previstas.

 - No utilizar NUNCA la máquina para operaciones diferentes de su 
uso previsto.

 - No utilizar NUNCA la máquina en una configuración estructural 
diferente de la prevista por el Fabricante.

 - No operar NUNCA al mismo tiempo con más de un operador.

 - No integrar NUNCA otros sistemas y/o herramientas no consideradas 
por el Fabricante en el proyecto de ejecución.

 - No utilizar NUNCA la máquina con resguardos forzados o sin ellos.

 - No utilizar NUNCA dispositivos comerciales para un fin diferente del 
previsto por el Fabricante.

DESCRIPTION DE LA MACHINE
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3.5 USAGE NON PREVU ET NON AUTORISE 
- USAGE INCORRECT PREVISIBLE ET 
IMPREVISIBLE

L’utilisation de la banderoleuse de palettes pour des opérations non 
autorisées, un usage incorrect et un entretien insuffisant peuvent 
entraîner des risques graves pour la santé et la sécurité de l’opérateur 
et des personnes exposées et compromettre le bon fonctionnement et 
la sécurité de la machine.

Les actions énumérées ci-après constituent une liste de cas possibles, 
raisonnablement prévisibles, d’»usage incorrect» de la machine.

 - NE JAMAIS lancer le cycle de travail lorsque des personnes se 
trouvent à proximité de la machine.

 - NE JAMAIS laisser des personnels non qualifiés ou des personnes de 
moins de 16 ans utiliser la machine.

 - NE JAMAIS abandonner le poste de commande durant la phase de 
travail.

 - NE JAMAIS charger sur la machine des récipients contenant des 
produits toxiques, corrosifs, explosifs et inflammables.

 - NE JAMAIS utiliser la machine en plein air ou dans des conditions 
ambiantes non admises. 

 - NE JAMAIS utiliser la machine pour des opérations autres que celles 
prévues.

 - NE JAMAIS utiliser la machine dans une configuration d’assemblage 
autre que celle prévue par le fabricant.

 - NE JAMAIS faire fonctionner par plus d’un opérateur en même 
temps.

 - NE JAMAIS intégrer d’autres systèmes et/ou équipements non 
envisagés par le fabricant dans le projet d’exécution.

 - NE JAMAIS utiliser la machine avec des protecteurs endommagés ou 
manquants.

 - NE JAMAIS utiliser les dispositifs commerciaux dans un but autre 
que celui prévu par le fabricant.

MACHINE DESCRIPTION
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3.5 UNINTENDED AND UNAUTHORISED USE 
- FORESEEABLE AND UNFORESEEABLE 
IMPROPER USE

Use of the pallet wrapping machine for unauthorised purposes, its 
improper use and lack of maintenance can lead to the risk of serious 
danger to health and safety of operators and exposed persons, as well 
as affecting the working efficiency and safety of the machine.

The following is a list of some possible, reasonably more foreseeable, 
examples of “bad usage” of the machine.

 - NEVER start the work cycle when there is anyone in the immediate 
vicinity of the machine.

 - NEVER allow the machine to be used by unauthorised persons or by 
minors under the age of 16.

 - NEVER leave the control station during the working process.
 - NEVER load onto the machine containers that have toxic, corrosive, 

explosive or flammable products.
 - NEVER use the machine outdoors or under not permitted 

environmental conditions. 
 - NEVER use the machine for operations other than its intended use.
 - NEVER use the machine in a constructional configuration other than 

that specified by the Manufacturer.
 - NEVER must more than one operator operate the equipment 

simultaneously.
 - NEVER integrate other systems and/or equipment not foreseen by 

the Manufacturer's final design.
 - NEVER use the machine without guards or with guards that have 

been tampered with.
 - NEVER use commercial devices for any purpose other than that 

foreseen by the Manufacturer.

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA E INFORMAZIONI TECNICHE
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3.5 USO NON PREVISTO E NON CONSENTITO 
- USO IMPROPRIO PREVEDIBILE E NON  
PREVEDIBILE

L’utilizzo della macchina avvolgitrice di pallet per operazioni non 
consentite, il suo uso improprio e la carenza di manutenzione 
possono comportare rischi di grave pericolo per la salute e l’incolumità 
dell’operatore e delle persone esposte, nonché pregiudicare la 
funzionalità e la sicurezza della macchina.

Le azioni di seguito descritte forniscono un elenco di alcune possibilità, 
ragionevolmente più prevedibili, di “cattivo uso” della macchina.

 - MAI azionare il ciclo di lavoro quando vi è presenza di persone nelle 
immediate vicinanze della macchina.

 - MAI consentire l’uso della macchina a personale non qualificato o a 
minori di anni 16.

 - MAI abbandonare la postazione di comando durante la fase di 
lavoro.

 - MAI caricare sulla macchina contenitori con prodotti tossici, corrosivi, 
esplosivi e infiammabili.

 - MAI impiegare la macchina all’aperto o in condizioni  ambientali non 
previste.

 - MAI utilizzare la macchina per operazioni diverse dal suo uso 
previsto.

 - MAI utilizzare la macchina in una configurazione costruttiva diversa 
da quella prevista dal Costruttore.

 - MAI operare contemporaneamente in più di un operatore.
 - MAI integrare altri sistemi e/o attrezzature non considerati dal 

Costruttore nel progetto esecutivo.
 - MAI utilizzare la macchina con ripari manomessi o rimossi.
 - MAI utilizzare i dispositivi commerciali per uno scopo diverso da 

quello previsto dal Costruttore.
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3.6 TEKNISET TIEDOT JA MELU
 - Laitteen ulkomitat    Nähdä Kaavio 6 - s. 18

 - Laitteen rungon nettopaino 74 kg

 - Venyvä muovikalvo   17/30 µm

 - Ø rullan putken sisämitta  Ø 76 mm

 - Rullan korkeus   500 mm

 - Rullan enimmäispaino  16 kg

 - Kelkan nopeus: Suhteellinen koneenkäyttäjän etenemisnopeuteen
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Melu

Konedirektiivin 2006/42/EY liitteen 1 mukaisesti valmistaja vakuuttaa, 
että melupäästöt käyttäjän asemapaikalla ovat alemmat kuin 70 dB(A).

Kaavio 6 

Användnings och underhållshandbooK | VRIDBART ARBETSBORD - PELARE

18

3.6 TEKNISK DATA OCH BULLER
 - Utvändiga mått    Se Figur 6 - s. 18

 - Maskinens nettovikt  74 kg

 - Sträckfilm    17/30 µm

 - Rullens invändiga diameter Ø 76 mm

 - Rullens höjd   500 mm

 - Rullens max. vikt   16 kg

 - Vagnens hastighet: proportionellt till operatörens matningshastighet

22
00

11
00

20
95

20
00

50
0

59
5

1040

Buller

Enligt bilaga 1 i maskindirektivet 2006/42/EG försäkrar tillverkaren att 
bulleremissionerna i arbetspositionen är lägre än 70 dB(A).

Figur 6 

Manuel brug og vedligeholdelsE | DREJEBORD - MAST
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3.6 TEKNISKE DATA OG STØJ
 - Dimensioner    See Fig. 6 - side 18

 - Maskinstrukturens nettovægt 74 kg

 - Strækfilm    17/30 µm

 - Filmrullens interne rørdiameter Ø 76 mm

 - Filmrullens højde   500 mm

 - Filmrullens maks. vægt  16 kg

 - Filmrulleholderens hastighed: proportionel med operatørens 
fremføringshastighed
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STØJ 

I henhold til bilag 1 i maskindirektivet 2006/42/EF og efterfølgende 
ændringer, erklærer fabrikanten, at støjniveauet udsendt af maskinen 
ligger inden for de fastsatte grænser i ovennævnte direktiv; 70 dB(A).

Fig. 6 

Felhasználói és karbantartási kézikönyvbeN | FORGÓTÁNYÉR- OSZLOP
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3.6 MŰSZAKI ADATOK ÉS ZAJKIBOCSÁTÁS
 - Befoglaló méretek    Lát Àbra 6 - old. 18

 - A gép nettó tömege  74 kg

 - Stretchfólia    17/30 µm

 - a cséve belső átmérője  Ø 76 mm

 - A tekercs magassága  500 mm

 - A tekercs max. tömege  16 kg

 - A fóliázó kocsi sebessége: arányos a gépkezelő haladási sebességével
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Zajkibocsátás

A 2006/42/EK irányelv 1 mellékletének megfelelően a gyártó kijelenti, 
hogy a kezelő állásában mért zajkibocsátás nem haladja meg a 70 
dB(A)-t.

Àbra 6 

Návod použití a údržbu | RUČNÍ OVÍJEČKA
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3.6 TECHNICKÉ ÚDAJE A HLUK
 - Vnější rozměry    Viz Obr. 6 - str. 18

 - Čistá hmotnost tělesa stroje  74 kg

 - Průtažná fólie    17/30 μm

 - vnitřní Ø jádra kotouče   76 mm

 - Výška kotouče    500 mm 

 - Max. hmotnost kotouče   16 kg 

 - Rychlost vozíku: úměrná rychlosti pohybu obsluhy
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Hluk 

V souladu s přílohou 1 směrnice o strojních zařízeních 2006/42/ES 
výrobce prohlašuje, že emise hluku na pracovním místě obsluhy, jsou 
nižší než 70 dB (A). 

Obr. 6 

Manual de utilizare și întreținere | MASĂ ROTATIVĂ - STÂLP
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3.6 DATE TEHNICE ȘI ZGOMOT
 - Dimensiuni totale    Vedea Fig. 6 - pg. 18

 - Greutate netă corp mașină 74 kg

 - Folie extensibilă   17/30 µm

 - Ø interior tub bobină  Ø 76 mm

 - Înălțime bobină   500 mm

 - Greutate bobină max.  16 kg

 - Viteză cărucior: proporțională cu viteza de avans a operatorului 
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Zgomot

În conformitate cu anexa 1 din directiva maşini 2006/42/CE producătorul 
declară că emisiile de zgomot, în postul operatorului, sunt mai mici de 
70 dB(A).

Fig. 6 

Instrukcja użytkowanie i konserwacja | NAWIJARKA RĘCZNA
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3.6 DANE TECHNICZNE I HAŁAS
 - Wymiary gabarytowe  Zobaczyć Rys. 6 - str. 18

 - Waga netto korpusu maszyny 74 kg

 - Folia rozciągliwa   17/30 µm

 - Ø wewnętrznego otworu szpuli 76 mm

 - Wysokość szpuli   500 mm

 - Maksymalna waga szpuli  16 kg

 - Prędkość wózka   1 ÷ 4 mt/min.
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Hałas

Zgodnie z załącznikiem 1 dyrektywy maszynowej 2006/42/WE producent 
oświadcza, że hałas emitowany przez maszynę na stanowisku operatora 
jest mniejszy od 70 dB(A).

Rys. 6 

Руководство по обслуживанию | РУЧНОЙ ОБМОТОЧНЫЙ СТАНОК

18

3.6 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ И УРОВЕНЬ 
ШУМА

 - Габариты     увидеть рис. 6 - стр. 18

 - Чистый вес корпуса станка 74 кг

 - Растягивающаяся пленка 17/30 мкм

 - Сердечник бобины  Ø 76 мм

 - Высота бобины    500 мм

 - Максимальный вес бобины    16 кг

 - Скорость каретки: Пропорциональна скорости перемещения 
оператора
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УРОВЕНЬ ШУМА 

В целях соблюдения приложения 1 директивы по машиностроению 
2006/42/СЕ изготовитель заявляет, что уровень шума, издаваемый 
данным станком, ниже 70 дБ(A).

рис. 6 
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3.6 DADOS TÉCNICOS E RUÍDO
 - Dimensões      Ver Figura 6 - pág. 18

 - Peso líquido do corpo da máquina 74 kg

 - Filme extensível    17/30 µm

 - Ø interior tubo bobina   Ø 76 mm

 - Altura bobina    500 mm

 - Peso bobina máx.    16 kg

 - Velocidade carro: Proporcional à velocidade de deslocação do 
operador
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Ruído

Em conformidade com o anexo 1 da diretiva de máquinas 2006/42/CE 
o fabricante declara que as emissões de ruído, no posto do operador, 
são inferiores a 70 dB(A).

Figura 6 

Handleiding gebruik en onderhoud | HANDBEDIENDE WIKKELMACHINE
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3.6 TECHNISCHE GEGEVENS EN 
GELUIDSPRODUCTIE

 - Buitenmaten    Zie Figuur 6 - page 18

 - Netto gewicht machinelichaam 74 kg

 - Rekfolie     17/30 µm

 - Binnendiameter spoel  Ø 76 mm

 - Hoogte spoel   500 mm

 - Max. gewicht spoel   16 kg

 - Snelheid robot: evenredig met het voortgangstempo van de operator
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GELUIDSPRODUCTIE 

Met inachtneming van bijlage 1 van de machinerichtlijn 2006/42/
EG verklaart de fabrikant dat de geluidsemissies van de machine in 
kwestie binnen de limieten bepaald door de hierboven aangehaalde 
regelgeving, vallen 70 dB(A).

Figuur 6 

Gebrauchs - und Wartungshandbuch | MANUELLER STRETCHWICKLER
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3.6 TECHNISCHE DATEN UND 
LÄRMEMISSION

 - Abmessungen     Siehe Fig. 6 - seite 18

 - Nettogewicht des Maschinenkörpers 74 kg

 - Stretchfolie     17/30 µm

 - Innendurchmesser des Rollenrohrs 76 mm

 - Rollenbreite    500 mm

 - Höchstgewicht der Rolle   16 kg

 - Schlittengeschwindigkeit: proportional zur Geschwindigkeit, mit der 
die Maschine vom Bediener bewegt wird
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LÄRMEMISSION 

Gemäss Anhang 1 der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG erklärt der 
Hersteller, dass die Geräuschemissionen der betreffenden Maschine 
den von den genannten Vorschriften vorgeschriebenen Grenzwert von 
70 dB(A) nicht übersteigen.

Fig. 6 

Manual de uso y mantenimiento | ENVOLVEDORA MANUAL
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3.6 DATOS TÉCNICOS Y  NIVEL DE RUIDO
 - Dimensiones totales    Véase Figura 6 - pág. 18

 - Peso neto cuerpo máquina  74 kg

 - Film estirable    17/30 µm

 - Ø Interior tubo bobina   Ø 76 mm

 - Altura bobina    500 mm

 - Peso máximo bobina   16 kg

 - Velocidad del carro: Proporcional a la velocidad de avance del 
operador
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EMISIÓN DE RUIDOS 

En cumplimiento del anexo 1 de la directiva máquinas 2006/42/CE 
el fabricante declara que las emisiones de ruido de la máquina en 
cuestión se encuentran dentro de los límites 70 dB(A) establecidos en 
las citadas normas.

Figura 6 

Manuel d’installation et entretien | BANDEROLEUSE MANUELLE
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3.6 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES ET 
EMISSIONS SONORES

 - Dimensions hors-tout   Voir Figure 6 - pag. 18

 - Poids net de la carcasse machine  74 kg

 - Film étirable    17/30 µm

 - Diamètre interne du tube bobine  Ø 76 mm

 - Hauteur de la bobine   500 mm

 - Poids maximum de la bobine  16 kg

 - Vitesse du chariot: proportionnel à la vitesse à laquelle l’opérateur 
avance
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Nuisance sonore

Conformement à l’annexe 1 de la directive machines 2006/42CE le 
fabricant declare que les emissions sonores de la machine en question 
rentrent dans les limites de 70 dB(A).

Figure 6 

Use and Maintenance Manual | MOBILE WRAPPER
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3.6 TECHNICAL DATA AND NOISE
 - Overall dimensions  See Picture 6 - pag. 18
 - Net weight of machine body 74 kg
 - Stretch film    17/30 µm
 - Roll-holder tube inside Ø  76 mm
 - Roll height    500 mm
 - Maximum roll weight  16 kg
 - Carriage speed: proportional to the forward travel speed of the 

operator
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Noise

In observance of annex 1 of machine directive 2006/42/EC, the 
manufacturer declares that the noise emitted by the machine in 
question falls within the limits established by the above mentioned 
regulations 70 dB(A).

Picture 6 

Manuale uso e manutenzione | AVVOLGITORE MANUALE
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3.6 DATI TECNICI E RUMORE
 - Dimensioni di ingombro  Vedi Figura 6 - pag. 18
 - Peso netto corpo macchina 74 kg
 - Film estensibile   17/30 µm
 - Ø interno tubo bobina  Ø 76 mm
 - Altezza bobina   500 mm
 - Peso bobina max.   16 kg
 - Velocità carrello: proporzionale alla velocità di avanzamento 

dell’operatore
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Rumore

In ottemperanza all’allegato 1 della direttiva macchine 2006/42/
CE il costruttore dichiara che le emissioni di rumore, in postazione 
operatore, sono inferiori a 70 dB(A).

Figura 6 
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3.7 TYÖASEMAT JA OHJAUS

3.7.1 PÄÄASIALLINEN TYÖASEMA
Laitteessa on koneenkäyttäjän seisoma-asentoinen pääasema, joka 
sijaitsee ohjauskahvan (A) edessä. Ohjauskahva on asennettu laitteen 
runkoon ja siinä on kelkan pystyliikkeen ohjausvivun kädensija. 
Ohjauskahvaan asennetut laitteet ovat helposti saatavilla.

Koneenkäyttäjän aseman sijaintipaikka on vaarallisten alueiden 
ulkopuolella.

3.7.2 IHMINEN LAITE-KÄYTTÖLIITTYMÄ
Ohjausvipu (B) on asennettu laitteen ohjauskahvaan ja siihen on 
merkitty paikallisesti vastaavat toiminnot käyttämällä itse vivun 
reunoihin lovettuja kuvakkeita. Laitteessa olevat ohjauslaitteet (kelkan 
manuaalisen liikuttelumekanismin kytkentävipu) ovat muodoltaan, 
kooltaan ja fyysiseltä rakenteeltaan sopivat, jotta taataan laitteen oikea 
käyttö koneenkäyttäjän toimesta. Ohjauselimet on sijoitettu kauas 
vaarallisilta alueilta ja sellaiselle korkeudelle maasta, että koneenkäyttäjä 
voi saavuttaa ne vaikeuksitta ja ne on valittu sekä asennettu niin, että 
minimoidaan vahingonomaisten liikkeiden vaara.

Ne on valittu niin, että ne kestävät kaikki laitteen käytön aikaiset 
ennakoitavissa olevat rasitukset.

Ohjauslaitteet takaavat niiden toiminnan vain haluttujen toimenpiteiden 
kanssa, jotta vältetään ei-toivotut toiminnot ja koneenkäyttäjälle 
vaaralliset tilanteet.

A

B

 »  Nähdä Kaavio 7 - s. 19

 »  Nähdä Kaavio 7 - s. 19
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3.7 ARBETSPOSITIONER

3.7.1 ARBETSOMRÅDE
Maskinen förutser en plats för operatören som står framför handtaget 
(A). Handtaget sitter på maskinens struktur och har ett grepp och 
styrspak för vagnens vertikala rörelse. Installerade anordningar på 
handtaget kan lätt nås.

Operatörens plats är utanför de farliga zonerna.

3.7.2 GRÄNSSNITT
Styrspaken (B) har installerats på maskinens handtag och har en 
lämplig lokal identifiering av tillhörande funktioner med hjälp av ikoner 
som har ristats in på själva spaken. De använda styranordningarna 
(spaken för att koppla in den manuella rörelsemekanismen på vagnen) 
har en form, dimensioner och fysisk konstruktion som är tillräcklig 
för att garantera en korrekt användning av operatören. Styrdonen är 
placerade långt från farliga områden och i höjder över marken så att 
operatören kan komma åt dem utan ansträngning eller obehag och 
har valts och installerats för att minska risken för oavsiktliga manövrar.

De har valts för att motstå alla belastningar som kan förutses under 
maskinens användning.

Styranordningarna garanterar deras funktion endast genom frivilliga 
åtgärder för att undvika oönskade operationer och situationer som är 
farliga för operatören.
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 »  Se Figur 7 - s. 19

 »  Se Figur 7 - s. 19

Figur 7 
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3.7 ARBEJDS- OG STYREPOSITIONER

3.7.1 HOVEDARBEJDSSTATION 
Maskinen har en hovedposition for operatøren, der skal står foran styret 
(A). Styret er installeret på maskinens struktur og er udstyret med et 
håndtag og et betjeningsgreb til filmrulleholderens lodrette bevægelse. 
Anordningerne, der er installeret på styret, er let tilgængelige.

Operatørens position befinder sig uden for farezonerne.

3.7.2 MENNESKE-MASKINE-GRÆNSEFLADER (HMI)
Betjeningsgrebet (B) er installeret på maskinens styr og er udstyret 
med passende lokal identifikation af de tilknyttede funktioner 
ved hjælp af ikoner, der er udskåret på siderne af selve grebet. De 
anvendte styreenheder (greb til indkobling af filmrulleholderens 
manuelle bevægelsesmekanisme) har en form, dimensioner og fysisk 
sammensætning, der er tilstrækkelig til at garantere korrekt brug 
af operatøren. Betjeningselementerne er placeret væk fra farlige 
områder og i højder over jorden, således at operatøren kan få adgang 
til dem uden besvær eller ubehag og er blevet valgt og installeret for at 
minimere risikoen for utilsigtede manøvrer.

De er valgt til at modstå alle de spændinger, der kan forekomme under 
brug af maskinen.

Styreenhederne garanterer kun deres funktion med tilsigtede 
handlinger for at undgå uønskede funktioner og situationer, der kan 
være farlige for operatøren.
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 »  See Fig. 7 - side 19

 »  See Fig. 7 - side 19
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3.7 A KEZELŐ ÁLLÁSA A GÉP VEZÉRLÉSE ÉS 
MUNKAVÉGZÉS KÖZBEN

3.7.1 FŐ MUNKAÁLLOMÁS
A gépen egy álló gépkezelői munkaállomás van előírva a kézikormánnyal 
(A) szemben. A kézikormány a gép szerkezetére van szerelve és egy 
fogantyúval és a kocsi függőleges mozgás állítókarjával van ellátva. A 
fogantyúra felszerelt szerkezetek könnyen hozzáférhetők.

A gépkezelő helye a veszélyes területeken kívül van.

3.7.2 GÉP-EMBER INTERFÉSZ
A vezérlőkar (B) a gép kézikormányára van felszerelve, és a kapcsolódó 
funkciók megfelelő helyi azonosítására van kialakítva, magának a karnak 
az oldalára gravírozott ikonokkal. A használt vezérlőberendezések (a 
kocsi mozgatás kézi mechanizmusának bekapcsolására szolgáló kar) 
alakja, méretei és fizikai felépítése megfelelően biztosítja a gépkezelő 
részéről történő használatot. A vezérlőegységeket a veszélyes 
területektől távol és a talajszint felett olyan magasan kell elhelyezni, 
hogy a kezelő könnyen vagy kényelmesen hozzájuk férjen, és úgy 
választottuk ki ezeket és úgy telepítettük, hogy minimalizálják a nem 
szándékos manőverek kockázatát.

Ezeket úgy választottuk meg, hogy a gép használata során minden 
előrelátható igénybevételt elbírjanak.

A vezérlőberendezések működésüket csak szándékos műveletekkel 
biztosítják, hogy elkerüljék a nem kívánt működést és a kezelő számára 
veszélyes helyzeteket.
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 »  Lát Àbra 7 - old. 19

 »  Lát Àbra 7 - old. 19
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3.7 PRACOVNÍ A OVLÁDACÍ MÍSTO

3.7.1 HLAVNÍ PRACOVNÍ MÍSTO
Hlavní pracovní místo obsluhy, která při práci stojí, je před rukojetí (A). 
Rukojeť je nainstalovaná na konstrukci stroje a je osazená úchytem a 
pákou pro ovládání svislého pohybu vozíku. Na rukojeti nainstalovaná 
zařízení jsou snadno přístupná.

Pracovní místo obsluhy je mimo nebezpečné prostory.

3.7.2 ROZHRANÍ ČLOVĚK-STROJ
Ovládací páka (B) je nainstalována na rukojeti stroje a ovládané funkce 
jsou na ni označeny pomocí ikon umístěných na bocích samotné páky. 
Ovládače (páka pro ruční spuštění mechanismu pro pohyb vozíku) mají 
takový tvar, rozměry a fyzickou strukturu, aby je mohla obsluha správně 
používat. Ovládací zařízení jsou umístěna daleko od nebezpečných 
prostorů a tak vysoko od země, aby byla pro obsluhu snadno přístupná. 
Tato zařízení byla vybrána a nainstalována tak, aby se maximálně snížila 
možnost provádění nechtěných pohybů.

Jsou také odolná vůči předpokládané námaze během používání stroje.

Ovládače jsou funkční pouze v případě provedení chtěných úkonů, což 
předchází nechtěným stavům a pro obsluhu nebezpečným situacím.
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 »  Viz Obr. 7 - str. 19

 »  Viz Obr. 7 - str. 19

Obr. 7 
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3.7 POSTURI DE LUCRU ȘI DE COMANDĂ

3.7.1 POSTUL DE LUCRU PRINCIPAL
Mașina prevede un post operator principal în picioare poziționat în 
fața manivelei (A). Manivela este instalată pe structura mașinii și este 
dotată cu mâner și manetă de comandă pentru mișcarea verticală a 
căruciorului. Dispozitivele instalate pe manivelă sunt ușor accesibile.

Poziția postului operatorului este în afara zonelor periculoase.

3.7.2 INTERFEȚE OM-MAȘINĂ
Maneta de comandă (B) este instalată pe manivela mașinii și este dotată 
cu identificarea locală a funcțiilor asociate folosind pictogramele gravate 
pe laturile acesteia. Dispozitivele de comandă adoptate (maneta de 
cuplaj al mecanismului manual de manevrare a căruciorului) au formă, 
dimensiuni și constituție fizică suficiente pentru a garanta utilizarea 
corectă de către operator. Organele de comandă sunt plasate departe 
de zonele periculoase și la înălțimi față de sol astfel ca operatorul să 
le poată accesa cu ușurință; acestea au fost alese și instalate pentru a 
minimiza riscul de manevre accidentale.

Au fost alese să reziste la toate solicitările previzibile în timpul utilizării 
mașinii.

Dispozitivele de comandă garantează funcționarea doar prin acțiuni 
voluntare pentru a evita funcționarea nedorită și situațiile periculoase 
pentru operator.
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 »  Vedea Fig. 7 - pg. 19

 »  Vedea Fig. 7 - pg. 19

Fig. 7 
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3.7 STANOWISKA PRACY I STEROWANIA

3.7.1 GŁÓWNE STANOWISKO PRACY
Maszyna przewiduje jedno stanowisko główne operatora, stojące, 
naprzeciwko kierownicy (A). Kierownica zamontowana jest na 
konstrukcji maszyny i jest zaopatrzona w uchwyt i dźwignię sterowania 
ruchem pionowym wózka. Urządzenia zamontowane na kierownicy są 
łatwo dostępne.

Położenie stanowiska operatora jest z dala od stref niebezpiecznych.

3.7.2 INTERFEJSY CZŁOWIEK-MASZYNA
Dźwignia sterowania (B) zamontowana jest na kierownicy maszyny i 
posiada odpowiednią identyfikację lokalną połączonych z nią funkcji 
w postaci wykarbowanych na niej ikon. Wprowadzone urządzenia 
sterowania (dźwignia sprzęgła mechanizmu ręcznego poruszania 
wózkiem) mają formę, rozmiary i budowę fizyczną wystarczające, aby 
zapewnić prawidłowe użycie przez operatora. Organy sterowania 
położone są z dala od stref niebezpiecznych i w takich odległościach od 
podłoża, żeby operator mógł dosięgnąć do nich bez trudu i wygodnie 
i zostały wybrane i zamontowane tak, aby zminimalizować ryzyko 
niezamierzonych manewrów.

Zostały wybrane tak, aby sprostać wszystkim obciążeniom przewidzianym 
podczas użytkowania maszyny.

Urządzenia sterowania zapewniają funkcjonalność tylko przy 
działaniach zamierzonych, aby uniknąć działań niepożądanych i sytuacji 
niebezpiecznych dla operatora.
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 »  Zobaczyć Rys. 7 - str. 19

 »  Zobaczyć Rys. 7 - str. 19
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3.7 МЕСТА ДЛЯ РАБОТЫ И УПРАВЛЕНИЯ

3.7.1 ОСНОВНОЕ РАБОЧЕЕ МЕСТО
На станке предусмотрено основное место оператора: стоя перед 
ручкой (A). Ручка установлена на станине станка и оснащена 
рукояткой и рычагом управления вертикальным перемещением 
каретки. Устройства, установленные на ручке, легко доступны.

Место оператора располагается за пределами опасных зон.

3.7.2 ИНТЕРФЕЙСЫ ЧЕЛОВЕК-МАШИНА
Рычаг управления (B) установлен на ручке станка. На него 
нанесено местное обозначение специальных функций: 
соответствующие иконки выгравированы на боковых сторонах 
рычага. Установленные на станке устройства управления (рычаг 
сцепления ручного механизма перемещения каретки) имеют форму, 
размеры и физическую конфигурацию, которые обеспечивают 
их правильное использование оператором. Органы управления 
находятся вдали от опасных зон и расположены на такой высоте 
над полом, что оператор может пользоваться ими без усилий и без 
неудобств. Эти органы были подобраны и установлены так, чтобы 
минимизировать риски непредумышленных маневров.

Они также устойчивы против всех нагрузок, которые могут 
возникнуть в процессе эксплуатации станка.

Обеспечивается срабатывание устройств управления только при 
намеренных маневрах, что позволяет избежать нежелательного 
срабатывания и исключить ситуации, опасные для оператора.

A

B

 »  увидеть рис. 7 - стр. 19

 »  увидеть рис. 7 - стр. 19
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3.7 LOCAL DE TRABALHO E DE COMANDO

3.7.1 LOCAL DE TRABALHO PRINCIPAL
A máquina prevê um posto operacional principal de pé posicionado em 
frente do guiador (A). O guiador está instalado na estrutura da máquina 
e está dotado de punho e alavanca de comando do movimento vertical 
do carro. Os dispositivos instalados no guiador são de fácil acesso.

A posição do posto operacional está fora das zonas perigosas.

3.7.2 INTERFACE HOMEM-MÁQUINA
A alavanca de comando (B) está instalada no guiador da máquina e 
possui a devida identificação local das funções associadas, utilizando 
ícones gravados nos flancos da alavanca. Os dispositivos de comando 
adotados (alavanca de engate do mecanismo manual de movimentação 
do carro) possuem forma, dimensões e constituição física suficientes 
para garantir uma correta utilização por parte do operador. Os órgãos 
de comando estão posicionados longe das zonas perigosas e a uma 
altura do solo que permite ao operador aceder-lhes sem dificuldades 
ou incomodo e foram escolhidos e instalados para minimizar o risco de 
manobras não intencionais.

Foram selecionados para resistir a todas as solicitações previsíveis 
durante a utilização da máquina.

Os dispositivos de comando garantem que o seu funcionamento só será 
possível com ações voluntárias para evitar operações não desejadas e 
situações perigosas para o operador.

A

B

 »  Ver Figura 7 - pág. 19

 »  Ver Figura 7 - pág. 19
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3.7 WERK- EN BEDIENINGSSTATIONS

3.7.1 HOOFDWERKRUIMTE
De machine heeft een hoofdstaanplaats voor de operator achter het 
stuur (A). Het stuur is geïnstalleerd op de machineinrichting en is 
uitgerust met een handvat en een hendel voor het op en neer bewegen 
van de rolwagen. De op het stuur geïnstalleerde voorzieningen zijn 
gemakkelijk toegankelijk.

De plaats voor de operator bevindt zich buiten de gevarenzones.

3.7.2 MENS-MACHINE-INTERFACES
De bedieningshendel (B) is op het stuur van de machine gemonteerd 
en geeft met behulp van aan de zijkanten van deze hendel gegraveerde 
pictogrammen de juiste locatie van de bijbehorende functies weer. 
De bedieningselementen (hendel voor het inschakelen van het 
handbediende verplaatsingsmechanisme van de rolwagen) hebben 
de juiste vorm, afmetingen en bouw om correct gebruik door de 
bestuurder te kunnen garanderen. De bedieningselementen bevinden 
zich ver uit de gevarenzone en op zodanige hoogte boven de grond, 
dat de bestuurder er gemakkelijk bij kan en ze zijn zo gekozen en 
geïnstalleerd, dat het risico op onbedoelde manoeuvres zoveel mogelijk 
wordt beperkt.

Ze zijn geselecteerd op hun vermogen om alle te verwachten belastingen 
tijdens het gebruik van de machine aan te kunnen.

De bedieningselementen werken alleen wanneer er bewust gebruik 
van wordt gemaakt, teneinde ongewenste handelingen en voor de 
operator gevaarlijke situaties te voorkomen.

A

B

 »  Zie Figuur 7 - page 19

 »  Zie Figuur 7 - page 19
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3.7 BEDIENERSTANDPLÄTZE

3.7.1 HAUPTARBEITSPLATZ
Der an der Maschine vorgesehene Hauptarbeitsplatz befindet sich vor 
dem Griff (A). Der Bediener steht dabei vor dem Griff. Der Griff ist am 
Rahmen der Maschine installiert und verfügt über einen Hebel, mit 
dem die vertikale Bewegung des Folienschlittens angesteuert werden 
kann. Die Bedienelemente am Griff sind leicht erreichbar.

Der Arbeitsplatz des Bedieners befindet sich außerhalb des 
Gefahrenbereichs.

3.7.2 HMI
Der Hebel (B) zur Betätigung des Folienschlittens ist am Griff der 
Maschine installiert. Die eingravierten Symbole seitlich am Hebel 
zeigen die Funktionen an. Die Bedienelemente (Hebel zum Einschalten 
des manuellen Mechanismus für das Bewegen des Folienschlittens) 
gewährleisten aufgrund ihrer Form, ihren Abmessungen und 
ihrer Gestaltung einen korrekten Gebrauch durch den Bediener. 
Die Bedienelemente befinden sich in sicherer Entfernung zu den 
Gefahrenbereichen und können aufgrund ihrer Höhe über dem Boden 
vom Bediener mühelos erreicht werden. Die Auswahl und Installation 
der Bedienelemente minimiert das Risiko einer ungewollten Betätigung.

Es wurden Bedienelemente gewählt, die für die vorhersehbaren 
Belastungen bei Gebrauch der Maschine geeignet sind.

Die Bedienelemente machen eine absichtliche Betätigung erforderlich, 
sodass ein versehentliches Auslösen sowie Gefahrensituationen für 
den Bediener vermieden werden.

A

B

 »  Siehe Fig. 7 - seite 19

 »  Siehe Fig. 7 - seite 19
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3.7 POSICIONES DE TRABAJO Y DE MANDO

3.7.1 POSICIÓN DE TRABAJO PRINCIPAL
La máquina prevé una posición para el operador principal de pie 
posicionado frente a la manivela (A). La manivela está instalada sobre 
la estructura de la máquina y está dotada de empuñadura y palanca 
de mando del desplazamiento vertical del carro. Los dispositivos 
instalados sobre la manivela son fácilmente accesibles.

La ubicación de la posición del operador se encuentra por fuera de las 
zonas peligrosas.

3.7.2 INTERFACES HOMBRE-MÁQUINA
La palanca de mando (B) está instalada sobre la manivela de la máquina 
y cuenta con una específica identificación local de las funciones 
asociadas, utilizando iconos grabados en los laterales de la palanca 
misma. Los dispositivos de mando adoptados (palanca de activación 
del mecanismo manual de desplazamiento del carro) tienen forma, 
dimensiones y constitución física suficientes para garantizar una 
correcta utilización por parte del operador. Las partes de mando están 
posicionadas lejos de zonas peligrosas y a una determinada altura que 
permita al operador acceder sin esfuerzo ni molestia para el mismo 
y han sido elegidas e instaladas con el fin de minimizar el riesgo de 
maniobras no intencionales.

Han sido elegidos para resistir a todas las exigencias previsibles 
durante la utilización de la máquina.

Los dispositivos de mando garantizan su funcionamiento solo con 
acciones voluntarias para evitar funcionamientos indeseados y 
situaciones peligrosas para el operador.

A

B

 »  Véase Figura 7 - pág. 19

 »  Véase Figura 7 - pág. 19
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3.7 POSTES DE TRAVAIL ET DE COMMANDE

3.7.1 POSTE DE TRAVAIL PRINCIPAL
La machine dispose d’un poste pour l’opérateur principal debout placé 
face au guidon (A). Le guidon, installé sur la structure de la machine, est 
muni d’une poignée et d’un levier de commande pour le déplacement 
vertical du chariot. Les dispositifs installés sur le guidon sont facilement 
accessibles.

Le poste de l’opérateur est placé hors des zones dangereuses.

3.7.2 INTERFACES HOMME-MACHINE
Le levier de commande (B), installé sur le guidon de la machine, est 
équipé de l’identification locale appropriée des fonctions associées, 
à l’aide d’icônes gravées sur les côtés du levier. Les dispositifs de 
commande adoptés (levier d’embrayage du mécanisme manuel de 
déplacement du chariot) ont la forme, les dimensions et la constitution 
physique suffisants pour garantir la bonne utilisation de la part de 
l’opérateur. Les organes de commande sont placés à l’écart des zones 
dangereuses et à une hauteur du sol permettant à l’opérateur d’y 
accéder sans difficulté et sans entrave et ils ont été choisis et installés 
de façon à minimiser le risque de manœuvres non intentionnelles.

Ils ont été choisis pour résister à toutes les sollicitations prévisibles 
pendant l’utilisation de la machine.

Les dispositifs de commande garantissent qu’ils fonctionnent 
uniquement avec des actions volontaires pour éviter des 
fonctionnements non souhaités et des situations dangereuses pour 
l’opérateur.

A

B

 »  Voir Figure 7 - pag. 19

 »  Voir Figure 7 - pag. 19
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3.7 WORK AND CONTROL STATIONS

3.7.1 MAIN WORK STATION
The machine is designed so that the main operator's position is to be 
standing before the handle (A). The handle is fitted onto the frame 
of the machine, and features a grip and a control lever to move the 
carriage vertically. The devices installed on the handle are easy to reach.

The operator's position is outside the danger zones.

3.7.2 HUMAN-MACHINE INTERFACE
Control lever (B) is fitted to the handle of the machine and features 
a dedicated local identification of the associated functions as icons 
stamped onto the sides of the lever itself. The shape, dimensions 
and physical setup of the control devices used (coupling lever for the 
mechanism to move the carriage manually) are sufficient to guarantee 
the correct use of the equipment by the operator. The control 
components are positioned far from any danger zone, and their 
ground clearances are such that the operator can access them easily 
and effortlessly. They have been chosen and installed in such a manner 
that the risk of unintentional manoeuvres is minimised.

They have been chosen to withstand all foreseeable stresses while the 
machine is used.

The control devices are efficiently operated only via voluntary actions so 
that undesired operations and dangerous situations for the operator 
are avoided.

A

B

 »  See Picture 7 - pag. 19

 »  See Picture 7 - pag. 19
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3.7 POSTAZIONE DI LAVORO E DI COMANDO

3.7.1 POSTO DI LAVORO PRINCIPALE
La macchina prevede un posto operatore principale in piedi posizionato 
di fronte al manubrio (A). Il manubrio è installato sulla struttura della 
macchina, ed è dotato di impugnatura e leva di comando del movimento 
verticale del carrello. I dispositivi installati sul manubrio sono facilmente 
accessibili.

La posizione del posto operatore è al di fuori delle zone pericolose.

3.7.2 INTERFACCE UOMO-MACCHINA
La leva di comando (B) è installata sul manubrio della macchina ed è 
predisposta di apposita identificazione locale delle funzioni associate, 
utilizzando icone intagliate sui fianchi della leva stessa. I dispositivi 
di comando adottati (leva di innesto del meccanismo manuale di 
movimentazione del carrello) hanno forma, dimensioni e costituzione 
fisica sufficienti a garantire un corretto utilizzo da parte dell’operatore. 
Gli organi di comando sono posizionati lontano da zone pericolose e 
ad altezze dal suolo tali che l’operatore possa accedervi senza fatica 
o fastidio per lo stesso e sono stati scelti ed installati in modo da 
minimizzare il rischio di manovre non intenzionali.

Sono stati scelti per resistere a tutte le sollecitazioni prevedibili durante 
l’utilizzo della macchina.

I dispositivi di comando garantiscono il loro funzionamento solo con 
azioni volontarie per evitare funzionamenti indesiderati e situazioni 
pericolose per l’operatore.

A

B

 »  Vedi Figura 7 - pag. 19

 »  Vedi Figura 7 - pag. 19

Figura 7 
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3.7.3 TYÖALUEET

A
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D2

ASEMA A - Ohjausalue

Koneenkäyttäjän on oltava siellä työstöjakson suorittamista varten. 

Paikka, josta käyttäjä ohjaa laitteen käynnistystä, pysäytystä ja 
työmenetelmää. Tämän lisäksi mahdollistaa työjakson visuaalisen 
valvonnan.

ASEMA B - Työalue

Työalueella käyttäjä suorittaa seuraavat toimenpiteet:

• muovikalvon kiinnittäminen lavan reunaan työjakson alussa;

• muovikalvon leikkaus  työjakson lopussa.

VAARA

Kalvon kiinnitys ja leikkaus on suoritettava kone paikallaan.

Kaavio 8 
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3.7.3 ARBETSOMRÅDE
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ARBETSPOSITION A - Område för betjäning

Detta är operatörens plats för att köra arbetscykeln. 

Det är arbetspositionen där operatören utför start och stopp 
av maskinen samt väljer driftlägen. Utöver det kan arbetscykeln 
kontrolleras härifrån.

ARBETSPOSITION B - Arbetsområde

I arbetsområdet utför operatören följande arbetsmoment:

• Fastsättning av filmen i ett av pallens hörn i början av 
arbetsprogrammet.

• Avskärning av filmen i slutet av arbetsprogrammet.

FARA

Fasthakning och skärningen av filmen ska göras med stillastående 
maskin.

Figur 8 
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3.7.3 ARBEJDSZONER
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POSITION A - Styreområde

Operatøren skal befinde sig i dette område for at udføre 
arbejdscyklussen. 

Fra denne position styrer operatøren maskinens start, afbrydelse og 
funktion. Fra denne position kan operatøren overvåge driftscyklussen.

POSITION B - Arbejdsområde

Operatøren udfører følgende indgreb i arbejdsområdet:

• Fastgørelse af filmen til et hjørne af pallen i forbindelse med 
indledning af driftscyklussen.

• Afskæring af film efter afslutning af driftscyklussen.

FARE

Fastgørelse og skæring af filmen skal udføres ved standset 
maskine.

Fig. 8 
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3.7.3 MUNKATERÜLETEK
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A ÁLLÁS - A gép vezérlése

A gépkezelő foglal el itt helyet a munkaciklus elvégzésére. 

A kezelő ebben az állásban adja meg a gép üzemmódját, innen indítja 
el ill. állítja le a gépet. Ellenőrizheti a gépet munkavégzés közben.

B ÁLLÁS - Munkaterület

Ez a terület az alábbi feladatok elvégzésére szolgál:

• a fólia rögzítése a raklap egyik sarkához a csomagolás 
megkezdése előtt;

• a fólia elvágása a csomagolás végén.

VESZÉLY

A fólia beakasztását és vágását álló géppel kell elvégezni.

Àbra 8 
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3.7.3 PRACOVNÍ PROSTORY

A
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MÍSTO A - Ovládací prostor

Tento prostor je vyhrazen obsluze pro provádění pracovního cyklu. 

Jedná se o místo, ze kterého obsluha ovládá uvedení do činnosti, 
zastavení a pracovní režimy stroje. Dále umožňuje vizuální kontrolu 
pracovního cyklu tak.

MÍSTO B - Pracovní prostor

V pracovním prostoru obsluha provádí následující operace:

• uchycení fólie o roh palety před spuštěním pracovního cyklu;

• odříznutí fólie na konci pracovního cyklu.

NEBEZPEČÍ

Uchycení a řezání fólie se musí provádět na zastaveném stroji.

Obr. 8 
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3.7.3 ZONE DE LUCRU
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POSTUL A - Zona de comandă

Trebuie să fie ocupată de operator pentru efectuarea ciclului de lucru. 

Este postul din care operatorul comandă pornirea, oprirea și modalitățile 
de lucru ale mașinii. În plus, permite controlul vizual al ciclului de lucru.

POSTUL B - Zona de lucru

În zona de lucru operatorul efectuează următoarele operații:

• prinderea foliei de un colț al paletului pentru începerea ciclului 
de lucru;

• tăierea foliei pentru încheierea ciclului de lucru.

PERICOL

Prinderea și tăierea foliei trebuie efectuate cu mașina oprită.

Fig. 8 
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3.7.3 STREFY PRACY
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STANOWISKO A – Strefa sterowania

Musi być zajęta przez operatora w celu wykonania cyklu pracy. 

Jest miejscem, z którego operator steruje rozruchem, zatrzymaniem i 
trybami pracy maszyny. Ponadto pozwala na kontrolę wzrokową cyklu 
pracy, w taki sposób.

STANOWISKO B – Strefa sterowania

W strefie pracy operator wykonuje następujące operacje:

• zaczep folii w rogu palety do rozpoczęcia cyklu pracy;

• cięcie folii na koniec cyklu pracy.

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zaczepienie i przecięcie folii musi być wykonywane przy 
zatrzymanej maszynie.

Rys. 8 
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3.7.3 РАБОЧИЕ ЗОНЫ

A

CB

D1

D2

МЕСТО A – Зона управления 

Оператор должен занимать эту зону для выполнения рабочего 
цикла. 

Это место, из которого оператор управляет запуском, остановкой 
и режимом работы станка. Кроме того, отсюда можно выполнять 
наблюдение за работой.

МЕСТО В – Рабочая зона

В рабочей зоне оператор выполняет следующие действия:

• зацепление пленки за угол поддона для начала рабочего 
цикла;

• резку пленки в конце рабочего цикла.

ОПАСНОСТЬ

Зацепление и резка пленки должны выполняться после 
остановки станка.

рис. 8 
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3.7.3 ÁREAS DE TRABALHO
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LOCAL A - Área de comando

Deve ser ocupada pelo operador para efetuar o ciclo de trabalho. 

É o local de onde o operador comanda o arranque, a paragem e as 
modalidades de trabalho da máquina.  Além disso permite o controlo 
visual do ciclo de trabalho.

LOCAL B - Área de trabalho

Na área de trabalho o operador realiza as operações seguintes:

• fixação da película a um canto da palete no inicio de cada ciclo 
de trabalho;

• corte da película no final do ciclo de trabalho.

PERIGO

A fixação e o corte da película devem ser executados com a 
máquina parada.

Figura 8 
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3.7.3 WERKZONES
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STATION A - Bedieningsplek

Hier zit de operator die de werkprocedure uitvoert. 

Dit is het station vanwaar de operator het starten, stoppen en de 
bedrijfsmodi van de machine bedient. Bovendien kan de operator op 
de werkcyclus toezien.

STATION B - Werkplek

Op de werkplek voert de operator de volgende handelingen uit:

• de folie aan een hoek van de pallet vasthaken voor het begin 
van de werkcyclus;

• de folie afsnijden aan het eind van de cyclus. 

GEVAAR

Het aanhaken en snijden van de folie dient te worden uitgevoerd 
met stilstaande machine.

Figuur 8 

Gebrauchs - und Wartungshandbuch | MANUELLER STRETCHWICKLER

20

3.7.3 ARBEITSBEREICHE
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STANDPLATZ A - Steuerbereich

Diesen Arbeitsplatz nimmt der Bediener ein, um den Wickelzyklus 
durchzuführen. 

Von hier aus steuert der Bediener die Maschine, gibt Start- und 
Stoppbefehle, stellt den Arbeitsmodus ein, kann den Wickelzyklus 
überwachen.

STANDPLATZ B - Arbeitsbereich

Im Arbeitsbereich kann der Bediener die folgenden Arbeiten ausführen:

• Einhängen der Folie an einer Ecke der Palette am Beginn des 
Arbeitszyklus;

• Abschneiden der Folie am Ende des Wickelzyklus.

GEFAHR

Das Anlegen und das Schneiden der Folie müssen bei stillstehender 
Maschine durchgeführt werden.

Fig. 8 
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3.7.3 ZONAS DE TRABAJO
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POSICIÓN A - Zona de mando

Debe ser ocupada por el operador para realizar el ciclo de trabajo. 

Es la posición desde la que el operador acciona la puesta en marcha, 
la parada y las modalidades de utilización de la máquina. Además, 
permite el control visual del ciclo de trabajo.

POSICIÓN B - Zona de trabajo

En la zona de trabajo, el operador realiza las siguientes operaciones:
• enganche del film a una esquina del palé para comenzar el ciclo de trabajo;

• corte del film al final del ciclo de trabajo.

PELIGRO

El enganche y el corte del film deben efectuarse con la máquina 
detenida.

Figura 8 
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3.7.3 ZONE DE TRAVAIL

A

CB

D1

D2

POSTE A - Zone de commande

Elle doit être occupée par l’opérateur pour effectuer le cycle de travail. 

C’est depuis ce poste que l’opérateur gère le démarrage, l’arrêt et les 
modes de fonctionnement de la machine. De plus, l’opérateur peut 
contrôler visuellement le cycle de travail.

POSTE B - Zone de commande

Dans la zone de travail l’opérateur exécute les opérations suivantes:

• accrochage du film à un coin de la palette avant le début du 
cycle de travail;

• coupe du film à la fin du cycle de travail.

DANGER

L’accrochage et la coupe du film doivent être effectués avec la 
machine à l’arrêt.

Figure 8 
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3.7.3 WORK AREAS
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STATION A - Control area

It must be occupied by the operator to carry out the work cycle. 

It is the station from where the operator starts and stops the machine, 
and changes the machine working modes. It also allows visual 
surveillance of the work cycle.

STATION B - Work area

In the work area the operator carries out the following operations:

• attaches the film to a corner of the pallet to start the work cycle;

• cuts the film at the end of the work cycle.

DANGER

To attaching and cut the film, the machine must be at a standstill.

Picture 8 

Manuale uso e manutenzione | AVVOLGITORE MANUALE

20

3.7.3 ZONE DI LAVORO

A

CB

D1

D2

POSTAZIONE A - Area di comando

Deve essere occupata dall’operatore per eseguire il ciclo di lavoro. 

È la postazione da cui l’operatore comanda l’avvio, l’arresto e le modalità 
di lavoro della macchina. Inoltre permette il controllo visivo del ciclo di 
lavoro.

POSTAZIONE B - Area di lavoro

Nell’area di lavoro l’operatore esegue le operazioni seguenti:

• aggancio del film ad un angolo del pallet per inizio del ciclo di 
lavoro;

• taglio del film per fine ciclo di lavoro.

PERICOLO

L’aggancio e il taglio del film devono essere eseguiti con macchina 
ferma.

Figura 8 
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LAITTEEN KUVAUS JA TEKNISET TIEDOT

21

ASEMA C - Huoltoalue

Huoltoalueella käyttäjä suorittaa seuraavat toimenpiteet:

• muovirullan vaihto;

• muovikalvon kiristyksen säätö, jos asennettuna kelkkaan.

VAROITUS

Kaikki “C” -asennossa suoritettavissa olevat toimenpiteet on 
suoritettava kelkka kokonaan alhaalla ja laite pysäytettynä.

VAARA

KÄYTÖN AIKANA ON KIELLETTY YLITTÄMÄSTÄ KONEEN SISÄISTÄ 
ALUETTA ”D1” JA SITÄ YMPÄRÖIVÄÄ ALUETTA ”D2”.

 »  Nähdä Kaavio 8 - s. 20

UPPGIFTER OM MASKINEN
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ARBETSPOSITION C - Område för underhåll

I området för underhåll utför operatören följande arbetsmoment:

• Byte av filmrulle.

• Inställning av filmsträckning om funktionen finns på vagnen.

VARNING

Alla arbeten som görs i läge ”C” ska göras med vagnen helt nere 
och med maskinen stillastående.

FARA

UNDER ANVÄNDNINGEN ÄR DET FÖRBJUDET ATT GÅ IGENOM 
MASKINENS INTERNA ZON ”D1” OCH DET KRINGLIGGANDE 
OMRÅDET ”D2”.

 »  Se Figur 8 - s. 20

BESKRIVELSE AF MASKINEN
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POSITION C - Vedligeholdelsesområde

Operatøren udfører følgende indgreb i vedligeholdelsesområdet:

• Udskiftning af filmrulle.

• Justering af filmens forstræk, hvis den er monteret i en 
filmrulleholder.

FORSIGTIG

Alle indgrebene, som kan udføres i position “C”, forudsætter, 
at filmrulleholderen er sænket fuldstændigt, og at maskinen er 
afbrudt.

FARE

UNDER BRUG ER DET FORBUDT, AT GÅ IGENNEM MASKINENS 
INTERNE OMRÅDE “D1” OG OMRÅDET OMKRING MASKINEN “D2”.

 »  See Fig. 8 - side 20

A GÉP LEÍRÁSA ÉS MŰSZAKI ADATOK
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C ÁLLÁS - Karbantartási terület 

Ez a terület az alábbi feladatok elvégzésére szolgál:

• fóliatekercs cseréje;

• a fólia feszítés beállítása, amennyiben azt a fóliázó kocsi végzi.

FIGYELMEZTETÉS

Minden „C” pozícióban végrehajtandó műveletet teljesen 
leeresztett kocsival és álló géppel kell elvégezni.

VESZÉLY

A HASZNÁLAT ALATT, TILOS A GÉP BELSŐ „D1” ZÓNÁJÁN ÉS A 
KÖRÜLÖTTE LÉVŐ „D2” TERÜLETEN KERESZTÜLHALADNI.

 »  Lát Àbra 8 - old. 20

POPIS STROJE
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MÍSTO C - Prostor pro údržbu

V prostoru pro údržbu obsluha provádí následující operace: 

• výměna kotouče s fólií;

• nastavení pnutí fólie, pokud je namontovaná na vozíku.

UPOZORNĚNÍ

Veškeré operace proveditelné v poloze „C“ se mohou provádět pouze 
s vozíkem v koncové dolní poloze a se zastaveným strojem.

NEBEZPEČÍ

BĚHEM POUŽÍVÁNÍ JE ZAKÁZÁNO PROCHÁZET VNITŘNÍM 
PROSTOREM STROJE „D1“ A JEHO OKOLNÍM PROSTOREM „D2“.

 »  Viz Obr. 8 - str. 20

DESCRIEREA MAȘINII ȘI INFORMAȚII TEHNICE
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POSTUL C - Zona de întreținere

În zona de întreținere operatorul efectuează următoarele operații:

• schimbarea bobinei de folie;

• reglarea tensiunii foliei, dacă este montată pe cărucior.

AVERTISMENT

Toate operațiunile efectuabile în poziția C trebuie realizate cu 
căruciorul în poziția de jos și mașina oprită.

PERICOL

ÎN TIMPUL UTILIZĂRII ESTE INTERZISĂ TRAVERSAREA ZONEI 
INTERNE A MAȘINII D1 ȘI A ZONEI DIN JURUL ACESTEIA D2.

 »  Vedea Fig. 8 - pg. 20

OPIS MASZYNY
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STANOWISKO C – Strefa sterowania

W strefie konserwacji operator wykonuje następujące operacje:

• wymiana szpuli z folią;

• regulacja naciągu folii, jeżeli jest zamontowana na wózku.

OSTRZEŻENIE

Wszystkie operacje do wykonania w pozycji “C” muszą być 
przeprowadzane przy całkowicie opuszczonym wózku i zatrzymanej 
maszynie.

NIEBEZPIECZEŃSTWO

PODCZAS PRACY ZABRONIONE JEST PRZEKRACZANIE STREFY 
WEWNĘTRZNEJ MASZYNY “D1” I STREFY DO NIEJ PRZYLEGAJĄCEJ 
“D2”.

 »  Zobaczyć Rys. 8 - str. 20

ОПИСАНИЕ СТАНКА
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МЕСТО С – Зона обслуживания

В зоне обслуживания оператор выполняет следующие действия:

• замена бобины пленки;

• регулировка натяжения пленки, если она устанавливается 
на каретку.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Все операции, которые производятся в положении C, 
необходимо выполнять с кареткой в нижнем положении и при 
остановленном станке.

ОПАСНОСТЬ

В ПРОЦЕССЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПЕРЕСЕКАТЬ 
ВНУТРЕННЮЮ ЗОНУ СТАНКА D1 И ПРИЛЕГАЮЩУЮ ЗОНУ D2.

 »  увидеть рис. 8 - стр. 20

DESCRIÇÃO DA MÁQUINA E INFORMAÇÕES TÉCNICAS
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LOCAL C - Área de manutenção

Na área de manutenção o operador realiza as seguintes operações:

• troca de bobina de película;

• regulação da tensão da película, se montada no carro.

AVISO

Todas as operações realizáveis na posição "C" devem ser feitas o 
com carro totalmente para baixo e máquina parada.

PERIGO

DURANTE O USO É PROIBIDO ATRAVESSAR A ZONA INTERNA DA 
MÁQUINA "D1" E A ZONA CIRCUNDANTE "D2".

 »  Ver Figura 8 - pág. 20

BESCHRIJVING VAN DE MACHINE EN TECHNISCHE INFORMATIE
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STATION C - Onderhoudsplek

Op de onderhoudsplek voert de operator de volgende handelingen uit:

• de foliespoel verwisselen;

• de spanning van de folie afstellen, indien deze op de robot is 
gemonteerd.

WAARSCHUWING

Alle handelingen die mogelijk zijn in "C” moeten worden uitgevoerd 
met de rolwagen in de laagste stand en een stilstaande machine.

GEVAAR

TIJDENS GEBRUIK IS HET VERBODEN DE INTERNE RUIMTE VAN DE 
MACHINE "D1" OF DE RUIMTE DAAROMHEEN "D2” TE BETREDEN.

 »  Zie Figuur 8 - page 20

BESCHREIBUNG DER MASCHINE
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STANDPLATZ C - Wartungsbereich

Im Wartungsbereich kann der Bediener die folgenden Arbeiten 
ausführen:

• Folienrollenwechsel;

• Spannen der auf dem Schlitten montierten Folie.

HINWEIS

Alle Vorgänge, die vom Arbeitsplatz (C) aus durchgeführt werden, 
müssen mit abgesenktem Folienschlitten und stillgesetzter 
Maschine durchgeführt werden.

GEFAHR

BEI GEBRAUCH DER MASCHINE IST ES VERBOTEN, DEN INTERNEN 
BEREICH DER MASCHINE (D1) UND DEN UMLIEGENDEN BEREICH 
DER MASCHINE (D2) ZU BETRETEN.

 »  Siehe Fig. 8 - seite 20

DESCRIPCIÓN DE LA MÁQUINA
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POSICIÓN C - Zona de mantenimiento

En la zona de mantenimiento, el operador lleva a cabo las siguientes 
operaciones:

• cambio de la bobina del film;

• regulación de la tirantez del film, si está montada en el borde del carro.

ADVERTENCIA

Todas las operaciones que deben efectuarse en posición “C” 
deben realizarse con el carro completamente bajo y la máquina 
detenida.

PELIGRO

DURANTE EL USO ESTÁ PROHIBIDO ATRAVESAR LA ZONA INTERNA 
DE LA MÁQUINA “D1” Y LA ZONA CIRCUNDANTE A LA MISMA “D2”.

 »  Véase Figura 8 - pág. 20

DESCRIPTION DE LA MACHINE
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POSTE C - Zone d’entretien

Dans la zone d’entretien l’opérateur exécute les opérations suivantes:

• changement de la bobine de film;

• réglage de la tension du film si la bobine est montée sur le 
chariot.

AVERTISSEMENT

Toutes les opérations réalisables en position « C » doivent être 
effectuées avec le chariot tout en bas et la machine à l’arrêt.

DANGER

Pendant l’utilisation, il est formellement interdit de traverser la 
zone intérieure de la machine « D1 » et la zone « D2 » autour de 
la machine.

 »  Voir Figure 8 - pag. 20

MACHINE DESCRIPTION
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STATION C - maintenance area

In the maintenance area the operator carries out the following 
operations:

• changes the film roll;

• adjusts the film tension, if mounted on the carriage.

WARNING

The carriage must be fully down and the machine at a standstill 
for all the operations to be carried out at position 'C'.

DANGER

IT IS PROHIBITED TO CROSS THE INTERNAL 'D1' AREA OF THE 
MACHINE AND THE 'D2' AREA SURROUNDING IT.

 »  See Picture 8 - pag. 20

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA E INFORMAZIONI TECNICHE
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POSTAZIONE C - Area di manutenzione

Nell’area di manutenzione l’operatore esegue le operazioni seguenti:

• cambio bobina film;

• regolazione tiro film, se montata a bordo carrello.

AVVERTENZA

Tutte le operazioni effettuabili in posizione “C” devono essere 
eseguite con carrello tutto basso e macchina ferma.

PERICOLO

DURANTE L’USO E’ VIETATO ATTRAVERSARE LA ZONA INTERNA 
DELLA MACCHINA “D1” E LA ZONA CIRCOSTANTE AD ESSA “D2”.

 »  Vedi Figura 8 - pag. 20



22 Rev.0  24/10/2019

Käyttö- ja huolto-opas | MANUAALINEN KÄÄRINTÄKONE

22

4 KULJETUS LIIKUTUS VARASTOINTI

4.1 PAKKAUS JA PURKU
Laite lähetetään.

Laite voidaan lähettää eri muodoissa kuljetustyypistä riippuen:

 - Puulavalle pakattu laite suojattuna läpinäkyvällä muovilla.

 - Laite pakattuna sopivasti mitoitettuun puulaatikkoon.

 - Puulavalla oleva laite on suojattu häkillä, jonka poikkipalkit ovat 
puuta.

Laitetta vastaanottaessa varmista, että pakkaus ei ole vahingoittunut 
kuljetuksen aikana tai sitä ei ole avattu, jolloin sen sisällä olevia osia 
saattaa puuttua. Vie pakattu laite mahdollisimman lähelle tulevaa 
asennuspaikkaa ja pura pakkaus varmistaen, että toimitus vastaa 
tilausmääräystä.

VAARA

Nosto- ja kuljetuslaitteet on valittava käärintälaitteen ja sen 
osien mittojen, painon ja muodon mukaan. Nostolaitteiden 
kapasiteetin on oltava suurempi (turvamarginaalilla) kuin itse 
kuljetettavien osien painon.

HUOM: Jos vahinkoja tai puuttuvia osia ilmenee, ilmoita siitä välittömästi 
asiakaspalveluun ja kantajalle esittämällä valokuvatodiste.

Varmista, ettei pakkaukseen jää pienikokoisia laitteen osia.

Tarkista yleiskunto huolellisesti.

Pakkauksen eri materiaalien hävittämistä varten noudata voimassa 
olevia ympäristönsuojelulakeja.

VAROITUS

Purku- ja liikuttamistoimenpiteissä vaaditaan apulaista, joka 
ohjeistaa tarvittaessa kuljetuksen aikana.

VAROITUS

VALMISTAJA ei vastaa mistään vahingoista, jotka johtuvat väärin 
tehdyistä toimenpiteistä, epäpätevästä henkilökunnasta tai 
sopimattomien välineiden käytöstä.

Användnings och underhållshandbooK | VRIDBART ARBETSBORD - PELARE
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4 TRANSPORT, FÖRFLYTTNING OCH 
FÖRVARING

4.1 PACKA OCH PACKA UPP
Maskinen skickas.

Maskinen kan transporteras på olika sätt beroende på transportsättets 
olika behov:

 - Maskin på träpall, skyddad av ett platshölje i transparent plast.

 - Maskin förpackad i trähäck av lämplig storlek.

 - Maskin på träpall och skyddad med en bur bestående av träbjälkar.

Vid mottagandet av maskinen se till att förpackningen inte har skadats 
eller manipulerats under transporten vilken kan innebära att den 
troligtvis förlorat tillhörande delar. Ta den förpackade maskinen 
så nära som möjligt den plats där den ska installeras och ta bort 
förpackningsmaterialet, kontrollera att leveransen motsvarar orden. 

FARA

Lyftanordningar och transporter bör väljas i förhållande till 
dimension, vikt och form på maskinen och dess komponenter. 
Lyftanordningens kapacitet måste vara högre (med en 
säkerhetsmarginal) än vikten på de komponenter som ska 
förflyttas.

OBSERVERA: Vid fall av skadade eller saknade delar, underrätta 
omedelbart kundtjänst och leverantör genom att visa fotodokumentation.

Se till att inga små maskindelar finns kvar i förpackningen.

Utför en grundlig kontroll av de allmänna villkoren.

För att avyttra de olika materialen som utgör förpackningen hänvisa till 
gällande lagstiftning för miljöskydd.

VARNING

Under hanteringen för lossning och förflyttning är det nödvändigt 
att någon hjälper till att kontrollera eventuella faror under 
transporten.

VARNING

TILLVERKAREN tar inget ansvar för skador orsakade av felaktig 
användning, okvalificerad personal eller användning av olämpliga 
medel.

Manuel brug og vedligeholdelsE | DREJEBORD - MAST
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4 TRANSPORT- FLYTNING-
OPMAGASINERING

4.1 EMBALLERING OG UDPAKNING
Maskinen sendes.

Maskinen kan leveres emballeret på forskellige måder alt efter 
transportmetoden:

 - Maskine på træpalle og beskyttet af en indpakning i klar plast.

 - Maskine emballeret i trækasse.

 - Maskine på træpalle og beskyttet af et bur af træbjælker.

Ved modtagelsen af maskinen bør man sikre sig, at emballeringen 
ikke er blevet beskadiget under transporten, eller at der ikke er blevet 
manipuleret med denne og fjernet eventuelle dele fra maskinen. 
Transportér maskinen i dens emballage så tæt som muligt på det sted, 
hvor den skal installeres, og pak den ud mens man sørger for nøje at 
kontrollere, at leveringen stemmer overens med den afgivne ordre.

FARE

Midlerne til løft og transport skal vælges på basis af dimensioner, 
vægt og udformning af maskinen og dens dele. Løftekapaciteten 
af det anvendte løfteudstyr skal overstige (med en god 
sikkerhedsmargin) vægten på delene, der skal transporteres.

BEMÆRK: I tilfælde af skader eller manglende dele, bedes man straks 
rette henvendelse til Kundeservice og til transportøren og vedlægge 
fotografisk materiale til illustration.

Sørg for, at der ikke efterlades små dele af maskinen i emballeringen.

Udfør en kontrol af maskinens generelle tilstand.

For bortskaffelse af de forskellige emballagematerialer henvises til de 
gældende love til miljøbeskyttelse.

FORSIGTIG

Under losning og flytning er det nødvendigt med en hjælper, som 
kan foretage eventuelle signaleringer under transporten.

FORSIGTIG

FABRIKANTEN påtager sig ikke noget ansvar for skader opstået 
som følge af ukorrekte handlinger, brug af utilstrækkelige 
transportmidler og anvendelse af ukvalificeret personale.

Felhasználói és karbantartási kézikönyvbeN | FORGÓTÁNYÉR- OSZLOP
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4 SZÁLLÍTÁS ÉS RAKTÁROZÁS

4.1 A GÉP BE- ÉS KICSOMAGOLÁSA
A gépet szállítjuk.

Stroj může být dodáván různými způsoby v závislosti na potřebách 
jednotlivého typu přepravy:

 - Stroj na dřevěném podstavci, chráněný průhledným plastovým 
materiálem.

 - Stroj zabalený v dřevěné bedně adekvátních rozměrů.

 - A gép fa raklapon, fa keresztlap rekeszben.

Po obdržení stroje se ujistěte, že obal nebyl poškozen během přepravy, 
anebo že nebylo manipulováno s obalem s následným pravděpodobným 
odstraněním některých částí, obsažených uvnitř balení. Přepravte 
zabalený stroj co nejblíže k místu předpokládané instalace a pokračujte 
v rozbalení; zkontrolujte, zda dodané části odpovídají specifikacím v 
objednávce.

VESZÉLY

Zvedací a přepravní prostředky musí být zvoleny v závislosti na 
velikosti, hmotnosti, tvaru stroje a jeho komponentů. Nosnost 
zvedacích prostředků musí být vyšší (s bezpečnostní rezervou) 
než je hmotnost komponentů, určených k přepravě.

POZN.: V případě zjištění poškozených nebo chybějících částí oznámte 
tento fakt servisní službě pro zákazníky a přepravci, s přiložením 
fotografické dokumentace.

Győződjön meg arról, hogy a csomagolásban nem maradnak benne a 
gép kis méretű darabjai.

Vykonejte detailní prověrku všeobecných podmínek.

Pro likvidaci různých obalových materiálů, postupujte v souladu s 
platnými předpisy na ochranu životního prostředí.

FIGYELMEZTETÉS

Operace vykládky a manipulace si vyžadují přítomnost pomocníka 
pro eventuální vizuální signalizace během přepravy. 

FIGYELMEZTETÉS

VÝROBCE nenese žádnou odpovědnost za škody způsobené 
nesprávnými postupy, nekvalifikovaným personálem nebo 
použitím neadekvátních prostředků.

Návod použití a údržbu | RUČNÍ OVÍJEČKA
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4 PŘEPRAVA - MANIPULACE - 
SKLADOVÁNÍ

4.1 ZABALENÍ A ROZBALENÍ
Stroj je odeslán.

Stroj může být dodáván různými způsoby v závislosti na potřebách 
jednotlivého typu přepravy:

 - Stroj na dřevěném podstavci, chráněný průhledným plastovým 
materiálem.

 - Stroj zabalený v dřevěné bedně adekvátních rozměrů.

 - Stroj na dřevěném podstavci, chráněný dřevěnou bednou.

Po obdržení stroje se ujistěte, že obal nebyl poškozen během přepravy, 
anebo že nebylo manipulováno s obalem s následným pravděpodobným 
odstraněním některých částí, obsažených uvnitř balení. Přepravte 
zabalený stroj co nejblíže k místu předpokládané instalace a pokračujte 
v rozbalení; zkontrolujte, zda dodané části odpovídají specifikacím v 
objednávce.

NEBEZPEČÍ

Zvedací a přepravní prostředky musí být zvoleny v závislosti na 
velikosti, hmotnosti, tvaru stroje a jeho komponentů. Nosnost 
zvedacích prostředků musí být vyšší (s bezpečnostní rezervou) 
než je hmotnost komponentů, určených k přepravě.

POZN.: V případě zjištění poškozených nebo chybějících částí oznámte 
tento fakt servisní službě pro zákazníky a přepravci, s přiložením 
fotografické dokumentace.

Ujistěte se, že v obalu nezůstanou žádné součástky stroje.

Vykonejte detailní prověrku všeobecných podmínek.

Pro likvidaci různých obalových materiálů, postupujte v souladu s 
platnými předpisy na ochranu životního prostředí.

UPOZORNĚNÍ

Operace vykládky a manipulace si vyžadují přítomnost pomocníka 
pro eventuální vizuální signalizace během přepravy.

UPOZORNĚNÍ
VÝROBCE nenese žádnou odpovědnost za škody způsobené 
nesprávnými postupy, nekvalifikovaným personálem nebo 
použitím neadekvátních prostředků.

Manual de utilizare și întreținere | MASĂ ROTATIVĂ - STÂLP
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4 TRANSPORT MANIPULARE 
DEPOZITARE

4.1 AMBALARE ȘI DEZAMBALARE
Mașina este expediată.

Maşina poate fi expediată în diferite moduri în funcţie de exigenţele 
tipului de transport:

 - Maşină pe palet din lemn şi protejată de învelişul din plastic 
transparent.

 - Maşină ambalată în ladă din lemn de dimensiuni corespunzătoare.

 - Maşina pe platforma de lemn este protejată de o carcasă din 
traverse de lemn.

La primirea maşinii asiguraţi-vă ca ambalajul să nu fi suferit daune 
în timpul transportului sau să nu fi fost manipulat fraudulos şi să nu 
lipsească piese din interiorul acestuia. Poziţionaţi maşina ambalată cât 
mai aproape posibil de locul prevăzut pentru instalare şi dezambalaţi-o, 
verificând ca livrarea să corespundă specificaţiilor comenzii.

PERICOL

Mijloacele de ridicare şi transport trebuie alese în funcţie de 
dimensiunile, de greutatea, de forma maşinii şi de componentele 
sale. Capacitatea mijloacelor de ridicare trebuie să fie superioară 
(cu o marjă de siguranţă) greutăţii componentelor care trebuie 
transportate.

N.B.: În cazul în care se observă daune sau componente lipsă, 
comunicaţi imediat acest lucru Serviciului de asistenţă pentru clienţi şi 
Transportatorului şi prezentaţi fotografii.

Asiguraţi-vă că nu rămân în ambalaj piese ale maşinii de mici dimensiuni.

Efectuaţi o verificare atentă a condiţiilor generale.

Pentru eliminarea diferitelor materiale care compun ambalajul, 
respectaţi normele în vigoare privind protecţia mediului.

AVERTISMENT

În timpul operaţiunilor de descărcare şi de manipulare este 
necesară prezenţa unui operator pentru efectuarea eventualelor 
semnalări pe durata transportului.

AVERTISMENT

PRODUCĂTORUL nu îşi asumă responsabilitatea pentru daunele 
aduse ca urmare a operaţiunile incorecte, de personalul 
necalificat sau de utilizarea mijloacelor neadecvate.

Instrukcja użytkowanie i konserwacja | NAWIJARKA RĘCZNA
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4 TRANSPORT-PRZEMIESZCZANIE-
SKŁADOWANIE

4.1 OPAKOWANIE I ROZPAKOWANIE
Maszyna jest wysyłana.

Maszyna może być dostarczana w różnych opakowaniach w zależności 
od potrzeb i rodzaju transportu:

 - Maszyna na drewnianej platformie i zabezpieczona przezroczystą folią.

 - Maszyna w drewnianej skrzyni o odpowiedniej wielkości.

 - Maszyna na drewnianej platformie zabezpieczona klatką z 
drewnianych poprzeczek.

Po otrzymaniu maszyny należy się upewnić, że opakowanie nie zostało 
uszkodzone lub naruszone podczas transportu (możliwe usunięcie 
części z opakowania). Ustawić maszynę możliwie jak najbliżej miejsca 
instalacji i rozpakować maszynę. Sprawdzić, czy dostawa jest zgodna ze 
specyfikacją zamówienia.

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Urządzenia przeznaczone do podnoszenia i transportu maszyny 
powinny być zgodne z wymiarami, wagą, kształtem maszyny i jej 
częściami składowymi. Nośność urządzeń podnoszących musi być 
wyższa (z marginesem bezpieczeństwa) od wagi własnej części 
przeznaczonych do transportu.

UWAGA: W przypadku uszkodzenia lub braku części, należy niezwłocznie 
powiadomić o tym obsługę klienta i przewoźnika, przedstawiając 
dokumentację fotograficzną.

Sprawdzić, czy w opakowaniu nie pozostały części maszyny o małych 
wymiarach.

Sprawdzić dokładnie ogólny stan maszyny.

W celu utylizacji poszczególnych materiałów składających się na 
opakowanie należy stosować się do obowiązujących przepisów w 
zakresie ochrony środowiska.

OSTRZEŻENIE

W przypadku czynności związanych z transportem, rozładunkiem i 
przemieszczaniem maszyny należy skorzystać z pomocy drugiej osoby.

OSTRZEŻENIE

PRODUCENT nie ponosi jakiejkolwiek odpowiedzialności za szkody 
wynikające z nieprawidłowego wykonywania czynności przez 
osoby niewykwalifikowane lub użycia nieodpowiednich środków.

Руководство по обслуживанию | РУЧНОЙ ОБМОТОЧНЫЙ СТАНОК
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4 ТРАНСПОРТИРОВКА, 
ПЕРЕМЕЩЕНИЕ, СКЛАДИРОВАНИЕ

4.1 УПАКОВКА И РАСПАКОВКА
Станок отгружается.

Станок может быть отправлен разными способами в зависимости 
от требований вида транспорта:

 - Станок установлен на деревянную платформу и защищен колпаком из 
прозрачного пластика.

 - Станок упакован в деревянный ящик соответствующих размеров.

 - Станок установлен на деревянную платформу и защищена клетью с 
деревянными поперечинами.

При получении станка удостовериться, что упаковка не была 
повреждена или вскрыта во время перевозки, чтобы исключить 
вероятность последовавшей вслед за этим потери содержавшихся 
внутри неё частей. Подвезти упакованный станок как можно ближе 
к месту, отведенному для монтажа, и приступить к распаковыванию, 
проверяя, что поставка соответствует спецификации заказа.

ОПАСНОСТЬ

Средства для подъема и перевозки должны быть выбраны 
соответственно габаритам, весу, формам станка и его 
компонентов. Мощность подъемных средств должна 
превышать (с запасом) собственный вес транспортируемых 
компонентов.

Прим.: в случае обнаружения ущерба или отсутствия некоторых 
деталей немедленно сообщить об этом в Отдел обслуживания 
клиентов и Перевозчику, представив соответствующую 
фотодокументацию. 
Необходимо убедиться, что в упаковке не осталось мелких частей 
станка.
Провести подобающую проверку общего состояния. 
В вопросе утилизации различных материалов упаковки 
придерживаться действующих нормативов по охране окружающей 
среды.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

При выполнении операций по разгрузке и перемещению 
необходимо присутствие помощника, для возможной подачи 
предупреждающих сигналов во время транспортировки.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ИЗГОТОВИТЕЛЬ снимает с себя всякую ответственность 
за ущерб, причиненный в результате неправильного 
выполнения операций, из-за действий неквалифицированного 
персонала и использования несоответствующих средств.

Manual de utilização e manutenção | ENROLADOR MANUAL
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4 TRANSPORTE, MOVIMENTAÇÃO, 
ARMAZENAMENTO

4.1 EMBALAGEM E DESEMBALAGEM
A máquina é expedida.

A máquina pode ser enviada com modalidades diferentes dependendo 
das exigências do tipo de transporte:

 - Máquina sobre um palete de madeira e protegida por um invólucro 
em plástico transparente.

 - Máquina embalada em caixa de madeira adequadamente 
dimensionada.

 - Máquina em plataforma de madeira e protegida por uma gaiola de 
travessas de madeira.

Ao receber a máquina certificar-se que a embalagem não tenha 
sofrido danos durante o transporte ou que não tenha sido violada 
com provável remoção de partes contidas no seu interior. Colocar a 
máquina embalada o mais próximo possível do local previsto para a sua 
instalação e fazer o desembalamento tendo o cuidado de verificar que 
o fornecimento corresponda às especificações da ordem de compra.

PERIGO

Os meios de elevação e transporte devem ser escolhidos conforme 
as dimensões, pesos, a forma da máquina e os seus componentes. 
A capacidade dos meios de elevação deve ser superior (com uma 
margem de segurança) ao peso próprio dos componentes a 
transportar.

Nota: Caso se encontrem danos ou partes em falta, comunicá-
lo imediatamente ao Serviço de Assistência de Clientes e aos 
Transportador apresentando documentação fotográfica.

Certificar-se de que não ficam na embalagem partes da máquina de 
pequenas dimensões.

Realizar uma cuidada verificação das condições gerais.

Para a eliminação dos vários materiais que constituem a embalagem 
seguir as normas em vigor para a salvaguarda do meio-ambiente.

AVISO

Nas operações de descarga e movimentação é necessária a presença 
de um ajudante para eventuais sinalizações durante o transporte.

AVISO

O FABRICANTE não assume qualquer responsabilidade por danos 
provocados por operações incorretas, por pessoal não qualificado 
ou pela utilização de meios inadequados.

Handleiding gebruik en onderhoud | HANDBEDIENDE WIKKELMACHINE
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4 TRANSPORT, VERPLAATSING, 
OPSLAG

4.1 IN- EN UITPAKKEN
De machine wordt verstuurd.

De machine kan op verschillende manieren verzonden worden, 
afhankelijk van het vereiste type transport:

 - Machine op houten platform, beschermd door een transparante 
kunststof behuizing.

 - Machine verpakt in een houten kist van het juiste formaat.

 - Machine op houten platform, beschermd door een kooi van houten 
balken.

Controleer bij ontvangst van de machine of de verpakking geen schade 
tijdens het transport heeft opgelopen en of er niet mee geknoeid 
is, wat waarschijnlijk betekent dat onderdelen ontbreken. Breng de 
verpakte machine zo dicht mogelijk bij de plaats van installatie en pak 
de machine uit. Controleer of de leverantie overeenkomt met hetgeen 
op de order is aangegeven.

GEVAAR

De hef- en vervoermiddelen moeten gekozen worden op basis van 
de afmetingen, het gewicht en de vorm van de machine en haar 
onderdelen. Het vermogen van de hefwerktuigen moet groter zijn 
(met een veiligheidsmarge) dan het gewicht van de te vervoeren 
onderdelen.

N.B.: Indien schade of ontbrekende onderdelen worden geconstateerd, 
moet u dit onmiddellijk doorgeven aan de klantenservice van de fabrikant 
en aan de vervoerder en dit documenteren aan de hand van foto’s.

Zorg dat er geen kleineonderdelen van de machine in de verpakking 
achterblijven.

Voer een uitvoerige controle van de algemene toestand uit. Neem voor 
de afvalverwerking van het verpakkingsmateriaal de van kracht zijnde 
milieuwetgeving in acht.

WAARSCHUWING

Tijdens het lossen en verplaatsen van de machine is de 
aanwezigheid van een extra persoon vereist die eventuele 
signaleringen tijdens het transport kan geven.

WAARSCHUWING

DE FABRIKANT aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor de 
schade veroorzaakt door verkeerde handelingen, door onbevoegd 
personeel of door het gebruik van ongeschikte middelen.

Gebrauchs - und Wartungshandbuch | MANUELLER STRETCHWICKLER
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4 TRANSPORT- HANDLING - 
LAGERUNG

4.1 VERPACKUNG UND AUSPACKEN
Die Maschine wird auf einer Palette verpackt versendet.

Die Maschine kann auf unterschiedliche Arten je nach 
Transporterfordernissen versandt werden.

 - Maschine auf Holzpalette und durch Klarsichthülle geschützt.
 - Maschine in Holzkiste angemessener Größe verpackt.
 - Maschine auf Holzpalette und durch eine Lattenkiste aus Holz 

geschützt.

Bei Erhalt der Maschine sicherstellen, dass die Verpackung während des 
Transports keine Schäden erlitten hat oder dass sie nicht unvollständig 
ist, was auf eine mögliche Entfernung von enthaltenen Teilen hinweist. 
Die noch verpackte Maschine so nah wie möglich an den vorgesehenen 
Aufstellort bringen und mit dem Entpacken beginnen, wobei darauf zu 
achten ist, dass die Lieferung der Aufstellung der Bestellung entspricht.

GEFAHR
Die Mittel zum Heben und für den Transport müssen so gewählt 
werden, dass sie den Abmessungen, den Gewichten, der 
Form der Maschine und ihren Bauteilen gerecht werden. Die 
Tragfähigkeit der Hebemittel muss über dem Eigengewicht der 
zu transportierenden Teile liegen (mit einer Sicherheitsspanne).

ANM.: Falls Schäden oder fehlende Teile festgestellt werden, ist dies 
umgehend dem Kundendienst und dem Frachtführer unter Vorlage 
von Bildmaterial mitzuteilen.

Sicherstellen, dass keinen kleinen Maschinenteile in der Verpackung 
zurückbleiben.

Eine sorgfältige allgemeine Prüfung des Zustands vornehmen.

Für die Entsorgung der verschiedenen Verpackungsmaterialien müssen 
die geltenden Vorschriften zum Umweltschutz eingehalten werden.

HINWEIS

Bei den Entlade- und Bewegungsarbeiten muss ein Helfer bereit 
stehen, um eventuell während des Transports Zeichen zu geben.

HINWEIS

Der HERSTELLER ist für keine Schäden verantwortlich, die 
durch falsch durchgeführte Arbeiten, durch nicht ausgebildetes 
Personal oder durch den Genrauch von unangemessenen Mitteln 
verursacht werden.

Manual de uso y mantenimiento | ENVOLVEDORA MANUAL
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4 TRANSPORTE MANIPULACIÓN 
ALMACENAMIENTO

4.1 EMBALAJE Y DESEMBALAJE
La máquina se envía.

La máquina podrá ser expedida con diferentes modalidades, según las 
exigencias del tipo de transporte:

 - Máquina sin embalaje, protegida con envoltura de plástico trasparente.

 - Máquina sobre bancada de madera, protegida con envoltura de 
plástico trasparente.

 - Máquina embalada en caja de madera de dimensiones adecuadas.

 - Máquina sobre plataforma de madera y protegida por una jaula de 
travesaños de madera.

A la recepción de la máquina, cerciorarse de que el embalaje no haya 
sufrido daños durante el transporte, no haya sido manipulado ni haya 
sido extraída ninguna pieza contenida en su interior. Llevar la máquina 
embalada lo más cerca posible del lugar previsto para la instalación 
y proceder al desembalaje, comprobando cuidadosamente que el 
suministro corresponda con las especificaciones del pedido.

PELIGRO

Los medios de elevación y transporte se deberán escoger de 
acuerdo con las dimensiones, el peso y la forma de la máquina 
y sus componentes. La capacidad de los medios de elevación 
deberá ser superior (con un margen de seguridad) al peso propio 
de los componentes a transportar.

N.B.: Si se detectaran daños o piezas faltantes, comunicarlo 
inmediatamente al Servicio de Asistencia a Clientes y al transportista, 
presentando documentación fotográfica.

Verificar que no permanezcan en el embalaje partes de la máquina de 
pequeñas dimensiones.

Comprobar detalladamente las condiciones generales.

Para la eliminación de los varios materiales que integran el embalaje, 
atenerse a las normas vigentes de protección del ambiente.

ADVERTENCIA

Para las operaciones de descarga y manipulación se necesita 
la presencia de un ayudante que dé indicaciones durante el 
transporte.

ADVERTENCIA
EL FABRICANTE no se asume ninguna responsabilidad por daños 
provocados por operaciones incorrectas, por parte de personal 
no cualificado o por el uso de medios no adecuados.

Manuel d’installation et entretien | BANDEROLEUSE MANUELLE

22

4 TRANSPORT - MANUTENTION 
STOCKAGE

4.1 EMBALLAGE ET DEBALLAGE
La machine est livrée.

La machine peut être expédiée de différentes façons pour répondre 
aux exigences du type de transport adopté :

 - Machine posée sur une plate-forme en bois et recouverte d’une 
bâche en plastique transparent.

 - Machine emballée dans une caisse en bois de dimensions adéquates.

 - Machine posée sur une plate-forme en bois et protégée par une 
caisse à claire-voie en bois.

Au moment de réceptionner la machine, s’assurer que l’emballage n’a 
pas été endommagé durant le transport ou qu’il n’a pas été ouvert, ce 
qui pourrait signifier que certaines des pièces contenues à l’intérieur 
ont été enlevées. Amener la machine encore emballée le plus près 
possible du lieu d’installation prévu et procéder au déballage en ayant 
soin de vérifier que la fourniture correspond au cahier des charges.

DANGER

Le choix des engins de levage et des machines de transport doit 
se faire en fonction des dimensions, du poids, de la géométrie 
de la machine et de ses composants. La capacité des engins de 
levage doit être supérieure (avec une marge de sécurité) au poids 
des composants devant être transportés.

Remarque : Signaler sans tarder la présence de dégâts ou de pièces 
manquantes au service après-vente et au transporteur avec clichés 
photographiques à l’appui.

Vérifier qu'il ne reste dans l’emballage aucun élément de petite taille 
de la machine.

Effectuer une inspection détaillée des conditions générales. Pour 
l’élimination des différents matériaux qui constituent l’emballage, se 
conformer à la réglementation applicable en matière de préservation 
de l’environnement.

AVERTISSEMENT

Les opérations de déchargement et de manutention requièrent 
la présence d’une tierce personne qui assurera si besoin est la 
signalisation durant le transport.

AVERTISSEMENT

LE FABRICANT décline toute responsabilité en cas de dommages 
provoqués par : l’exécution d’interventions incorrectes, des 
personnels non qualifiés ou le recours à des engins inappropriés.

Use and Maintenance Manual | MOBILE WRAPPER
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4 TRANSPORT-HANDLING-STORAGE

4.1 PACKING AND UNPACKING
The machine is shipped.

The machine may be shipped in different ways depending on the 
transport requirements:

 - Machine on a wooden pallet and protected by transparent plastic 
wrapping.

 - Machine packed in a wooden crate of suitable dimensions.
 - Machine on wooden base and protected by a cage of wooden 

crossbars.
Upon receipt, check that the packaging has not been damaged during 
transport or that it has not been tampered with and parts removed. 
Move the packed machine as close as possible to the place of installation 
and start unpacking, carefully checking that the supply corresponds to 
the order specifications.

DANGER

The lifting and transport means must be chosen based on the 
size, weight and shape of the machine and its components. The 
capacity of the lifting equipment must be greater (with a safety 
margin) than the weight of the components to be transported.

N.B.: If damaged or missing parts are found, immediately notify Customer 
Service and the carrier, providing photographic documentation.

Make sure that no small parts are left in the packaging.

Make a detailed examination of the general conditions of the machine.

The various packing materials must be disposed of in accordance with 
current environmental protection regulations.

WARNING

During unloading and handling operations, an assistant must be 
on hand to give any necessary directions during transport.

WARNING

THE MANUFACTURER declines all responsibility for damage 
caused by incorrect operations, unqualified personnel or the use 
of unsuitable means.

Manuale uso e manutenzione | AVVOLGITORE MANUALE
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4 TRASPORTO MOVIMENTAZIONE 
 IMMAGAZZINAMENTO

4.1 IMBALLO E DISIMBALLO
La macchina viene spedita.

La macchina può venire spedita con modalità diverse a seconda delle 
esigenze del tipo di trasporto:

 - Macchina su pianale in legno e protetta da involucro in plastica 
trasparente.

 - Macchina imballata in cassa di legno opportunamente dimensionata.
 - Macchina su pianale in legno e protetta da una gabbia di traversi in 

legno.
Al ricevimento della macchina accertarsi che l’imballo non abbia 
subito danni durante il trasporto o che non sia stato manomesso con 
conseguente probabile asportazione di parti contenute all’interno. 
Portare la macchina imballata il più vicino possibile al luogo previsto 
per l’installazione e procedere al disimballo avendo cura di verificare 
che la fornitura corrisponda alle specifiche dell’ordine.

PERICOLO

I mezzi di sollevamento e trasporto devono essere scelti in base 
alle dimensioni, ai pesi, alla forma della macchina e ai suoi 
componenti. La capacità dei mezzi di sollevamento deve essere 
superiore (con un margine di sicurezza) al peso proprio dei 
componenti da trasportare.

N.B.: Nel caso si riscontrassero danni o parti mancanti, comunicarlo 
immediatamente al Servizio Assistenza Clienti ed al Vettore presentando 
documentazione fotografica.

Assicurarsi che non rimangano nell’imballo parti della macchina di 
piccole dimensioni.

Eseguire una accurata verifica delle condizioni generali.

Per lo smaltimento dei vari materiali costituenti l’imballaggio attenersi 
alle normative vigenti per la tutela dell’ambiente.

AVVERTENZA

Nelle operazioni di scarico e movimentazione è necessaria la presenza 
di un aiutante per eventuali segnalazioni durante il trasporto.

AVVERTENZA

IL COSTRUTTORE non si assume alcuna responsabilità dei danni 
provocati da operazioni scorrette, da personale non qualificato o 
dall’uso di mezzi non adeguati.
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KULJETUS LIIKUTUS VARASTOINTI
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4.2 PAKATUN LAITTEEN KULJETUS JA 
LIIKUTTAMINEN

Pakkauksen mitat: 800x600x2200 mm

Pakkauksen paino: 90 kg

* STD laite

VAROITUS

Käytä PAKATUN laitteen nostossa ja kuljetuksessa AINOASTAAN 
sopivan kuormituksen haarukkavaunua. MINKÄ TAHANSA MUUN 
JÄRJESTELMÄN KÄYTTÖ MITÄTÖI TAKUUN, JOKA KORVAA LAITTEELLE 
AIHEUTUNEET VAHINGOT.

HUOMIO

PAKKAUKSEN PAINO ON YLEENSÄ ILMOITETTU LAATIKOSSA.

VAARA

VARMISTA AINA ENNEN MITÄ TAHANSA TOIMENPIDETTÄ, ETTEI 
VAARALLISILLA ALUEILLA OLE ALTISTUNEITA HENKILÖITÄ (TÄSSÄ 
TAPAUKSESSA LAITTEEN OSIA YMPÄRÖIVÄÄ ALUETTA VOIDAAN 
PITÄÄ KOKONAAN VAARALLISENA ALUEENA).

Kaavio 9 

TRANSPORT, FÖRFLYTTNING OCH FÖRVARING
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4.2 TRANSPORT OCH FÖRFLYTTNING AV 
FÖRPACKAD MASKIN

Emballagets mått: 800x600x2200 mm

Bruttovikt:  90 kg

* Standardmaskinen

VARNING

FÖR ATT LYFTA OCH TRANSPORTERA EN FÖRPACKAD MASKIN, 
ANVÄND ENDAST EN TRUCK MED LÄMPLIG LYFTFÖRMÅGA. ALLA 
ANDRA SYSTEM MEDFÖR ATT FÖRSÄKRINGSGARANTIN FÖR 
EVENTUELLA SKADOR PÅ MASKINEN UPPHÄVS.

INFORMATION

FÖRPACKNINGENS VIKT ANGES I VANLIGA FALL PÅ LÅDAN.

FARA

SE ALLTID TILL ATT INGA PERSONER UPPEHÅLLER SIG I 
FAROZONERNA INNAN NÅGOT SOM HELST ARBETSMOMENT (I 
DETTA FALL SKA OMRÅDET RUNT MASKINEN ANSES VARA EN 
FAROZON).

Figur 9 

TRANSPORT- FLYTNING-OPMAGASINERING
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4.2 TRANSPORT OG FLYTNNG AF    
 EMBALLERET MASKINE

Dimensioner emballagen: 800x600x2200 mm

Bruttovægt:   90 kg

* STD maskine

FORSIGTIG

TIL LØFT OG TRANSPORT AF MASKINEN I EMBALLERET 
TILSTAND BØR MAN KUN ANVENDE EN GAFFELTRUCK MED 
TILSTRÆKKELIG LØFTEKAPACITET. ETHVERT ANDET SYSTEM VIL FÅ 
FORSIKRINGSGARANTIEN FOR EVENTUELLE SKADER PÅ MASKINEN 
TIL AT BORTFALDE.

INFORMATIONER

VÆGTEN AF EMBALLAGEN ER NORMALT ANGIVET PÅ KASSEN.

FARE

FOR UDFØRELSE AF DISSE HANDLINGER BØR MAN SIKRE SIG, AT 
DER IKKE ER PERSONER TIL STEDE I FARLIGE OMRÅDER (I DETTE 
TILFÆLDE SKAL HELE OMRÅDET OMKRING MASKINEN BETRAGTES 
SOM FARLIGT OMRÅDE).

Fig. 9 

SZÁLLÍTÁS ÉS RAKTÁROZÁS
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4.2 SZÁLLÍTÁS ÉS MOZGATÁS  
BECSOMAGOLT GÉP ESETÉN

A csomag méretei: 800x600x2200 mm

 A csomag tömege:   90 kg

* Standard gép esetén

FIGYELMEZTETÉS

Amennyiben a gépet BECSOMAGOLVA szállítjuk, a gép mozgatását 
KIZÁRÓLAG megfelelő teherbírású targoncával végezze. MINDEN 
MÁS ESZKÖZ HASZNÁLATA ESETÉN MEGSZŰNIK A GÉPRE VÁLLALT 
GYÁRTÓI JÓTÁLLÁS

INFORMÁCIÓ

A CSOMAG TÖMEGE ÁLTALÁBAN MAGÁN A CSOMAGOLÁSON LÁTHATÓ.

VESZÉLY

BÁRMILYEN MŰVELET MEGKEZDÉSE ELŐTT ELLENŐRIZZE, HOGY 
TARTÓZKODIK-E VALAKI A VESZÉLYES TERÜLETEN (EBBEN AZ 
ESETBEN A GÉP TELJES KÖRNYÉKE VESZÉLYES TERÜLETNEK 
MINŐSÜL).

Àbra 9 

PŘEPRAVA - MANIPULACE - SKLADOVÁNÍ

23

4.2 PŘEPRAVA A MANIPULACE SE    
ZABALENÝM STROJEM

Rozměry balení: 800x600x2200 mm

Hmotnost balení: 90 kg

* STD stroj

UPOZORNĚNÍ

Na zvedání a přepravu zabaleného stroje používejte výljučně 
vysokozdvižný vozík s vhodnou nosností. Při použití jiného 
vykládání, propadání pojistná záruka na případné škody vzniklé 
na stroji.

INFORMACE

Váha obalu je vyznačena obvykle na bedně. 

NEBEZPEČÍ

Před jakoukoliv operací se ujistěte, že se v nebezpečných protorách 
nenacházejí nepovolané osoby (za nebezpečné prostory je nutné 
považovat celý prostor okolo soustrojí).

Obr. 9 

TRANSPORT MANIPULARE DEPOZITARE
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4.2 TRANSPORT ȘI MANIPULARE MAȘINĂ 
AMBALATĂ

Dimensiuni ambalaj:  800x600x2200 mm

Greutate ambalaj:  90 kg

* Mașină STD

AVERTISMENT

Pentru ridicarea şi transportul maşinii AMBALATE utilizaţi 
EXCLUSIV un motostivuitor cu capacitate corespunzătoare. ORICE 
ALT SISTEM DUCE LA DECĂDEREA GARANŢIEI DE ASIGURARE CA 
URMARE A EVENTUALELOR DAUNE ADUSE MAŞINII.

INFORMAŢII

GREUTATEA AMBALAJULUI ESTE INDICATĂ ÎN GENERAL PE LADĂ.

PERICOL

ÎNAINTE DE EFECTUAREA ORICĂREI OPERAŢIUNI ASIGURAŢI-VĂ 
SĂ NU EXISTE PERSOANE EXPUSE ÎN ZONELE PERICULOASE (ÎN 
ACEST CAZ ZONA DIN JURUL MAŞINII ESTE CONSIDERATĂ COMPLET 
PERICULOASĂ).

Fig. 9 

TRANSPORT-PRZEMIESZCZANIE-SKŁADOWANIE
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4.2 TRANSPORT I PRZEMIESZCZANIE   
OPAKOWANEJ MASZYNY

Wymiary opakowania:  800x600x2200 mm

Ciężar opakowania  90 kg

* Maszyna STD

OSTRZEŻENIE

Do podnoszenia i transportu maszyny OPAKOWANEJ, należy 
posługiwać się WYŁĄCZNIE wózkiem podnośnikowym o 
odpowiedniej nośności. ZASTOSOWANIE JAKIEGOKOLWIEK 
INNEGO SYSTEMU UNIEWAŻNIA GWARANCJĘ NA EWENTUALNE 
USZKODZENIE MASZYNY

INFORMACJE

CIĘŻAR OPAKOWANIA ZAZWYCZAJ JEST UMIESZCZONY NA SKRZYNI.

NIEBEZPIECZEŃSTWO

PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK CZYNNOŚCI NALEŻY ZAWSZE 
SIĘ UPEWNIĆ, CZY W STREFACH NIEBEZPIECZNYCH NIE MA OSÓB 
NARAŻONYCH (W TAKIM PRZYPADKU ZA STREFĘ NIEBEZPIECZNĄ 
JEST UWAŻANA CAŁA STREFA OTACZAJĄCA MASZYNĘ).

Rys. 9 

ТРАНСПОРТИРОВКА, ПЕРЕМЕЩЕНИЕ, СКЛАДИРОВАНИЕ
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4.2 ТРАНСПОРТИРОВКА И ПЕРЕМЕЩЕНИЕ 
УПАКОВАННОГО СТАНКА

Размеры упаковки: 800x600x2200 мм

Вес брутто:  90 кг

* Станок STD

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ДЛЯ ПОДНЯТИЯ И ТРАНСПОРТИРОВКИ УПАКОВАННОГО 
СТАНКА ПОЛЬЗОВАТЬСЯ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО ПОГРУЗЧИКОМ 
АДЕКВАТНОЙ ГРУЗОПОДЪЕМНОСТИ. ЛЮБОЙ ДРУГОЙ СПОСОБ 
СВОДИТ НА НЕТ СТРАХОВУЮ ГАРАНТИЮ ОТ ВЕРОЯТНОГО 
УЩЕРБА, ПРИЧИНЕННОГО СТАНКУ.

ИНФОРМАЦИЯ

ВЕС УПАКОВКИ ОБЫЧНО УКАЗАН НА КОРОБКЕ.

ОПАСНОСТЬ

КАЖДЫЙ РАЗ ПЕРЕД ВЫПОЛНЕНИЕМ ЛЮБОЙ ОПЕРАЦИИ 
УДОСТОВЕРИТЬСЯ, ЧТО В ОПАСНЫХ ЗОНАХ НЕТ ЛЮДЕЙ (В 
ЭТОМ СЛУЧАЕ ВСЯ ПЛОЩАДКА, ОКРУЖАЮЩАЯ ЧАСТИ СТАНКА, 
ДОЛЖНА СЧИТАТЬСЯ ОПАСНОЙ ЗОНОЙ).

рис. 9 

TRANSPORTE, MOVIMENTAÇÃO, ARMAZENAMENTO
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4.2 TRANSPORTE E MOVIMENTAÇÃO DA 
MÁQUINA EMBALADA

Dimensões embalagem: 800x600x2200 mm
Peso da embalagem:  90 kg
*Máquina STD

AVISO

Para a elevação e o transporte da máquina EMBALADA usar 
SOMENTE uma empilhadeira com capacidade adequada. 
QUALQUER OUTRO SISTEMA TORNA NULA A GARANTIA PARA 
EVENTUAIS DANOS ENCONTRADOS NA MÁQUINA.

INFORMAÇÕES

O PESO DA EMBALAGEM É NORMALMENTE INDICADO NA CAIXA.

PERIGO

CERTIFICAR-SE SEMPRE ANTES DE QUALQUER OPERAÇÃO QUE NÃO 
ESTEJAM PRESENTES PESSOAS EXPOSTAS EM ZONAS PERIGOSAS 
(NESSE CASO A ÁREA EM REDOR DAS PARTES DA MÁQUINA DEVE 
SER CONSIDERADA INTEIRAMENTE ZONA PERIGOSA).

Figura 9 

TRANSPORT, VERPLAATSING, OPSLAG
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4.2 TRANSPORT EN VERPLAATSING VAN DE 
INGEPAKTE MACHINE

Afmetingen Verpakking: 800x600x2200 mm

Verpakking gewicht:  90 kg

* Standaard machine

WAARSCHUWING

Maak voor het tillen en verplaatsen van de INGEPAKTE machine 
UITSLUITEND gebruik van een vorkheftruck met een geschikt 
draagvermogen. DE GARANTIE DEKT NIET DE EVENTUELE DOOR DE 
MACHINE OPGELOPEN SCHADE ALS ANDERE SYSTEMEN WORDEN 
GEBRUIKT.

INFORMATIE

HET GEWICHT VAN DE VERPAKKING IS MEESTAL OP DE KIST AANGEVEN.

GEVAAR

CONTROLEER ALTIJD, ALVORENS ENIGE WERKZAAMHEID UIT TE 
VOEREN, OF ER GEEN BLOOTGESTELDE PERSONEN IN GEVAARZONES 
AANWEZIG ZIJN (IN DIT GEVAL MOET DE VOLLEDIGE ZONE ROND DE 
MACHINEDELEN ALS GEVAARZONE BESCHOUWD WORDEN).

Figuur 9 

TRANSPORT- HANDLING - LAGERUNG
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4.2 TRANSPORT UND HANDLING DER 
MASCHINE MIT VERPACKUNG

Abmessungen der Verpackung:  800x600x2200 mm

Gewicht der verpackten Maschine:  90 kg

* Maschine STD

HINWEIS

Für das Heben und den Transport der Maschine mit VERPACKUNG 
darf AUSSCHLIESSLICH ein Gabelstapler mit entsprechender 
Tragkraft verwendet werden. ALLE ANDEREN SYSTEME HABEN 
DEN VERFALL DER VERSICHERUNGSGARANTIE FÜR EVENTUELLE 
SCHÄDEN AN DER MASCHINE ZUR FOLGE.

INFORMATION

DAS GEWICHT DER VERPACKUNG IST IM ALLGEMEINEN AUF DER 
KISTE ANGEGEBEN.

GEFAHR

VOR ALLEN ARBEITEN IST STETS SICHERZUSTELLEN, DASS SICH 
KEINE PERSONEN IN DEN GEFAHRENBEREICHEN AUFHALTEN 
(IN DIESEM FALL GILT DER UMKREIS UM DIE MASCHINENTEILE 
VOLLSTÄNDIG ALS GEFAHRENBEREICH).

Fig. 9 

TRANSPORTE MANIPULACIÓN ALMACENAMIENTO
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4.2 TRANSPORTE Y MANIPULACIÓN    
MÁQUINA EMBALADA

Dimensiones embalaje: 800x600x2200 mm

Peso bruto:   90 kg

* Máquina STD

ADVERTENCIA

Para la elevación y el transporte de la máquina EMBALADA 
utilizar EXCLUSIVAMENTE una carretilla elevadora de capacidad 
adecuada. CUALQUIER OTRO SISTEMA CAUSARÁ LA PÉRDIDA DE 
VALIDEZ DE LA GARANTÍA POR EVENTUALES DAÑOS CAUSADOS A 
LA MÁQUINA.

INFORMACIÓN

EL PESO DEL EMBALAJE GENERALMENTE ESTÁ INDICADO EN LA CAJA.

PELIGRO

ANTES DE EFECTURA CUALQUIER OPERACIÓN, COMPROBAR QUE 
NO HAYA PERSONAS EXPUESTAS EN ZONAS PELIGROSAS (EN 
ESTE CASO EL ÁREA QUE RODEA LAS PARTES DE LA MÁQUINA SE 
CONSIDERARÁ ENTERAMENTE ZONA PELIGROSA).

Figura 9 

TRANSPORT - MANUTENTION STOCKAGE
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4.2 TRANSPORT ET MANUTENTION DE LA 
MACHINE EMBALLEE

Dimensions de l’emballage: 800x600x2200 mm

Poids de l’emballage:  90 kg

* Machine std.

 

AVERTISSEMENT

Pour le levage et le transport de la machine EMBALLEE, se servir 
EXCLUSIVEMENT d’un chariot élévateur ayant une charge de 
hissage adéquate. TOUT AUTRE DISPOSITIF ANNULE LA GARANTIE 
EN CAS D’EVENTUELS DOMMAGES OCCASIONNES A LA MACHINE.

INFORMATIONS

LE POIDS DE L’EMBALLAGE EST EN GENERAL INDIQUE SUR LA CAISSE.

DANGER

AVANT DE PROCEDER A UNE QUELCONQUE OPERATION, TOUJOURS 
S’ASSURER DE L’ABSENCE DE PERSONNES EXPOSEES DANS LES 
ZONES DE DANGER (DANS CE CAS, TOUTE LA ZONE QUI ENTOURE 
LES PARTIES DE LA MACHINE DOIT ETRE CONSIDEREE COMME UNE 
ZONE DE DANGER).

Figure 9 

TRANSPORT-HANDLING-STORAGE
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4.2 TRANSPORTING AND HANDLING THE 
PACKED MACHINE

Package dimensions: 800x600x2200 mm

Package weight: 90 kg

* STD machine

 

WARNING

EXCLUSIVELY use a forklift truck of adequate capacity to lift 
and transport the PACKED machine.  USING ANY OTHER SYSTEM 
WILL NULLIFY THE WARRANTY FOR ANY DAMAGE CAUSED TO THE 
MACHINE.

INFORMATION

THE WEIGHT OF THE PACKAGING IS GENERALLY INDICATED ON THE 
OUTSIDE.

DANGER

ALWAYS CHECK BEFORE ANY OPERATION THAT THERE ARE NO 
EXPOSED PERSONS IN HAZARDOUS ZONES (IN THIS CASE THE 
ENTIRE ZONE AROUND THE MACHINE PARTS IS TO BE CONSIDERED 
A HAZARDOUS ZONE).

Picture 9 

TRASPORTO MOVIMENTAZIONE IMMAGAZZINAMENTO 
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4.2 TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE 
MACCHINA IMBALLATA

 

Dimensioni imballo: 800x600x2200 mm
Peso imballo:  90 kg
*Macchina STD

AVVERTENZA

Per il sollevamento ed il trasporto della macchina IMBALLATA 
servirsi ESCLUSIVAMENTE di un carrello elevatore di portata 
adeguata. OGNI ALTRO SISTEMA VANIFICA LA GARANZIA 
ASSICURATIVA PER EVENTUALI DANNI RIPORTATI ALLA MACCHINA.

INFORMAZIONI

IL PESO DELL’IMBALLO E’ GENERALMENTE INDICATO SULLA CASSA.

PERICOLO

ASSICURARSI SEMPRE PRIMA DI QUALSIASI OPERAZIONE CHE NON 
VI SIANO PERSONE ESPOSTE IN ZONE PERICOLOSE (IN QUESTO CASO 
L’AREA CIRCOSTANTE LE PARTI MACCHINA E’ DA CONSIDERARSI 
INTERAMENTE ZONA PERICOLOSA).

Figura 9 
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Käyttö- ja huolto-opas | MANUAALINEN KÄÄRINTÄKONE
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4.3 PAKATUN JA PAKKAAMATTOMAN 
LAITTEEN VARASTOINTI

Laitteen pitkän käyttämättömän jakson tapauksessa asiakkaan on 
varmistettava sen sijaintipaikka sekä tarkastettava säilytyskunto.

Jos laitteistoa ei käytetä ja se varastoidaan teknisiä vaatimuksia 
vastaavaan ympäristöön, sen liukuosat on rasvattava. Epäselvissä 
tapauksissa ota yhteyttä valmistajan asiakaspalveluun.

Valmistaja ei vastaa vahingoista tapauksissa, joissa käyttäjä ei tarkenna 
tai pyydä edellä mainittuja tietoja.

Användnings och underhållshandbooK | VRIDBART ARBETSBORD - PELARE
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4.3 FÖRVARING AV MASKINEN FÖRPACKAD 
OCH UPPACKAD

Om maskinen inte används under en längre tid ska kunden kontrollera 
miljön som den installerats i och verifiera hur den sköts.

Om maskinen inte används och vid en förvaring av denna i en miljö 
enligt tekniska specifikationer, måste gliddelarna smörjas in. Vid tvivel 
eller problem, kontakta tillverkarens kundtjänst.

Tillverkaren avsäger sig allt ansvar om användaren inte specificerar 
eller inte begär informationerna ovan.

Manuel brug og vedligeholdelsE | DREJEBORD - MAST
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4.3 OPMAGASINERING AF MASKINEN MED 
ELLER UDEN EMBALLAGE

I tilfælde af længere tidsrum med maskinen ude af drift bør kunden 
kontrollere omgivelserne og maskinens tilstand.

Hvis maskinen tages ud af drift og opmagasineres i korrekte omgivelser i 
henhold til de tekniske karakteristika, vil det være nødvendigt at indfedte 
alle glidedele. I tvivlstilfælde kontaktes fabrikantens Kundeservice.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar, hvis brugeren ikke specificerer 
eller anmoder om de ovennævnte oplysninger.

Felhasználói és karbantartási kézikönyvbeN | FORGÓTÁNYÉR- OSZLOP
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4.3 A BECSOMAGOLT ILL. CSOMAGOLÁS 
NÉLKÜLI GÉP RAKTÁROZÁSA

Amennyiben a gépet hosszabb ideig üzemen kívül hagyja, az ügyfélnek 
ellenőriznie kell a tárolás helyét és annak feltételét.

Amennyiben a gépet hosszabb ideig raktározza (a megfelelő 
körülmények között), olajozza meg a mozgó alkatrészeket. Amennyiben 
kérdése merülne fel, forduljon a vevőszolgálathoz.

A gyártó nem vonható felelősségre abban az esetben, ha a felhasználó 
nem szerzi be a fenti információkat.

Návod použití a údržbu | RUČNÍ OVÍJEČKA
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4.3 SKLADOVÁNÍ ZABALENÉHO 
A NEZABALENÉHO STROJE

V případě dlouhodobé nečinnosti stroje musí zákazník ověřit prostředí, 
do kterého byl stroj umístěn a bude muset zkontrolovat jeho stav. 

V případě nepoužívání stroje a během jeho skladování v prostředí 
stanoveném v rámci technických podmínek, je třeba namazat posuvné 
části. V případě pochybností se obraťte na servisní službu výrobce. 

Výrobce neponese žádnou odpovědnost, pokud uživatel nespecifikuje, 
nebo nepožádá o výše uvedené informace.

Manual de utilizare și întreținere | MASĂ ROTATIVĂ - STÂLP
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4.3 DEPOZITAREA MAȘINII AMBALATE ȘI 
DEZAMBALATE

În caz de perioadă îndelungată de inactivitate a mașinii, clientul va 
trebui să verifice mediul în care a fost poziționată și va trebui să verifice 
condițiile de păstrare.

În caz de neutilizare a utilajului și de stocare a acestuia din urmă în mediu 
conform specificațiilor tehnice, este necesară gresarea componentelor 
de alunecare. În caz de neclarități, contactați Serviciul de asistență al 
producătorului.

Producătorul își declină orice răspundere în cazul în care utilizatorul nu 
specifică sau nu solicită informațiile menționate mai sus.

Instrukcja użytkowanie i konserwacja | NAWIJARKA RĘCZNA
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4.3 ZMAGAZYNOWANIE MASZYNY   
OPAKOWANEJ I ROZPAKOWANEJ

W przypadku dłuższego postoju maszyny klient powinien się upewnić 
co do otoczenia, w jakim maszyna została umieszczona oraz sprawdzić 
warunki przechowywania.

W przypadku gdy maszyna nie jest używana oraz w przypadku jej 
przechowywania w otoczeniu zgodnym z wymogami specyfikacji 
technicznej, należy nasmarować części przesuwne. W razie wątpliwości 
należy zwrócić się do Działu Obsługi Klienta w zakładzie producenta.

Producent uchyla się od wszelkiej odpowiedzialności w przypadku, gdy 
użytkownik nie poda mu swoich wymagań lub nie zwróci się z prośbą o 
wyżej wymienione informacje.

Руководство по обслуживанию | РУЧНОЙ ОБМОТОЧНЫЙ СТАНОК
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4.3 СКЛАДИРОВАНИЕ УПАКОВАННОГО И 
РАСПАКОВАННОГО СТАНКА

В случае долгого простаивания станка клиент должен будет 
проверить условия помещения, в котором он будет храниться, 
проверять условия хранения.

В случае неиспользования оборудования и его складирования в 
помещении согласно техническим спецификациям необходимо 
смазать движущиеся части. В случае возникновения сомнений или 
проблем связаться с Сервисной службой производителя. 

Производитель снимает с себя всякую ответственность в случае, 
если пользователь не уточняет или не запрашивает вышеуказанной 
информации.

Manual de utilização e manutenção | ENROLADOR MANUAL
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4.3 ARMAZENAMENTO DA MÁQUINA 
EMBALADA E DESEMBALADA

Em caso de uma longa inatividade da máquina, o cliente deverá 
controlar o ambiente no qual foi posicionada e verificar as condições 
de manutenção.

No caso de inutilização da máquina e de armazenamento desta em 
um ambiente de acordo com as especificações técnicas, é necessário 
lubrificar as partes de deslizamento. Em caso de dúvida contactar o 
Serviço de Assistência do fabricante.

O fabricante declina qualquer responsabilidade caso o utilizador não 
especifique ou não peça as informações citadas acima.

Handleiding gebruik en onderhoud | HANDBEDIENDE WIKKELMACHINE
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4.3 OPSLAG VERPAKTE EN UITGEPAKTE 
MACHINE

Indien de machine langere tijd onwerkzaam zal blijven, moet de klant 
de omgeving waarin zij geplaatst is controleren en de bewaartoestand.

Indien de machine niet gebruikt wordt en in een ruimte volgens de 
technische specificaties wordt opgeslagen, moeten de schuivende/
glijdende delen speciaal met vet worden ingesmeerd.  Neem bij twijfel 
contact op met de klantenservice van de fabrikant.

De fabrikant wijst alle aansprakelijkheid af als de gebruiker de hierboven 
genoemde informatie niet aanvraagt.

Gebrauchs - und Wartungshandbuch | MANUELLER STRETCHWICKLER
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4.3 LAGERUNG DER MASCHINE MIT UND 
OHNE VERPACKUNG

Bei langem Betriebsstillstand der Maschine muss sich der Kunde 
vergewissern, wo sie gelagert wurde und den Erhaltungszustand 
überprüfen.

Bei Betriebsstillstand der Maschine und deren Lagerung in einem 
Raum gemäß den technischen Spezifikationen müssen die Gleitteile 
eingefettet werden. Im Zweifelsfall den Kundendienst des Herstellers 
um Rat fragen.

Der Hersteller übernimmt keine Haftung, wenn der Anwender die oben 
genannten Informationen nicht angibt oder nicht anfordert.

Manual de uso y mantenimiento | ENVOLVEDORA MANUAL
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4.3 ALMACENAMIENTO MÁQUINA 
EMBALADA Y DESEMBALADA

En caso de una larga inactividad de la máquina, el cliente deberá 
controlar el ambiente en que ha sido depositada y comprobar las 
condiciones de mantenimiento.

En caso de no usar la maquinaria y de almacenarla en ambiente 
conforme a las especificaciones técnicas, es necesario engrasar las 
piezas móviles. En caso de duda, contactar con el Servicio de Asistencia 
del fabricante.

El fabricante declina toda responsabilidad en caso de que el usuario no 
especifique o no requiera las informaciones citadas.

Manuel d’installation et entretien | BANDEROLEUSE MANUELLE
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4.3 STOCKAGE DE LA MACHINE EMBALLEE ET 
DEBALLEE

Si l’on prévoit de ne pas utiliser la machine sur une longue période, 
il est bon de vérifier que le lieu de stockage convient au vérifier les 
conditions de stockage.

En cas d’inactivité de la machine et de stockage de cette dernière 
dans un lieu approprié aux caractéristiques techniques, il convient 
de graisser les pièces de coulissement. En cas de doutes, contacter le 
service après-vente du fabricant.

Le fabricant décline toute responsabilité si l’utilisateur ne prend pas la 
peine de préciser ou de demander les informations ci-dessus.

Use and Maintenance Manual | MOBILE WRAPPER
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4.3 STORAGE OF PACKED AND UNPACKED 
MACHINE

In the event of long periods of inactivity,  the customer must check the 
place where the machine is positioned and ensure that the storage 
conditions are suitable.  

If the machine is not used and stored in a place according to the 
technical specifications, the sliding parts must be greased. In case of 
doubt, contact Customer Service.

The manufacturer declines all responsibility if the user does not specify 
or request the above information.

Manuale uso e manutenzione | AVVOLGITORE MANUALE
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4.3 IMMAGAZZINAMENTO MACCHINA 
IMBALLATA E DISIMBALLATA

In caso di una lunga inattività della macchina, il cliente dovrà accertarsi 
dell’ambiente in cui è stata posizionata e verificare la condizione di 
mantenimento.

Nel caso di inutilizzo del macchinario e di stoccaggio di quest’ultimo in 
ambiente secondo specifiche tecniche, è necessario ingrassare le parti 
di scorrimento. In caso di dubbi contattare il Servizio Assistenza del 
costruttore.

Il costruttore  declina ogni responsabilità nel caso che l’utilizzatore non 
specifichi o non richieda le sopra citate informazioni.
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5 ASENNUS

5.1 SALLITUT YMPÄRISTÖOLOSUHTEET
Lämpötila:

Laitetta on käytettävä säännöllisesti ympäristöissä, joiden lämpötila on 
välillä + 5°C ja + 40°C.

Ilmasto-olosuhteet:

Suhteellinen ilmankosteus ei ylitä 50 % 40°C lämpötilassa ja 90 % ei 
yli 20°C lämpötilassa (ilman kondensoitumista). Jos ilmasto-olosuhteet 
eivät ole sopivat laitteen toiminnan kannalta, valmistaja voi toimittaa 
pyydettäessä ratkaisuja ongelman selvittämiseksi.

Valaistus:

Ehdottomasti tarvittava vähimmäisvalaistus: 300-500 luksia.

VAARA

Standardimallin laite on varustettu ja suunniteltu toimimaan 
räjähdysherkissä ympäristöissä tai paikoissa, joissa on tulipalon 
syttymisvaara.

5.2 LAITTEEN SIJOITTAMINEN

5.2.1 STANDARDIMALLIN LAITE
Standardimallinen laite lähetetään seuraavalla tavalla:

• purettu ohjauskahva.

Asennuspinnalta ei vaadita erityisiä ehtoja. Pinnan on oltava sileä ja 
tasainen kahteen suuntaan (sallittu maksimikaltevuus 1%) ja pohjan 
rakenteen on kestettävä laitteen paino täydessä kuormassa.

Aseta ohjauskahva takaisin paikalleen ja kokoa puretut osat.
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5 INSTALLATION

5.1 TILLÅTNA MILJÖVILLKOR
Temperatur:

Maskinen ska fungera korrekt i atmosfäriska förhållanden med en 
temperatur mellan +5 och +45 °C.

Atmosfäriska förhållanden:

Relativ fuktighet som inte överstiger 50 % vid en temperatur på 40 
°C respektive 90 % vid en temperatur som inte överstiger 20 °C (utan 
kondens). Om miljövillkoren inte är lämpliga för maskinens funktion, 
kan tillverkaren ge lösningar på problemet.

Belysning:

Minimal och nödvändig belysning som krävs: 300-500 lux.

FARA

Standardmaskinen är inte avsedd och konstruerad för ett arbete 
i explosiva miljöer eller med risk för brand.

5.2 INSTALLATION AV MASKINEN

5.2.1 STANDARDMASKIN
Maskinen, i standardutförande, levereras på följande sätt:

• nedmonterat handtag.

Det krävs ingen speciell förbehandling av stödytan. Ytan skall vara slät i 
båda riktningarna (maximal lutning 1 %) och av en konsistens som kan 
bära maskinens vikt med full last.

Fortsätt genom att sätta tillbaka handtaget och montering av 
nedmonterade delar.
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5 INSTALLATION

5.1 TILLADTE DRIFTSOMGIVELSER
Temperatur:

Maskinen skal opstilles i omgivelser med en temperatur, som ligger i 
området fra + 5°C til + 45°C. 

Atmosfæriske forhold:

Relative luftfugtighed ikke overstiger 50 % ved en temperatur på 40 °C 
og 90 % ved en temperatur på maks. 20 °C (uden kondens). Hvis de 
atmosfæriske forhold ikke er egnede til at få maskinen til at fungere, kan 
fabrikanten på anmodning levere løsninger til omgåelse af problemet 
(som f.eks. airconditionanlæg, termostatiske modstande osv.).

Belysning:

Nødvendig og væsentlig minimumsbelysning: 300-500 lux.

FARE

Standardudformningen af maskinen er ikke designet og udviklet 
til at arbejde i omgivelser med eksplosiv atmosfære eller med 
risiko for brandfare.

5.2 PLACERING AF MASKINEN

5.2.1 STANDARD MASKINE
I standardversionen vil maskinen blive leveret på følgende vis:

• med afmonteret styr.

Der er ikke behov for nogen speciel forberedelse af gulvoverfladen, 
hvor maskinen skal stå. Overfladen skal være glat og plan i begge 
retninger (maks. tilladt hældning er 1 %) af en sådan beskaffenhed, at 
den kan bære vægten af maskinen, når denne er fuldt lastet.

Sæt styret på og saml de afmonterede dele.

TELEPÍTÉS
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5 TELEPÍTÉS

5.1 ÜZEMI FELTÉTELEK
Hőmérséklet:

A gépet + 5°C - + 40°C-os hőmérsékleti tartományban melletti 
üzemelésre tervezték. 

Üzemi feltételek:

Legfeljebb 50%-os relatív páratartalom 40 °C-os hőmérsékleten 
és 90% legfeljebb 20 °C-os hőmérsékleten (kondenzáció nélkül). 
Abban az esetben, ha a környezeti feltételek nem felelnek meg a gép 
működésének, a Gyártó igény esetén megoldást nyújthat a probléma 
elhárítására.

Világítás:

Minimálisan szükséges és elengedhetetlen világítás: 300-500 lux.

VESZÉLY

A gép nem alkalmas tűz- ill. robbanásveszélyes környezetben 
történő alkalmazásra.

5.2 A GÉP FELÁLLÍTÁSA

5.2.1 STANDARD GÉP
A standard verziójú gépek az alábbi módon kerülnek kiszállításra:

• leszerelt kézikormány

A területen nincs szükség komolyabb előkészítési munkálatokra. A 
talajnak simának és síknak kell lennie(a megengedett legnagyobb 
dőlésszög 1%) mely képes megtartani a gép és a raklap együttes súlyát.

Folytassa a kézikormány újbóli elhelyezésével és a leszerelt részek 
összeszerelésével.

INSTALACE
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5 INSTALACE

5.1 POVOLENÉ PODMÍNKY PROSTŘEDÍ
Teplota: 

Stroj musí pracovat v prostředí s teplotou v rozsahu od + 5 ° C do + 40 
° C. 

Atmosférické podmínky: 

Relativní vlhkostí nepřesahující 50% při 40 ° C a 90% při teplotě do 20 
° C (bez kondenzátu). V případě, že podmínky prostředí nejsou vhodné 
pro činnost stroje, může výrobce na požádání poskytnout řešení, které 
problém odstraní (například klimatizační jednotka, rezistory termostatu, 
atd.).

Osvětlení:

Minimální nezbytné osvětlení: 300-500 lux.

NEBEZPEČÍ

Standardní stroj není uzpůsoben, nebo navržen pro práci v 
prostředích s výbušnou atmosférou, nebo s rizikem požáru.

5.2 USTANOVENÍ SOUSTROJÍ

5.2.1 STANDARDNÍ STROJ
Stroj ve standardní verzi je odeslán následujícím způsobem:

• s demontovanou rukojetí.

Nevyžaduje si žádnou speciální přípravu nosné plochy. Povrch musí 
být hladký a rovný v obou směrech (maximální sklon 1%) a takové 
konzistence, které unese hmotnost stroje při plném zatížení.

Nasaďte rukojeť a smontujte demontované části.
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5 INSTALARE

5.1 CONDIȚII AMBIENTALE ADMISE
Temperatura:

Mașina trebuie să funcționeze în mod normal în medii cu temperaturi 
cuprinse între + 5°C și + 40°C. 

Condiții atmosferice:

Umiditate relativă de cel mult 50% la temperatura de 40°C și la 90% la 
o temperatură de până la 20°C (fără condens). În cazul în care condițiile 
de mediu nu sunt adecvate pentru funcționarea mașinii, Producătorul 
poate furniza, la cerere, soluții pentru rezolvarea problemei.

Iluminatul:

Iluminatul necesar minim și indispensabil: 300-500 lux.

PERICOL

Mașina standard nu este predispusă și studiată pentru a funcționa 
în medii cu atmosferă explozivă sau cu risc de incendiu.

5.2 POZIȚIONAREA MAȘINII

5.2.1 MAȘINA STANDARD
Mașina, în versiunea standard, este expediată după cum urmează:

• manivelă demontată.

Nu este necesară o pregătire specială a suprafeței de sprijin. Suprafața 
trebuie să fie netedă și plană în ambele direcții (înclinația maximă 
admisă 1%), cu o consistență care să suporte greutatea mașinii complet 
încărcate.

Montați la loc manivela și asamblați părțile demontate.

INSTALACJA
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5 INSTALACJA

5.1 DOPUSZCZALNE WARUNKI ŚRODOWISKA
Temperatura:

Maszyna powinna być użytkowana w otoczeniu o temperaturze 
mieszczącej się między + 5°C a + 45°C. 

Warunki atmosferyczne:

Warunkach wilgotności względnej powietrza nie wyższej niż 50%, przy 
temperaturze 40°C i przy wilgotności 90% przy temperaturze nie 
wyższej niż 20°C (bez skroplin).  W przypadku, gdy warunki otoczenia 
nie odpowiadają wymogom funkcjonalnym maszyny, Producent 
może dostarczyć, na życzenie, odpowiednie rozwiązania (na przykład 
klimatyzatory, termostaty z rezystorami, itp.).

Oświetlenie:

Bezwzględnie konieczne minimalne natężenie oświetlenia: 300 - 500 
luksów

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Maszyna w wersji standardowej nie jest zaprojektowana ani 
przygotowana do pracy w atmosferze wybuchowej lub z ryzykiem 
powstania pożaru.

5.2 USTAWIENIE MASZYNY

5.2.1 MASZYNA STANDARDOWA
Maszyna w wersji standardowej zostanie wysłana w następujący sposób:

• kierownica zdemontowana.

Powierzchnia podparcia maszyny nie wymaga szczególnego 
przygotowania. Powierzchnia powinna być gładka i równa po obu 
stronach (maksymalne dopuszczalne nachylenie 1% lub i powinna być 
wystarczająco wytrzymała, aby utrzymać ciężar w pełni załadowanej 
maszyny.

Przystąpić do umocowania kierownicy i połączenia części 
zdemontowanych.

МОНТАЖ
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5 МОНТАЖ

5.1 РАЗРЕШЕННЫЕ УСЛОВИЯ 
ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Температура:

Станок должен работать надлежащим образом в помещениях при 
температуре в пределах от + 5°С до + 45°С.

Атмосферные условия:

Относительной влажностью не выше 50% при температуре 40°С 
и 90% при температуре не выше 20°С (без конденсата). В случае, 
если условия в помещении не пригодны для функционирования 
станка, производитель может предоставить по заказу варианты и 
способы решения данной проблемы (например, кондиционеры, 
термостатические сопротивления и т.д.).

Освещение:

Минимально необходимый уровень освещенности: 300-500 люкс.

ОПАСНОСТЬ

Станок в стандартной версии не подготовлен и 
не предназначен для работы во взрывоопасных или 
пожароопасных условиях.

5.2 РАЗМЕЩЕНИЕ СТАНКА

5.2.1 СТАНДАРТНЫЙ СТАНОК
СТАНОК, в стандартной ВЕРСИИ, отправляется следующим образом:

• демонтированная ручка.

Специальной подготовки опорной поверхности не требуется. 
Поверхность должна быть гладкой и горизонтальной в двух 
направлениях (максимальный разрешенный уклон 1%) и такой 
плотности, чтобы выдерживать вес станка с полной загрузкой.

Установить ручку на место и собрать остальные демонтированные 
части.
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5 INSTALAÇÃO

5.1 CONDIÇÕES AMBIENTAIS PERMITIDAS
Temperatura:

A máquina deve funcionar regularmente em ambientes com 
temperaturas entre + 5°C e + 40°C. 

Condições atmosféricas:

Umidade relativa não superior a 50% a uma temperatura de 40°C e a 
90% com temperatura não superior a 20°C (sem condensação). Caso 
as condições ambientais não sejam as ideais para o funcionamento 
da máquina, o Fabricante  pode fornecer, se pedido, as soluções para 
resolver o problema.

Iluminação:

Iluminação necessária mínima e indispensável: 300-500 lux.

PERIGO

A máquina padrão não foi preparada e projetada para trabalhar 
em ambientes com atmosfera explosiva ou então com risco de 
incêndio.

5.2 COLOCAÇÃO DA MÁQUINA

5.2.1 MÁQUINA PADRÃO
A máquina, em versão padrão, é enviada do se- guinte modo:

• guiador desmontado.

Não é necessária uma preparação especial da superfície de apoio. A 
superfície deverá ser lisa e plana nos dois sentidos (inclinação máxima  
permi- tida 1%) e com uma consistência que suporte o peso da máquina 
completamente carregada. 

Proceder ao reposicionamento do guiador e à montagem das partes 
desmontadas.
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5 INSTALLATIE

5.1 TOEGESTANE OMGEVINGSCONDITIES
Temperatuur:

De machine werkt normaal bij een omgevingstemperatuur tussen + 
5°C en + 45°C. 

Weersomstandigheden:

Relatieve vochtigheid van minder dan 50% bij een temperatuur van 40°C 
en 90% bij een temperatuur lager dan 20°C (zonder condensvorming). 
Indien de omgevingscondities niet geschikt zijn voor de werking van de 
machine, kan  Fabrikant op aanvraag oplossingen aandragen om het 
probleem te verhelpen.

Verlichting:

Vereiste minimale en essentiële lichtsterkte: 300-500 lux.

GEVAAR

De standaardmachine van de fabrikant is niet ontworpen of 
opgezet voor werk in omgevingen met explosie- en/of brandgevaar.

5.2 PLAATSING VAN DE MACHINE

5.2.1 STANDAARDMACHINE
De machine, in standaardversie, wordt als volgt verstuurd:

• met gedemonteerd stuur.

Voor het steunoppervlak is geen bijzondere voorbereiding vereist. Het 
oppervlak moet in de twee richtingen glad en vlak zijn (max. toegestane 
helling 1%)en moet het gewicht van de machine bij volle belasting 
kunnen dragen.

Plaats het stuur terug en monteer de gedemonteerde onderdelen.
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5 INSTALLATION

5.1 ZULÄSSIGE UMGEBUNGSBEDINGUNGEN
Temperatur:

Die Maschine muss in Umgebungen mit einer Temperatur zwischen + 
5 °C und + 45 °C. 

Umgebungsbedingungen:

Relativer Feuchte von höchstens 50 % bei einer Temperatur 
von 40 °C und von 90 % bei einer Temperatur bis 20 °C (ohne 
Kondenswasserbildung). Wenn die Umgebungsbedingungen für den 
Betrieb der Maschine nicht geeignet sind, kann der Herstellers auf 
Anfrage Lösungen für die Beseitigung des Problems liefern (zum 
Beispiel Klimaanlagen, Thermostatwiderstände usw.).

Beleuchtung:

Am Maschinenstandort ist eine Beleuchtung mit mindestens folgender 
Lichtstärke erforderlich: 300-500 lux.

GEFAHR

Die Standardmaschine ist nicht für den Betrieb in 
explosionsgefährdeter Umgebung oder in Umgebung mit 
Brandgefahr eingerichtet und ausgelegt.

5.2 AUFSTELLEN DER MASCHINE

5.2.1 STANDARDMASCHINE
In der Standardausführung wird die Maschine wie folgt versandt:

• mit abmontiertem Griff.

Eine besondere Vorbereitung der Fläche für die Aufstellung ist nicht 
erforderlich. Der Boden muss in beiden Richtungen glatt und eben sein 
(maximales zulässiges Gefälle 1%) und so beschaffen sein, dass er das 
Gewicht der Maschine bei voller Last tragen kann.

Den Griff und die anderen abmontierten Teile montieren.

INSTALACIÓN
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5 INSTALACIÓN

5.1 CONDICIONES AMBIENTALES 
CONSENTIDAS

Temperatura:

La máquina debe funcionar regularmente en un ambiente a temperatura 
comprendida entre + 5 °C y + 45°C. 

Condiciones atmosféricas:

Humedad relativa no superior al 50% a una temperatura de 40 °C, 
y al 90% con temperatura no superior a 20 °C (sin condensados). 
En caso que las condiciones ambientales no sean adecuadas para 
el funcionamiento de la máquina, El Fabricante podrá suministrar, 
a petición, las soluciones para evitar el problema (por ejemplo 
acondicionadores, resistencias con termostato, etc.).

Iluminación:

Iluminación necesaria mínima e indispensable: 300-500 lux.

PELIGRO

La máquina estándar no está predispuesta ni diseñada  
para trabajar en atmósfera explosiva o con riesgo de incendio.

5.2 EMPLAZAMIENTO DE LA MÁQUINA

5.2.1 MÁQUINA ESTÁNDAR
La máquina en versión estándar se expide como sigue:

• manivela desmontada.

No se requiere una particular preparación de la superficie de apoyo. 
La superficie deberá ser lisa y plana en ambos sentidos (pendencia 
máxima consentida 1%) y de consistencia tal que soporte el peso de la 
máquina a plena carga.

Proceder al reposicionamiento de la manivela y el ensamblaje de las 
partes desmontadas.
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5 INSTALLATION

5.1 CONDITIONS AMBIANTES ADMISES
Température :

La machine doit fonctionner régulièrement dans des locaux dont la 
température ambiante est comprise entre + 5°C et + 45°C. 

Conditions atmosphériques :

L’humidité relative ne dépasse pas 50% à une température de 
40°C et 90% à une température allant jusqu’à 20°C (en l’absence 
de condensation). Si les conditions ambiantes ne se prêtent pas au 
fonctionnement de la machine, Le Fabricant pourra fournir, sur 
demande, des solutions destinées à y remédier (ex : climatiseurs, 
résistances thermostatiques, etc.).

Éclairage :

Éclairage minimal nécessaire et indispensable : 300 - 500 lux.

DANGER

En version standard, la machine n’est ni conçue ni pré-équipée 
pour  travailler dans des locaux ayant une atmosphère explosive 
ou à risque d’incendie.

5.2 POSITIONNEMENT DE LA MACHINE

5.2.1 MACHINE STANDARD
Dans sa version standard, la machine est expédiée comme suit :

• guidon démonté. 

Aucune préparation particulière de la surface d’appui n’est requise. La 
surface doit être lisse et plane dans les deux sens (inclinaison maximum 
permise 1%) et capable de pouvoir supporter le poids de la machine à 
pleine charge.

Procéder à l’installation du guidon et à l’assemblage des parties 
démontées.

INSTALLATION

25

5 INSTALLATION

5.1 PERMITTED AMBIENT CONDITIONS
Temperature:

For regular operation of the machine, the ambient temperature must 
be between +5°C and +45°C. 

Atmospheric conditions:

Relative humidity not greater than 50% at a temperature of 40°C and 
90% at a temperature not over 20°C (without condensation). If the 
atmospheric conditions are not suitable for machine operation, the 
Manufaturer can, on request, provide solutions to remedy the problem 
(e.g. air conditioners, thermostatic heating elements, etc.).

Lighting:

Minimum necessary and indispensable illumination: 300-500 lux.

DANGER

The standard machine is not designed or set up for operation in 
places with an explosive atmosphere or risk of fire.

5.2 POSITIONING THE MACHINE

5.2.1 STANDARD MACHINE
In its standard version, the machine is dispatched as follows: 

• With handle not fitted. 

No particular preparation is required for the surface on which the 
machine is to stand.  The surface must be smooth and flat in all 
directions (maximum slope 1%) and solid enough to support the fully-
laden weight of the machine.

Fit back the handle and assemble the parts not fitted.

INSTALLAZIONE
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5 INSTALLAZIONE

5.1 CONDIZIONI AMBIENTALI CONSENTITE
Temperatura:

La macchina deve funzionare regolarmente in ambienti a temperature 
comprese fra + 5°C e + 40°C.

Condizioni atmosferiche:

Umidità relativa non superiore al 50% a temperatura di 40°C e al 90% 
con temperatura non superiore a 20°C (senza condensa). Nel caso 
che le condizioni ambientali non siano idonee al funzionamento della 
macchina, Il Costruttore può fornire, se richiesto, le soluzioni per 
ovviare al problema.

Illuminazione:

Illuminamento necessario minimo ed indispensabile: 300-500 lux.

PERICOLO

La macchina standard non è predisposta e studiata per lavorare 
in ambienti ad atmosfera esplosiva oppure con rischio d’incendio.

5.2 PIAZZAMENTO DELLA MACCHINA

5.2.1 MACCHINA STANDARD
La macchina, in versione standard, viene spedita nel modo seguente:

• manubrio smontato.

Non si richiede una particolare preparazione della superficie di 
appoggio. La superficie deve essere liscia e piana nei due sensi 
(pendenza massima consentita 1%) e di consistenza tale da sopportare 
il peso della macchina a pieno carico.

Procedere al riposizionamento del manubrio ed all’assemblaggio delle 
parti smontate.
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5.3 LAITTEEN KOKOAMINEN
Toimi seuraavasti:

A) Poista laite pakkauksesta.

B)  Kiinnitä ohjauskahva toimitetuilla ruuveilla. Vapauta pyörien 
lukitusjarru.

C)  Laske kone kuormalavalta pyörien avulla.

VAROITUS

Jos ei ole mahdollista hankkia kaikkia koneen oikeaa liikuttelua 
varten tarvittavia välineitä, jotta vältetään koneenkäyttäjälle 
ja/tai altistuneille henkilöille tai koneelle tapahtuvat vahingot, 
koneenkäyttäjän on otettava yhteys valmistajaan.

 

A B C

 »  Nähdä Kaavio 10 - s. 26
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5.3 MONTERING AV MASKINEN
Gör så här:

A) Avlägsna maskinens emballage.

B)  Fäst handtaget med skruvarna som medföljer. Lås upp 
hjulbromsen.

C)  Sänk maskinen från stödpallen med hjälp av hjulen.

VARNING

Om det inte går att hitta all utrustning som är nödvändig för 
en korrekt hantering av maskinen, för att undvika skador på 
operatören och/eller utsatta personer eller maskinen, ska 
operatören kontakta tillverkaren.

 

A B C

 »  Se Figur 10 - s. 26
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5.3 SAMLING AF MASKINEN
Gør som følger:

A) Fjern emballagen fra maskinen.

B)  Sæt styret på vha. de medfølgende skruer. Lås hjulets bremse op.

C)  Tag maskinen af pallen vha. hjulene.

FORSIGTIG

Hvis det ikke er muligt at få alle de nødvendige redskaber til 
korrekt håndtering af maskinen, skal operatøren kontakte 
fabrikanten for at undgå skader på sig selv og/eller mennesker 
eller på maskinen.

 

A B C

 »  See Fig. 10 - side 26
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5.3 A GÉP ÖSSZESZERELÉSE
Az alábbiak szerint járjon el:

A) Vegye le a gép csomagolását.

B)  Rögzítse a kézikormányt a kapott csavarokkal. Oldja ki a kerekek 
blokkoló fékjét.

C)  Vegye le a gépet a kerekek segítségével a tartólapról.

FIGYELMEZTETÉS

Ha nem sikerül fellelni a gép megfelelő mozgatásához szükséges 
összes eszközt, a gépkezelő és/vagy a kitett személyek testi 
épségének vagy a gépen keletkező sérülés elkerülése érdekében 
a gépkezelőnek fel kell vennie a kapcsolatot a gyártóval.

 

A B C

 »  Lát Àbra 10 - old. 26

Àbra 10 

Návod použití a údržbu | RUČNÍ OVÍJEČKA
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5.3 MONTÁŽ STROJE
Postupujte následujícím způsobem:

A) Odstraňte ze stroje obal.

B)  Připevněte rukojeť pomocí dodaných šroubů. Odbrzděte brzdu 
kol.

C)  Nechte stroj sjet z přepravní palety po svých kolech.

UPOZORNĚNÍ

Pokud nemáte k dispozici veškeré nástroje potřebné pro správnou 
manipulaci se strojem, obraťte se na výrobce, abyste předešli 
poškození zdraví obsluhy a/nebo ohrožených osob či stroje.

 

A B C

 »  Viz Obr. 10 - str. 26

Obr. 10 

Manual de utilizare și întreținere | MASĂ ROTATIVĂ - STÂLP
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5.3 ASAMBLAREA MAȘINII
Procedați în felul următor:

A) Îndepărtați ambalajul mașinii.

B)  Fixați manivela cu șuruburile din dotare. Deblocați frâna de 
blocare a roților.

C)  Coborâți mașina de pe palet cu ajutorul roților.

AVERTISMENT

Dacă nu este posibilă reperarea tuturor echipamentelor necesare 
pentru manevrarea corectă a mașinii, pentru a evita afectarea 
sănătății operatorului și/sau a persoanelor expuse sau daunele 
aduse mașinii, operatorul trebuie să contacteze producătorul.

 

A B C

 »  Vedea Fig. 10 - pg. 26

Fig. 10 

Instrukcja użytkowanie i konserwacja | NAWIJARKA RĘCZNA
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5.3 SKŁADANIE MASZYNY
Postępować jak poniżej:

A) Usunąć opakowanie z maszyny.

B)  Umocować kierownicę śrubami dostarczonymi z maszyną. 
Odblokować hamulec kół.

C)  Sprowadzić maszynę z palety na kołach.

OSTRZEŻENIE

Jeśli nie jest możliwe zdobycie całego wyposażenia niezbędnego 
do prawidłowego działania maszyny, w celu uniknięcia uszczerbku 
na zdrowiu operatora i/lub osób narażonych lub uszkodzeń 
maszyny, operator musi skontaktować się z Producentem.

 

A B C

 »  Zobaczyć Rys. 10 - str. 26

Rys. 10 

Руководство по обслуживанию | РУЧНОЙ ОБМОТОЧНЫЙ СТАНОК
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5.3 СБОРКА СТАНКА
Выполнить следующие шаги:

A) Удалить упаковку станка.

B)  Закрепить ручку винтами из комплекта поставки. 
Разблокировать тормоз блокировки колес.

C)  Перекатить станок с опорного поддона с помощью колес.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Если отсутствует возможность подготовить все 
приспособления, необходимые для правильного перемещения 
станка, во избежание ущерба для здоровья оператора и/
или людей, находящихся в опасной зоне, или для самого 
станка, оператор обязан обратиться к Производителю.

 

A B C

 »  увидеть рис. 10 - стр. 26

рис. 10 
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5.3 MONTAGEM DA MÁQUINA
Proceder do seguinte modo:

A) Remover a embalagem da máquina.

B)  Fixar o guiador com os parafusos fornecidos. Desbloquear o 
travão de bloqueio das rodas.

C)  Fazer a máquina descer do palete de suporte por meio das rodas.

AVISO

Se não for possível encontrar todos os equipamentos necessários 
à correta movimentação da máquina, para evitar danos à saúde 
do operador e/ou das pessoas expostas ou à máquina, o operador 
deve contactar o Fabricante.

 

A B C

 »  Ver Figura 10 - pág. 26

Figura 10 

Handleiding gebruik en onderhoud | HANDBEDIENDE WIKKELMACHINE
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5.3 ASSEMBLAGE VAN DE MACHINE
Ga als volgt te werk:

A) Haal de machine uit de verpakking.

B)  Bevestig het stuur met de meegeleverde schroeven. Deblokkeer 
de wielrem.

C)  Rijdt de machine van de ondersteunende pallet.

WAARSCHUWING

Indien het niet mogelijk is om aan alle gereedschap te komen die 
nodig is om de machine op de juiste manier te verplaatsen, dient 
de operator, om schade aan zijn eigen gezondheid, aan die van 
blootgestelde personen of aan de machine te voorkomen, contact 
op te nemen met de fabrikant.

 

A B C

 »  Zie Figuur 10 - page 26

Figuur 10 

Gebrauchs - und Wartungshandbuch | MANUELLER STRETCHWICKLER
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5.3 ZUSAMMENBAUEN DER MASCHINE
Dazu wie folgt vorgehen:

A) Die Verpackung der Maschine entfernen.

B)  Den Griff mit den mitgelieferten Schrauben festschrauben. Die 
Bremse der Rollen lösen.

C)  Die Maschine auf den Rollen von der Platte schieben.

HINWEIS

Wenn die erforderliche Ausrüstung für das Transportieren der 
Maschine nicht verfügbar ist, muss der Bediener den Hersteller 
kontaktieren, um Gefährdungen für sich selbst u/o die gefährdeten 
Personen sowie Maschinenschäden zu vermeiden.

 

A B C

 »  Siehe Fig. 10 - seite 26

Fig. 10 

Manual de uso y mantenimiento | ENVOLVEDORA MANUAL
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5.3 ENSAMBLAJE DE LA MÁQUINA
Proceder como se explica a continuación:

A) Eliminar el embalaje de la máquina.

B)  Fijar la manivela con los tornillos en dotación. Desbloquear el 
freno de bloqueo de las ruedas.

C)  Hacer descender la máquina del palé de apoyo mediante las 
ruedas.

ADVERTENCIA

Si no es posible encontrar todas las herramientas necesarias para 
el correcto desplazamiento de la máquina, para evitar daños a la 
salud del operador mismo y/o de las personas expuestas o de la 
máquina, el operador debe contactar con el Fabricante.

 

A B C

 »  Véase Figura 10 - pág. 26

Figura 10 

Manuel d’installation et entretien | BANDEROLEUSE MANUELLE
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5.3 ASSEMBLAGE DE LA MACHINE
Procéder de la façon suivante :

A) Retirer l’emballage de la machine.

B)  Fixer le guidon avec les vis fournies. Débloquer le frein de blocage 
des roues.

C)  Descendre la machine de la palette de support à l’aide des roues.

AVERTISSEMENT

Si tous les équipements nécessaires à la bonne manipulation 
de la machine ne sont pas disponibles, pour éviter des risques 
pour la santé de l’opérateur et/ou des personnes exposées ou des 
dommages à la machine, l’opérateur doit contacter le fabricant.

 

A B C

 »  Voir Figure 10 - pag. 26

Figure 10 

Use and Maintenance Manual | MOBILE WRAPPER
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5.3 ASSEMBLY OF MACHINERY
Operate as follows:

A) Remove the packaging of the machine.

B)  Secure the handle with the screws supplied together with the 
machine. Release the brake that blocks the wheels.

C)  Make the machine descend from the supporting pallet using the 
wheels.

WARNING

If all the equipment necessary for the correct handling of 
the machine cannot be found, the operator must contact the 
Manufacturer in order to avoid jeopardising the operator's health 
and/or that of persons as well as damaging the machine.

 

A B C

 »  See Picture 10 - pag. 26

Picture 10 
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5.3 ASSEMBLAGGIO DELLA MACCHINA
Procedere come segue:

A) Rimuovere l’imballo della macchina.

B)  Fissare il manubrio con le viti in dotazione. Sbloccare il freno di 
bloccaggio delle ruote.

C)  Fare scendere la macchina dal pallet di supporto per mezzo delle 
ruote.

AVVERTENZA

Se non è possibile reperire tutte le attrezzature necessarie alla 
corretta movimentazione della macchina, per evitare danni alla 
salute dell’operatore stesso e/o delle persone esposte o alla 
macchina, l’operatore deve contattare il Costruttore.

 

A B C

 »  Vedi Figura 10 - pag. 26

Figura 10 
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6 KÄYTTÖÖNOTTO

6.1 LAITTEEN OHJAIMET
1) Manuaalinen vipu kelkan nousun / laskun ohjaamiseen:

Ohjausvipu on asennettu laitteen ohjauskahvaan ja siihen on 
merkitty paikallisesti vastaavat toiminnot käyttämällä itse vivun 
reunoihin lovettuja kuvakkeita:

- Vipu eteenpäin: kelkan nosto.

- Vipu taaksepäin: kelkan lasku.

Ohjausvipu takaa vastaavan toiminnan vain haluttujen 
toimenpiteiden kanssa, jotta vältetään ei-toivotut toiminnot ja 
koneenkäyttäjälle vaaralliset tilanteet.

2) Ohjauskahva (manuaalinen tanko) laitteen manuaalista 
liikuttelua (siirto) varten.

Toiminto on suoritettavissa vain haluttujen toimenpiteiden 
kanssa, jotta vältetään ei-toivotut toiminnot ja koneenkäyttäjälle 
vaaralliset tilanteet.
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6 IDRIFTTAGNING

6.1 MASKINKOMMANDON
1) Manuell spak för att styra lyftning/sänkning av vagnen:

Styrspaken har installerats på maskinens handtag och har en 
lämplig lokal identifiering av tillhörande funktioner med hjälp av 
ikoner som har ristats in på själva spaken:

- Spak framåt: lyftning av vagnen.

- Spak bakåt: sänkning av vagnen.

Styrspaken garanterar motsvarande funktion endast genom 
frivilliga åtgärder för att undvika oönskade operationer och 
situationer som är farliga för operatören.

2) Handtag (manuell stång) för manuell rörelse (transport) av 
maskinen.

Funktionen kan endast göras genom frivilliga åtgärder för att 
undvika oönskade operationer och situationer som är farliga 
för operatören.
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6 OPSTART AF MASKINEN

6.1 MASKINENS BETJENINGSANORDNINGER
1) Manuelt greb til at styre filmrulleholderens op-/nedkørsel:

Betjeningsgrebet er installeret på maskinens styr og er udstyret 
med passende lokal identifikation af de tilknyttede funktioner 
ved hjælp af ikoner, der er udskåret på siderne af selve grebet.

- Greb fremad: løftning af filmrulleholderen.

- Greb tilbage: sænkning af filmrulleholderen.

Betjeningsgrebet garanterer kun funktionen med tilsigtede 
handlinger for at undgå uønskede funktioner og situationer, 
der kan være farlige for operatøren.

2) Styr (manuel stang) til manuel bevægelse (translation) af 
maskinen.

Funktionen kan kun ske med tilsigtede handlinger for at undgå 
uønskede funktioner og situationer, der kan være farlige for 
operatøren.
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6 ÜZEMBE HELYEZÉS

6.1 GÉPVEZÉRLÉSEK
1) Kézi emelőkar a kocsi emelkedésének/leereszkedésének 

vezérlésére:

A vezérlőkar a gép kézikormányára van felszerelve, és a 
kapcsolódó funkciók megfelelő helyi azonosítására van 
kialakítva, magának a karnak az oldalára gravírozott ikonokkal:

- Emelőkar in előre: kocsi emelése.

- Emelőkar hátra: kocsi ereszkedése.

A vezérlőkar a kapcsolódó működést csak szándékos 
műveletekkel biztosítja, hogy elkerüljük a nem kívánt működést 
és a kezelő számára veszélyes helyzeteket.

2) Kézikormány (kézi rúd) a gép kézi mozgatáshoz (átvitel).

A működés csak szándékos műveletekkel hajtható végre, hogy 
elkerüljük a nem kívánt működést és a kezelő számára veszélyes 
helyzeteket.
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6 UVEDENÍ DO PROVOZU

6.1 OVLADAČE STROJE
1) Páka pro ruční ovládání zdvihu  / sestupu vozíku:

Ovládací páka (B) je nainstalována na rukojeti stroje a ovládané 
funkce jsou na ni označeny pomocí ikon umístěných na bocích 
samotné páky.

- Páka vpředu: zvedání vozíku.

- Páka vzadu: sjíždění vozíku.

Ovládací páka je funkční pouze, pokud se provedou předepsané 
úkony, čímž se předchází nechtěným stavům a pro obsluhu 
nebezpečným situacím.

2) Rukojeť (ruční tyč) pro ruční pohyb (posuv) stroje.

Zařízení je funkční pouze, pokud se provedou předepsané 
úkony, čímž se předchází nechtěným stavům a pro obsluhu 
nebezpečným situacím.
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6 PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE

6.1 COMENZILE MAȘINII
1) Pârghie manuală pentru a comanda urcarea/coborârea 

căruciorului:

Maneta de comandă este instalată pe manivela mașinii și este 
dotată cu identificarea locală a funcțiilor asociate folosind 
pictogramele gravate pe laturile acesteia.

- Maneta față: urcare cărucior.

- Maneta spate: coborâre cărucior.

Maneta de comandă garantează funcționarea doar prin acțiuni 
voluntare pentru a evita funcționarea nedorită și situațiile 
periculoase pentru operator.

2) Manivelă  (bară manuală) pentru manevrarea manuală 
(translație) a mașinii.

Funcționarea se realizează doar prin acțiuni voluntare pentru 
a evita funcționarea nedorită și situațiile periculoase pentru 
operator.
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6 URUCHOMIENIE

6.1 STEROWANIE MASZYNĄ
1) Dźwignia ręczna do sterowania podnoszeniem / opuszczaniem 

wózka:

Dźwignia sterowania zamontowana jest na kierownicy maszyny 
i posiada odpowiednią identyfikację lokalną połączonych z nią 
funkcji w postaci wykarbowanych na niej ikon:

- Dźwignia naprzód: podnoszenie wózka.

- Dźwignia wstecz: opuszczanie wózka.

Dźwignia sterowania zapewnia funkcjonalność tylko przy 
działaniach zamierzonych, aby uniknąć działań niepożądanych i 
sytuacji niebezpiecznych dla operatora.

2) Kierownica (drążek ręczny) do ręcznego poruszania 
(przemieszczania) maszyny.

Funkcjonalność jest zapewniona tylko przy działaniach 
zamierzonych, aby uniknąć działań niepożądanych i sytuacji 
niebezpiecznych dla operatora.
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6 ЗАПУСК В ЭКСПЛУАТАЦИЮ

6.1 ОРГАНЫ УПРАВЛЕНИЯ СТАНКА
1) Ручной рычаг для управления подъемом / опусканием 

каретки:

Рычаг управления установлен на ручке станка. На него 
нанесено местное обозначение специальных функций: 
соответствующие иконки выгравированы на боковых 
сторонах рычага:

- Нажатие рычага вперед: подъем каретки.

- Нажатие рычага назад: опускание каретки.

Обеспечивается адекватное срабатывание рычага 
управления только при намеренных маневрах, что 
позволяет избежать нежелательного срабатывания и 
исключить ситуации, опасные для оператора.

2) Ручка (ручная штанга) для ручного перемещения 
(продвижения вперед) станка.

Срабатывает только при намеренных маневрах, что 
позволяет избежать нежелательного срабатывания и 
исключить ситуации, опасные для оператора.
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6 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO

6.1 COMANDOS DA MÁQUINA
1) Alavanca manual para comandar a subida/descida do carro:

A alavanca de comando está instalada no guiador da máquina 
e possui a devida identificação local das funções associadas, 
utilizando ícones gravados nos flancos da alavanca.

- Alavanca para a frente: elevação do carro.

- Alavanca para trás: descida do carro.

A alavanca de comando garante que o respetivo funcionamento 
só é possível com ações voluntárias para evitar funcionamentos 
não desejados e situações perigosas para o operador.

2) Guiador (barra manual) para a movimentação manual 
(translação) da máquina. 

O funcionamento só é possível com ações voluntárias para evitar 
operações indesejadas e situações perigosas para o operador.
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6 INBEDRIJFSTELLING

6.1 BEDIENINGSELEMENTEN VAN DE 
MACHINE

1) Hendel voor het omhoog/omlaag brengen van de rolwagen:

De bedieningshendel is op het stuur van de machine 
gemonteerd en geeft met behulp van aan de zijkanten van 
deze hendel gegraveerde pictogrammen de juiste locatie van 
de bijbehorende functies weer.

- Hendel naar voren: rolwagen gaat omhoog.

- Hendel naar achteren: rolwagen gaat omlaag.

De hendel werkt alleen wanneer deze bewust wordt bediend, 
teneinde ongewenste werking en voor de operator gevaarlijke 
situaties te voorkomen.

2) Stuur (handgreep) voor handmatige verplaatsing (translatie) 
van de machine.

Werkt alleen wanneer deze bewust bediend wordt, om 
ongewenste werking en voor de operator gevaarlijke situaties te 
voorkomen.
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6 INBETRIEBNAHME

6.1 BEDIENELEMENTE MASCHINE
1) Manueller Hebel für das Ansteuern vom Hochfahren/Absenken 

des Folienschlittens:

Der Hebel zur Betätigung des Folienschlittens ist am Griff der 
Maschine installiert. Die eingravierten Symbole seitlich am 
Hebel zeigen die Funktionen an.

- Hebel nach vorne drücken: Anheben des Folienschlittens.

- Hebel nach hinten ziehen: Absenken des Folienschlittens.

Der Hebel macht eine absichtliche Betätigung erforderlich, 
sodass ein versehentliches Auslösen sowie Gefahrensituationen 
für den Bediener vermieden werden.

2) Griff (Stange) für das manuelle bewegen (Schieben) der 
Maschine.

Das Verschieben macht eine absichtliche Betätigung 
erforderlich, sodass ein versehentliches Auslösen sowie 
Gefahrensituationen für den Bediener vermieden werden.
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6 PUESTA EN MARCHA

6.1 MANDOS DE LA MÁQUINA
1) Palanca manual para ordenar el ascenso/descenso del carro:

La palanca de mando está instalada sobre la manivela de la 
máquina y cuenta con una específica identificación local de las 
funciones asociadas, utilizando iconos grabados en los laterales 
de la palanca misma.

- Palanca hacia adelante: elevación del carro.

- Palanca hacia atrás: descenso del carro.

La palanca de mando garantiza su funcionamiento solo con 
acciones voluntarias para evitar funcionamientos indeseados y 
situaciones peligrosas para el operador.

2) Manivela (barra manual) para el desplazamiento manual 
(traslado) de la máquina.

Se puede ejecutar el funcionamiento solo con acciones voluntarias 
para evitar funcionamientos indeseados y situaciones peligrosas 
para el operador.
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6 MISE EN SERVICE DE LA MACHINE

6.1 COMMANDES MACHINE
1) Levier manuel pour commander la montée/descente du 

chariot :

Le levier de commande, installé sur le guidon de la machine, 
est équipé de l’identification locale appropriée des fonctions 
associées, à l’aide d’icônes gravés sur les côtés du levier :

- Levier vers l’avant : levée du chariot.

- Levier vers l’arrière : baisse du chariot.

Le levier de commande garantit qu’il fonctionne uniquement 
avec des actions volontaires pour éviter les fonctionnements 
non souhaités et les situations dangereuses pour l’opérateur.

2) Guidon (barre manuelle) pour le déplacement manuel 
(translation) de la machine.

Le fonctionnement n’est possible qu’avec des actions volontaires 
pour éviter les fonctionnements non souhaités et les situations 
dangereuses pour l’opérateur.
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6 STARTING UP THE MACHINE

6.1 MACHINE CONTROLS
1) Manual lever to ascend/descend the carriage:

The control lever is fitted to the handle of the machine and 
features a dedicated local identification of the associated 
functions as icons stamped onto the sides of the lever itself:

- Lever forward: carriage up.

- Lever backward: carriage down.

The control lever is efficiently operated only via voluntary 
actions so that undesired operations and dangerous situations 
for the operator are avoided.

2) Handle (manual bar) to move the machine (translation) 
manually.

Undesired operations and dangerous situations for the 
operator are avoided only by performing voluntary actions.
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6 MESSA IN SERVIZIO

6.1 COMANDI MACCHINA
1) Leva manuale per comandare la salita / discesa del carrello:

La leva di comando è installata sul manubrio della macchina ed 
è predisposta di apposita identificazione locale delle funzioni 
associate, utilizzando icone intagliate sui fianchi della leva 
stessa:

- Leva in avanti: sollevamento carrello.

- Leva indietro: abbassamento carrello.

La leva di comando garantisce il relativo funzionamento solo 
con azioni volontarie per evitare funzionamenti indesiderati e 
situazioni pericolose per l’operatore.

2) Manubrio (barra manuale) per la movimentazione manuale 
(traslazione) della macchina.

Il funzionamento è eseguibile solo con azioni volontarie per 
evitare funzionamenti indesiderati e situazioni pericolose per 
l’operatore.
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6.2 KÄYTTÖ

6.2.1 MUOVIKALVORULLAN ASENTAMINEN

A) Siirrä kelkka (1) ala-asentoon rullan laittamisen helpottamiseksi.

B) Pysäytä kone seisontajarrulla.

C) Työnnä rulla (2) rullankannatinakseliin (3).

D) Kääri auki kalvoa ja kuljeta se rullan takaa.

VAARA

Rullan lastausvaiheiden aikana koneen on oltava paikallaan 
ja kelkka ala-asennossa, jotta vältetään törmäys-, puristumis- 
ja leikkautumisvaarat, jotka aiheutuvat koneenkäyttäjän 
kosketuksesta koneen liikkuviin osiin (kelkka).
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6.2 UTNYTTJANDE

6.2.1 PÅLASTNING AV FILMRULLEN

A) Ställ vagnen (1) i lågt läge för att lättare kunna föra in spolen.

B) Stäng av maskinen med parkeringsbromsen.

C) För in spolen (2) i spolhållaraxeln (3).

D) Rulla ut filmen och förbered den bakom rullen.

FARA

Under spolens laddningsfaser måste maskinen stoppas med 
vagnen i lågt läge, för att undvika risken för stötar, klämning 
och skjuvning på grund av operatörens kontakt med maskinens 
rörliga delar (vagnen).
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6.2 BRUG

6.2.1 PÅSÆTNING AF FILMRULLE
A) Sænk filmrulleholderen (1) for at lette indsættelsen af rullen.

B) Stands maskinen med parkeringsbremsen.

C) Sæt rullen (2) i rulleholderens aksel (3).

D) Rul filmen ud, og før den bag ved rullen.

FARE

Når der sættes film på rullen, skal maskinen være standset og 
filmrulleholderen skal være i lav position for at undgå fare for 
stød, klemning og skæring, når operatøren kommer i kontakt 
med maskinens bevægelige dele (filmrulleholder).
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6.2 HASZNOSÍTÁS

6.2.1 A FÓLIATEKERCS BETÖLTÉSE

A) Vigye a kocsit (1) alacsony állásba a tekercs behelyezésének 
megkönnyítésére.

B) Állítsa le a gépet a parkolófékkel.

C) Helyezze be a tekercset (2) a tekercstartó tengelyre (3).

D) Tekerje le a fóliát és a görgő mögött húzza át.

VESZÉLY

A tekercs betöltési szakaszai alatt, a gépnek álló helyzetben és 
a kocsinak alsó pozícióban kell lennie, elkerülendő az ütközést, 
az összenyomódást vagy vágást a gép (kocsi) mozgó részeinek a 
gépkezelővel való érintkezéskor.
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6.2 VYUŽITÍ

6.2.1 KOTOUČ S FÓLIÍ
A) Najeďte vozíkem (1) do dolní pozice pro snazší nasazení role.

B) Zastavte stroj pomocí parkovací brzdy.

C) Nasaďte roli (2) na hřídel role (3).

D) Odviňte fólie a protáhněte ji za válcem.

NEBEZPEČÍ

Během nasazování role do stroje musí být stroj zastavený a vozík 
musí být v dolní poloze, aby nedošlo k nárazu, rozdrcení nebo 
pořezání obsluhy následkem dotyku s pohybujícími se částmi 
stroje (vozík).
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6.2 FOLOSIRE

6.2.1 ÎNCĂRCAREA BOBINEI DE FOLIE
A) Treceți căruciorul (1) în poziția de jos pentru a facilita introducerea 

bobinei.

B) Opriți mașina folosind frâna de staționare.

C) Introduceți bobina (2) în arborele port-bobină (3).

D) Desfășurați folia și introduceți- în spatele rolei.

PERICOL

În timpul etapei de încărcare a bobinei, mașina trebuie să fie 
oprită și cu căruciorul în poziția de jos, pentru a evita pericolele 
de lovire, strivire și retezare datorate contactului operatorului cu 
părțile în mișcare ale mașinii (căruciorul).
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6.2 UTYLIZACJA

6.2.1 ZAKŁADANIE SZPULI Z FOLIĄ

A) Ustawić wózek (1) w niskim położeniu w celu ułatwienia 
wprowadzenia szpuli.

B) Zatrzymać maszynę za pomocą hamulca postojowego.

C) Nałożyć szpulę (2) na wał nośny szpuli (3).

D) Odwinąć folię i przeciągnąć ją za wałkiem.

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Podczas faz nakładania szpuli maszyna musi być zatrzymana z 
wózkiem w położeniu dolnym, w celu uniknięcia niebezpieczeństwa 
uderzenia, zgniecenia i przecięcia wywołanego kontaktem 
operatora z częściami maszyny znajdującymi się w ruchu (wózek).
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6.2 ОПЕРАЦИЯ

6.2.1 ЗАГРУЗКА КАТУШКИ С ПЛЁНКОЙ

A) Перевести каретку (1) в нижнее положение для облегчения 
ввода бобины.

B) Остановить станок с помощью стояночного тормоза.

C) Установить бобину (2) на вал-держатель бобины (3).

D) Размотать пленку и пропустить ее за роликом.

ОПАСНОСТЬ

В процессе загрузки бобины станок должен быть остановлен 
с кареткой в нижнем положении, чтобы исключить 
риск удара, раздавливания и отсечения из-за контакта 
оператора с движущимися частями станка (кареткой).
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6.2 UTILIZAÇÃO

6.2.1 CARREGAMENTO DA BOBINA DE FILME
A) Colocar o carro (1) em posição baixa para facilitar a introdução 

da bobina.

B) Parar a máquina através do travão de estacionamento.

C) Inserir a bobina (2) no eixo porta-bobina (3).

D) Desenrolar a película e fazê-la passar atrás do rolo.

PERIGO

Durante as fases de carga da bobina, a máquina deve estar 
parada e com o carro em posição baixa para evitar os perigos 
de colisão, esmagamento e cisalhamento devidos ao contacto do 
operador com as partes em movimento da máquina (carro).
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6.2 BENUTTING

6.2.1 OPLADEN FOLIESPOEL

A) Breng de rolwagen (1) omlaag om de rol gemakkelijker te kunnen 
plaatsen.

B) Houdt de machine op zijn plaats met behulp van de parkeerrem.

C) Schuif de rol (2) over de rolhouderstang (3).

D) Rol de folie uit en haal deze achter de rol langs.

GEVAAR

Tijdens het plaatsen van de rol moet de machine stilstaan en moet 
de rolwagen omlaag staan, om gevaar voor stoten, verbrijzeling 
en beknelling te vermijden, wanneer de operator in aanraking 
komt met bewegende delen van de machine (rolwagen).
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6.2 GEBRAUCHSANLEITUNG

6.2.1 LADEN DER FOLIENROLLE

A) Den Folienschlitten (1) nach unten verfahren, um das Einlegen 
der Folienrolle zu erleichtern.

B) Die Maschine stillsetzen und dazu die Feststellbremse betätigen.

C) Die Folienrolle (2) auf die Welle der Rollenhalterung (3) schieben.

D) Die Folie abwickeln und hinter der Rolle vorbei führen.

GEFAHR

Das Einlegen der Folienrolle muss mit stillgesetzter Maschine 
und abgesenktem Folienschlitten durchgeführt werden, um 
Stoßgefahr, Quetschgefahr und Trenngefahr zu vermeiden, die 
bestehen können, wenn der Bediener mit Maschinenteilen in 
Bewegung (Folienschlitten) in Berührung kommt.
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6.2 INSTRUCCIONES DE USO

6.2.1 CARGA BOBINA FILM

A) Llevar el carro (1) a la posición baja para facilitar la inserción de 
la bobina.

B) Detener la máquina mediante el freno de estacionamiento.

C) Introducir la bobina (2) en el árbol porta-bobina (3).

D) Desenrollar el film y hacerlo pasar detrás del rollo.

PELIGRO

Durante las fases de carga de bobina, la máquina debe estar 
detenida y con el carro en posición baja, para evitar los peligros 
de golpe, aplastamiento y cizallamiento debidos al contacto del 
operador con las partes en movimiento de la máquina (carro).
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6.2 MODE D’EMPLOI

6.2.1 CHARGEMENT DE LA BOBINE DE FILM

A) Placer le chariot (1) en position basse afin de faciliter l’insertion 
de la bobine.

B) Arrêter la machine à l’aide du frein de stationnement.

C) Enfiler la bobine (2) sur le mât du porte-bobine (3).

D) Dérouler le film et le faire passer derrière le rouleau.

DANGER

Durant la phase de chargement de la bobine, la machine doit 
être à l’arrêt avec le chariot en position basse pour éviter les 
risques de choc, d’écrasement et de cisaillement dus au contact 
de l’opérateur avec les parties en mouvement de la machine 
(chariot).
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6.2 INSTRUCTIONS FOR USE

6.2.1 LOADING A ROLL OF FILM

A) Put the carriage (1) into the Down position to make fitting the roll 
easier.

B) Stop the machine by using the parking brake.

C) Insert roll (2) in the roll-holder shaft (3).

D) Unwind the film and thread it behind the roll.

DANGER

When loading the roll of film, the machine must be at a standstill 
and the carriage must be down in order to avoid any risk of 
impact, crushing and shearing due to the operator touching the 
moving parts of the machine (carriage).
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6.2 FUNZIONAMENTO

6.2.1 CARICAMENTO BOBINA FILM

A) Portare il carrello (1) in posizione bassa per facilitare l’inserimento 
della bobina.

B) Fermare la macchina tramite il freno di stazionamento.

C) Infilare la bobina (2) nell’albero porta-bobina (3).

D) Svolgere il film e farlo passare dietro al rullo.

PERICOLO

Durante le fasi di carico bobina la macchina deve essere ferma 
e con il carrello in posizione bassa, per evitare i pericoli di urto, 
schiacciamento e cesoiamento dovuti al contatto dell’operatore 
con le parti in movimento della macchina (carrello).
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6.2.2 LAITTEEN KÄYTTÖ
 - Jakson alussa siirrä laite käärittävän tuotteen lähelle työntämällä 

sitä ohjauskahvasta (1), mutta tämän lähestymisvaiheen aikana älä 
käsittele ohjausvipua (2).

 - Kiinnitä kalvo käärittävään tuotteeseen ja työnnä laitetta tuotteen 
ympärillä käärinnän aloittamiseksi.

 - Suorita useita vahvistuskierroksia ensimmäisessä vaiheessa 
kuormalavan ympärille työntämällä laitetta käsittelemättä 
ohjausvipua (2), jolloin rullankannatinkelkka (3) ei liiku.

 - Kun vahvistuskierrokset on suoritettu loppuun, jatka 
laitteen työntämistä työntämällä ohjausvipu (2) eteenpäin ja 
rullankannatinkelkka (3) alkaa nousta vähitellen kuljettavalla reitillä 
käärien kalvoa nousevasti tuotteen ympärille.

 - Suorita vahvistuskierroksia keskiasennoissa tai lisää päällekkäisiä 
kalvokerroksia tuotteeseen vapauttamalla ohjausvipu (2), jolloin 
rullankannatinkelkan (3) nousu pysähtyy. Jatka nousua työntämällä 
vipu (2) uudelleen eteenpäin.

 - Kun tuotteen pystysuuntainen käärintä tai tuotteen yläosan 
vahvistuskierrokset on suoritettu loppuun, vedä taaksepäin 
ohjausvipu (2) ja rullankannatinkelkka (3) alkaa laskeutua vähitellen 
kuljetulla reitillä käärien kalvoa laskeutuessaan tuotteen ympärille.

 - Myös laskeutumisvaiheessa voit suorittaa vahvistuskierroksia tai 
lisätä päällekkäisyyttä vapauttamalla vivun (2).

 - Laskeutumisen jatkamiseksi vedä uudelleen ohjausvipua (2) 
taaksepäin ja pidä sitä takana, kunnes rullankannatinkelkka (3) 
saavuttaa ääriasennon alhaalla. Tässä vaiheessa vapauta vipu (2) ja 
pysäytä sitten laitteen työntövoima.
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6.2.2 ANVÄNDNING AV MASKINEN
 - I början av cykeln, närma maskinen till produkten som ska lindas 

in genom att trycka den mot handtaget (1). Under den här 
frammatningsfasen, aktivera inte styrspaken (2).

 - Fäst filmen till produkten som ska lindas in och tryck maskinen runt 
produkten för att inleda inlindningen.

 - För att göra flera förstärkande varv under den första rotationsfasen 
runt lastpallen, tryck maskinen utan att aktivera styrspaken (2), 
spolhållarvagnen (3) rör sig inte.

 - I slutet av förstärkningsvarven, fortsätt att trycka maskinen och skjut 
styrspaken (2) framåt för att lyfta spolhållarvagnen (3) proportionellt 
till det avståndet som täcks och linda produkten i en spiral uppåt.

 - För att göra några förstärkningsvarv i mellanliggande läge eller för 
att öka överlappningen av filmen på produkten, släpp styrspaken 
(2), spolhållarvagnen (3) stannar sin rörelse. För att återuppta 
lyftningen, tryck spaken (2) igenom framåt.

 - När produkten har lindats vertikalt eller förstärkningsvarven 
på toppen av produkten har avslutats, dra tillbaka styrspaken 
(2),spolhållarvagnen (3) börjar att gå ner proportionellt med det 
avstånd som täckts och lindar produkten i en spiral uppåt.

 - Även under sänkningen går det att göra förstärkningsvarv eller öka 
överlappningen genom att släcka spaken (2). 

 - För att återuppta nedstigningen, dra styrspaken (2) tillbaka igen och 
håll den tills spolhållarvagnen (3) når det nedre gränslägesläget, 
släpp vid denna punkt spaken (2) och stanna sedan maskinens tryck.
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6.2.2 ANVENDELSE AF MASKINEN
 - Ved cyklusstart skal maskinen nærmes det produkt, der skal omvikles, 

ved at skubbe den med styret (1). Brug ikke betjeningsgrebet (2) 
under denne fase.

 - Sæt filmen fast på produktet, der skal omvikles, og skub maskinen 
rundt om produktet for at starte omviklingen.

 - For at udføre flere forstærkningsviklinger rundt om pallen i den 
første drejningsfase, skal man skubbe maskinen uden at bruge 
betjeningsgrebet (2), filmrulleholderen (3) bevæger sig ikke.

 - Når forstærkningsviklingerne er udført, fortsættes der med at 
skubbe maskinen ved at skubbe betjeningsgrebet (2) fremad, 
filmrulleholderen (3) begynder at køre op i forhold til den afstand, 
der allerede er kørt, og vikler produktet ind i en spiral opad.

 - For at udføre forstærkningsviklinger i mellempositioner eller 
for at øge overlapningen af filmen på produktet skal man slippe 
betjeningsgrebet (2), filmrulleholderen (3) standser dens kørsel. For 
at genoptage opkørslen, skal man skubbe grebet (2) fremad igen.

 - Når produktet er blevet indpakket lodret, eller forstærkningsviklingerne 
øverst på produktet er afsluttet, trækkes betjeningsgrebet (2) tilbage, 
filmrulleholderen (3) begynder at køre ned i forhold til den afstand, 
der allerede er kørt, og vikler produktet ind i en spiral nedad.

 - Også i nedkørselsfasen er det muligt at udføre forstærkningsviklinger 
eller forøge overlapningen ved at slippe håndtaget (2).

 - For at genoptage nedkørslen skal man trække betjeningsgrebet 
(2) tilbage igen og holde det tilbage, indtil filmrulleholderen (3) når 
spærringen forneden. På dette tidspunkt skal man slippe grebet (2) 
og derefter standse maskinens bevægelse.
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6.2.2 GÉP HASZNÁLATA
 - A ciklus elején vigye a gépet közel a fóliázni kívánt termékhez úgy, 

hogy áttolja azt a kézikormányon (1); ebben a közelítési szakaszban 
ne működtesse a vezérlőkart (2).

 - Akassza be a fóliát a fóliázni kívánt termékhez, és a csomagolás 
megkezdéséhez tolja a gépet a termék körül.

 - Ha további megerősítő átkötéseket szeretne végrehajtani a 
raklap körüli forgatás első fázisában, tolja a gépet a vezérlőkar (2) 
működtetése nélkül, a tekercstartó kocsi (3) nem mozog.

 - A megerősítő átkötések végén, a gépet továbbtolva, és a vezérlőkar 
(2) pedig előre tolva, a tekercstartó kocsi (3) a megtett távolsághoz 
képest arányosan elkezd emelkedni, és a terméket spirálisan felfelé 
fóliázza.

 - A közbenső helyzetben lévő megerősítési átkötések elvégzéséhez 
vagy a fólia átfedésének növeléséhez a terméken engedje fel 
a vezérlőkart (2), a tekercstartó kocsi (3) megáll; az emelkedés 
folytatásához nyomja a kart (2) ismét előre.

 - A termék függőleges fóliázásának vagy a megerősítő átkötések 
befejeztével a termék tetején, húzza hátra a vezérlőkart (2), a 
tekercstartó kocsi (3) a megtett távolsághoz képest arányosan 
elkezd ereszkedni, és a terméket spirálisan lefelé fóliázza.

 - Az ereszkedési szakaszban is elvégezhető a megerősítő átkötés vagy 
növelhető az átfedés a kar (2) felengedésével.

 - A leereszkedés folytatásához ismét húzza vissza a vezérlőkart 
(2), tartva addig, amíg a tekercstartó kocsi (3) el nem éri az alsó 
végálláskapcsoló helyzetét, ekkor engedje fel a kart (2), majd hagyja 
abba a gép tolását.
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6.2.2 POUŽITÍ STROJE
 - Na začátku cyklu přibližte stroj k produktu, který se má ovinout, 

tlačením na rukojeť (1); v této přibližovací fázi nepoužívejte ovládací 
páku (2).

 - Upevněte pružnou fólii k produktu, který chcete ovinout, a přitlačte 
stroj k produktu pro spuštění ovíjení.

 - Pro provedení zpevňovacího ovinování v první fázi otáčení kolem 
palety tlačte na stroj bez aktivování ovládací páky (2); vozík fólie (3) 
se nebude hýbat.

 - Po dokončení zpevňovacího ovinování pokračujte v tlačení na stroj 
a tlačte na ovládací páku (2) směrem dopředu; vozík fólie (3) začne 
stoupat úměrně k ujeté dráze a během stoupání bude spirálově 
ovinovat produkt.

 - Pro provedení zpevňovacího ovinování v mezipolohách nebo pro 
zvýšení překrytí na produktu uvolněte ovládací páku (2), což způsobí 
přerušení pohybu vozíku fólie (3); pro obnovení zdvihu znovu 
zatlačte ovládací páku (2) směrem vpřed.

 - Po dokončení svislého nebo zpevňovacího ovinování na vrcholu 
produktu zatáhněte ovládací páku (2) zpět; vozík fólie (3) začne 
klesat úměrně k ujeté dráze a během sestupu bude spirálově 
ovinovat produkt.

 - I během fáze sestupu je možné uvolněním páky (2) provést 
zpevňovací ovinování nebo zvýšit překrytí.

 - Pro obnovení sestupu znovu zatáhněte za ovládací páku (2) směrem 
vzad, dokud vozík fólie (3) nenajede do spodní koncové polohy; v 
této chvíli uvolněte páku (2), čímž se na stroj přestane vyvíjet tlačná 
síla.
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6.2.2 UTILIZAREA MAȘINII
 - La începutul ciclului apropiați mașina de produsul de înfășurat 

împingând-o cu ajutorul manivelei (1); în această etapă de apropiere, 
nu acționați maneta de comandă (2).

 - Fixați folia de produsul de înfășurat și împingeți mașina în jurul 
produsului pentru a începe înfășurarea.

 - Pentru a efectua mai multe rotații de consolidare în prima etapă de 
rotație în jurul paletului, împingeți mașina fără a acționa maneta de 
comandă (2), căruciorul port-bobină (3) nu se mișcă.

 - La sfârșitul rotațiilor de consolidare, continuând să împingeți mașina, 
prin împingerea manetei de comandă (2) în față, căruciorul port-
bobină (3) începe să urce în mod proporțional cu traseul parcurs 
înfășurând în spirală în urcare produsul.

 - Pentru efectuarea rotațiilor de consolidare în poziții intermediare 
sau pentru a spori suprapresiunea foliei pe produs, eliberați maneta 
de comandă (2), căruciorul port-bobină (3) își oprește cursa; pentru 
a relua urcarea, împingeți din nou maneta (2) în față.

 - La sfârșitul înfășurării verticale a produsului sau a rotațiilor de 
consolidare în partea de sus a produsului, trageți maneta de 
comandă (2) în spate, căruciorul port-bobină (3) începe să coboare 
în mod proporțional cu traseul parcurs înfășurând în spirală în 
coborâre produsul.

 - Și în faza de coborâre este posibilă efectuarea rotațiilor de 
consolidare sau creșterea suprapresiunii eliberând maneta (2).

 - Pentru reluarea coborârii, trageți din nou maneta de comandă (2) 
în spate menținând-o în spate până când căruciorul port-bobină (3) 
atinge poziția de sfârșit de cursă în jos; în acest moment, eliberați 
maneta (2), apoi opriți împingerea mașinii.
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6.2.2 UŻYWANIE MASZYNY
 - Na początku cyklu zbliżyć maszynę do produktu do owinięcia 

popychając ją kierownicą (1); w tej fazie przybliżania nie uruchamiać 
dźwigni sterowania (2).

 - Zaczepić folię na produkcie do owinięcia i popchnąć maszynę wokół 
produktu rozpoczynając owijanie.

 - W celu wykonania większej liczby obrotów wzmacniających wokół 
palety popychać maszynę bez uruchamiania dźwigni sterowania (2), 
wózek nośny szpuli (3) nie poruszy się.

 - Po zakończeniu obrotów wzmacniających, kontynuując popychanie 
maszyny, popychając dźwignię sterowania (2) do przodu wózek 
nośny szpuli (3) zaczyna podnosić się proporcjonalnie do odbywanej 
drogi owijając spiralnie produkt do góry.

 - W celu wykonania owinięć wzmacniających w położeniach pośrednich 
lub w celu zwiększenia nałożenia folii na produkcie zwolnic dźwignię 
sterowania (2), wózek nośny szpuli (3) przestanie się podnosić; w 
celu podjęcia wznoszenia popchnąć ponownie dźwignię (2) do 
przodu.

 - Po zakończeniu owijania pionowego produktu lub owijania 
wzmacniającego na szczycie produktu, popchnąć dźwignię 
sterowania (2) wstecz, wózek nośny szpuli (3) zaczyna opuszczać 
się proporcjonalnie do odbywanej drogi owijając spiralnie produkt 
do dołu.

 - Również w fazie opuszczania możliwe jest wykonanie owinięć 
wzmacniających lub zwiększenia nałożenia folii zwalniając dźwignię 
(2).

 - W celu ponownego podjęcia opuszczania pociągnąć dźwignię 
sterowania (2) wstecz utrzymując ją w tej pozycji aż do osiągnięcia 
przez wózek nośny szpuli (3) położenia końca skoku u dołu, wtedy 
należy zwolnic dźwignię (2), a następnie zatrzymać maszynę.
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6.2.2 ЭКСПЛУАТАЦИЯ СТАНКА
 - В начале цикла придвинуть станок к изделиям, подлежащим 

обмотке, нажимая на ручку (1); на этом этапе приближения не 
нажимать рычаг управления (2).

 - Закрепить пленку на оборачиваемом изделии и толкать станок 
в направлении вокруг изделия, чтобы начать цикл обмотки.

 - Чтобы выполнить несколько упрочняющих витков на первом 
этапе вращения вокруг поддона, толкать станок, не нажимая на 
рычаг управления (2): при этом каретка-держатель бобины (3) 
не двигается.

 - После выполнения упрочняющих витков, продолжая толкать 
станок, нажимать на рычаг управления (2) вперед: каретка-
держатель бобины (3) начнет подниматься пропорционально 
пройденному пути, обматывая изделие вверх по спирали.

 - Чтобы выполнить упрочняющие витки в промежуточных 
положениях или чтобы увеличить наложение пленки на изделии, 
необходимо отпустить рычаг управления (2): каретка-держатель 
бобины (3) остановится. Чтобы вновь активировать подъем, 
достаточно опять нажать на рычаг (2) вперед.

 - По окончании вертикальной обмотки изделия или упрочняющих 
витков в верхней части изделия оттянуть назад рычаг 
управления (2): каретка-держатель бобины (3) начнет опускаться 
пропорционально пройденному пути, обматывая изделие вниз 
по спирали.

 - На этапе опускания также можно выполнить упрочняющие 
витки или увеличить наложение пленки, отпуская рычаг (2).

 - Чтобы восстановить опускание, необходимо вновь потянуть 
назад рычаг управления (2) и удерживать его в заднем 
положении до тех пор, пока каретка-держатель бобины (3) не 
достигнет концевого выключателя опускания. После этого 
отпустить рычаг (2) и прекратить толкание станка.
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6.2.2 UTILIZAÇÃO DA MÁQUINA
 - No início ciclo, aproximar a máquina do produto a enrolar 

empurrando-a através do guiador (1). Nesta fase de aproximação, 
não accionar a alavanca de comando (2).

 - Prender a película no produto a enrolar e empurrar a máquina em 
torno do produto para iniciar o enrolamento.

 - Para realizar mais rotações de reforço na primeira fase de rotação 
em torno do palete, empurrar a máquina sem acionar a alavanca de 
comando (2). O carro porta-bobina (3) não se move.

 - Terminadas as rotações de reforço, continuando a empurrar a 
máquina e empurrando a alavanca de comando (2) para a frente, 
o carro porta-bobina (3) começa a subir de forma proporcional 
ao trajeto do percurso enrolando em espiral o produto durante a 
subida.

 - Para realizar rotações de reforço em posições intermédias ou 
aumentar a sobreposição da película no produto, libertar a alavanca 
de comando (2) e o carro porta-bobina (3) interrompe o seu curso. 
Para retomar a subida, empurrar novamente a alavanca (2) para a 
frente.

 - Terminado o enrolamento do produto na vertical ou as rotações de 
reforço na parte superior do produto, puxar para trás a alavanca de 
comando (2). O carro porta-bobina (3) começa a descer de forma 
proporcional ao trajeto do percurso enrolando em espiral o produto 
durante a descida.

 - Também na fase de descida é possível realizar rotações de reforço 
ou aumentar a sobreposição soltando a alavanca (2).

 - Para retomar a descida, puxar novamente a alavanca de comando 
(2) para trás mantendo-a nessa posição até que o carro porta-
bobina (3) alcança a posição de fim-de-curso em baixo. A este ponto 
libertar a alavanca (2) e, em seguida, deixar de empurrar a máquina.
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6.2.2 GEBRUIK VAN DE MACHINE
 - Duw de machine aan het begin van de cyclus met behulp van het 

stuur (1) dicht tegen het te verpakken product; bedien tijdens deze 
naderingsfase de hendel (2) niet.

 - Haak de folie aan het te verpakken product en duw de machine rond 
het product om het in te pakken.

 - Voor meer verstevigende wikkelingen in de eerste rondes rond de 
pallet duwt u de machine zonder de hendel (2) te bedienen voort. 
De rolhouder (3) beweegt niet.

 - Na afloop van de verstevigende wikkelingen begint de rolwagen 
(3), terwijl u de machine blijft duwen en de bedieningshendel (2) 
naar voren duwt, afhankelijk van de afgelegde afstand omhoog te 
bewegen en het product in een opgaande spiraal te omwikkelen.

 - Om verstevigende wikkelingen tussendoor uit te voeren of om 
de overlapping van de folie op het product te vergroten, laat u 
de bedieningshendel (2) los, zodat de rolwagen (3) stopt; duw de 
hendel (2) naar weer voren om hem opnieuw omhoog te laten gaan.

 - Trek na afloop van het verticaal of verstevigend wikkelen aan de 
bovenkant van het product de bedieningshendel (2) naar achteren. De 
rolwagen (3) blijft evenredig met de afgelegde afstand omhooggaan 
en het product wordt in een opgaande spiraal omwikkeld.

 - Ook omlaag is het mogelijk om verstevigende wikkelingen uit te 
voeren of de overlap te vergroten door de hendel (2) los te laten.

 - Om de rolwagen verder omlaag te brengen, trekt en houdt u de 
bedieningshendel (2) weer naar achteren, totdat de rolwagen (3) 
beneden aankomt, waarna u de hendel (2) loslaat en stopt met het 
duwen van de machine.
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6.2.2 GEBRAUCH DER MASCHINE
 - Die Maschine am Griff (1) zu dem Packgut schieben, das umwickelt 

werden soll. In dieser Phase darf der Hebel (2) nicht betätigt werden.
 - Die Folie an das Packgut anlegen, das umwickelt werden soll, und 

die Maschine um das Packgut schieben, um mit dem Umwickeln zu 
beginnen.

 - Um unten im Palettenbereich einige Folienschichten zur 
Stabilisierung des Packguts um die Palette zu wickeln, in dieser 
Phase den Hebel (2) nicht betätigen, damit der Folienschlitten (3) 
nicht nach oben fährt.

 - Nachdem die Wicklungen zur Stabilisierung durchgeführt worden 
sind, die Maschine weiter um das Packgut schieben und dabei 
den Hebel (2) nach vorne drücken. Der Folienschlitten (3) fährt 
proportional zu der mit der Maschine zurückgelegten Strecke nach 
oben und umwickelt das Packgut so mit einer aufsteigenden Spirale.

 - Um mehrere Folienschichten zur Stabilisierung in Zwischenbereichen 
zu wickeln oder um die Anzahl der Folienschichten generell zu 
erhöhen, den Hebel (2) loslassen, sodass der Folienschlitten (3) 
stehenbleibt. Um das Hochfahren des Folienschlittens wieder 
einzuschalten, erneut den Hebel (2) drücken.

 - Nachdem das Packgut von unten nach oben umwickelt wurde oder 
die Wicklungen zur Stabilisierung durchgeführt worden sind, am 
Hebel (2) ziehen. Der Folienschlitten (3) fährt proportional zu der 
mit der Maschine zurückgelegten Strecke nach unten und umwickelt 
das Packgut so mit einer absteigenden Spirale.

 - Auch beim Einwickeln von oben nach unten können mehrere 
Folienschichten zur Stabilisierung gewickelt werden, indem der 
Hebel (2) losgelassen wird.

 - Um mit dem Abwickeln weiter zu machen, wieder am Hebel (2) 
ziehen und in dieser Position halten, bis der Folienschlitten (3) den 
unteren Endanschlag erreicht hat. Dann den Hebel (2) loslassen 
und die Maschine zum Stillstand bringen.
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6.2.2 UTILIZACIÓN DE LA MÁQUINA
 - Al comienzo del ciclo, acercar la máquina al producto por envolver 

empujándola desde la manivela (1); en esta fase de acercamiento, 
no accionar la palanca de mando (2).

 - Enganchar el film al producto por envolver y empujar la máquina en 
torno al producto para iniciar la envoltura.

 - Para efectuar más giros de refuerzo en la primera fase de rotación 
en torno al palé, empujar la máquina sin accionar la palanca de 
mando (2), el carro porta-bobina (3) no se mueve.

 - Una vez terminados los giros de refuerzo, al seguir empujando la 
máquina y empujando la palanca de mando (2) hacia adelante, el 
carro porta-bobina (3) comienza a subir de manera proporcional 
al trayecto recorrido envolviendo en espiral en subida el producto.

 - Para efectuar giros de refuerzo en posiciones intermedias o para 
aumentar la superposición del film sobre el producto, soltar la 
palanca de mando (2), el carro porta-bobina (3) detiene su carrera; 
para retomar el ascenso empujar nuevamente la palanca (2) hacia 
adelante.

 - Una vez terminada la envoltura en vertical del producto o los giros de 
refuerzo en la parte superior del producto, tirar hacia atrás la palanca 
de mando (2), el carro porta-bobina (3) comienza a descender de 
manera proporcional al trayecto recorrido envolviendo en espiral 
en descenso el producto.

 - También en la fase de descenso es posible efectuar giros de refuerzo 
o aumentar la superposición soltando la palanca (2).

 - Para retomar el descenso, tirar nuevamente la palanca de mando 
(2) hacia atrás manteniéndola atrás hasta que el carro porta-bobina 
(3) alcanza la posición de final de carrera en la parte inferior. En 
este punto, soltar la palanca (2) y después detener el empuje de la 
máquina.
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6.2.2 UTILISATION DE LA MACHINE
 - Au démarrage du cycle, approcher la machine du produit à filmer 

en la poussant à l’aide du guidon (1)  ; lors de cette phase de 
rapprochement, ne pas actionner le levier de commande (2).

 - Accrocher le film au produit à filmer et pousser la machine autour 
du produit pour débuter le filmage.

 - Pour effectuer plusieurs tours de renfort lors de la première phase 
de rotation autour de la palette, pousser la machine sans actionner 
le levier de commande (2), le chariot porte-bobine (3) ne bouge pas.

 - Une fois les tours de renforts terminés, en continuant à pousser la 
machine et en poussant le levier de commande (2) vers l’avant, le 
chariot porte-bobine (3) commence à monter proportionnellement 
au trajet parcouru pour filmer le produit en spirale en montant.

 - Pour effectuer les tours de renforts dans les positions intermédiaires 
ou pour augmenter la superposition du film sur le produit, relâcher 
le levier de commande (2), le chariot porte-bobine (3) arrête sa 
course ; pour reprendre la montée, pousser à nouveau le levier (2) 
vers l’avant.

 - Une fois le filmage vertical du produit ou les tours de renforts 
en haut du produit terminés, tirer le levier de commande vers 
l’arrière (2), le chariot porte-bobine (3) commence à descendre 
proportionnellement au trajet et filme le produit en spirale en 
descendant.

 - Lors de la phase de descente, il est également possible d’effectuer 
des tours de renfort ou d’augmenter la superposition en relâchant 
le levier (2).

 - Pour reprendre la descente, tirer à nouveau le levier de commande 
(2) vers l’arrière en le maintenant en arrière jusqu’à ce que le chariot 
porte-bobine (3) retrouve sa position de fin de course en bas ; à ce 
stade, relâcher le levier (2), puis arrêter de pousser la machine.
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6.2.2 MACHINE USE
 - At the beginning of the cycle, bring the machine close to the 

product to be wrapped by pushing it via the handle (1); during this 
approaching stage, do not operate the control lever (2).

 - Attach the film to the product to be wrapped and push the machine 
around the product to start wrapping.

 - To perform several reinforcing turns while turning around the pallet, 
push the machine without operating the control lever (2); the roll-
holder carriage (3) does not move.

 - Once the reinforcing turns are completed, keep on pushing the 
machine and push the control lever (2) forward. The roll-holder 
carriage (3) begins to ascend proportionally to the distance covered 
and wraps the product upwards in a spiral manner.

 - For reinforcing turns at intermediate positions or to increase film 
overlapping on the product, release the control lever (2) and the 
roll-holder carriage (3) stops its travel. To resume the ascent, push 
the lever (2) forward again.

 - Once the vertical wrapping of the product or the reinforcing 
turns at the top of the product are completed, pull the control 
lever (2) backward. The roll-holder carriage (3) begins to descend 
proportionally to the distance covered and wraps the product 
downwards in a spiral manner.

 - Reinforcing turns can be done even at the descent stage, as well as 
to increase overlapping by releasing the lever (2).

 - To resume descent, pull the control lever (2) back again and keep 
it like that until the roll-holder carriage (3) reaches the lower limit 
switch position. Now, release the lever (2) and then stop pushing 
the machine.
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6.2.2 UTILIZZO MACCHINA
 - Ad inizio ciclo avvicinare la macchina al prodotto da avvolgere 

spingendola attraverso il manubrio (1); in questa fase di 
avvicinamento, non azionare la leva di comando (2).

 - Agganciare il film al prodotto da avvolgere e spingere la macchina 
attorno al prodotto per iniziare l’avvolgimento.

 - Per compiere più giri di rinforzo nella prima fase di rotazione attorno 
al pallet, spingere la macchina senza azionare la leva di comando 
(2), il carrello porta-bobina (3) non si muove.

 - Terminati i giri di rinforzo, continuando a spingere la macchina, 
spingendo la leva di comando (2) in avanti, il carrello porta-bobina 
(3) comincia a salire in modo proporzionale al tragitto percorso 
avvolgendo a spirale in salita il prodotto.

 - Per compiere giri di rinforzo in posizioni intermedie o per aumentare 
la sovrapposizione del film sul prodotto rilasciare la leva di comando 
(2), il carrello porta-bobina (3) arresta la sua corsa; per riprendere la 
salita spingere nuovamente la leva (2) in avanti.

 - Terminato l’avvolgimento in verticale del prodotto o i giri di rinforzo 
alla sommità del prodotto, tirare indietro la leva di comando (2), il 
carrello porta-bobina (3) comincia a scendere in modo proporzionale 
al tragitto percorso avvolgendo a spirale in discesa il prodotto.

 - Anche nella fase di discesa è possibile compiere giri di rinforzo o 
aumentare la sovrapposizione rilasciando la leva (2).

 - Per riprendere la discesa tirare nuovamente la leva di comando 
(2) indietro mantenendola indietro fino a quando il carrello porta-
bobina (3) raggiunge la posizione di finecorsa in basso, a questo 
punto rilasciare la leva (2) poi arrestare la spinta della macchina.
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Kaikki vivun (2) ohjaustoimenpiteet on suoritettava laite liikkeessä 
pysäyttämättä laitteen kiertoa tuotteen ympärillä.

Jos halutaan vähentää päällekkäisyyttä, on pidettävä vipu (2) käytössä 
(työnnettynä eteenpäin nousun aikana ja vedettynä taaksepäin laskun 
aikana) sekä käytettävä tuotteesta kauempana olevaa reittiä.

Samalla tavalla päällekkäisyyden lisäämiseksi on käytettävä lähempänä 
tuotetta olevaa reittiä.

Rullankannatinkelkan (3) pystysuuntaisen liikeradan ääripisteissä 
(kelkka ylhäällä ja kelkka alhaalla) aktivoituu jarru, joka raskauttaa 
koneen työntöä: tämä on signaali, että kelkka (3) on saavuttanut 
kyseiset asennot, jolloin ohjausvipu (2) on vapautettava.

Mikäli koneenkäyttäjä irrottaa otteensa ohjaimista, rullankannatinkelkka 
(3) pysäyttää liikeratansa siihen asentoon, jossa se on sillä hetkellä.

6.2.3 SÄÄDÖT
Käärintäkalvon kireyden säätöä varten käytä mustaa nuppia (3):

 - Käännä myötäpäivään kalvon kireyden lisäämiseksi.

 - Käännä vastapäivään kalvon kireyden vähentämiseksi.
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Alla styrningar av spaken (2) ska göras med maskinen i rörelse, utan att 
stanna maskinens rotation runt produkten.

För att minska överlappningen är det nödvändigt att hålla spaken (2) 
aktiverad (skjuts framåt under uppstigningen och dras tillbaka under 
nedstigningen) och göra en passage längre bort från produkten.

På samma sätt ska en passage göras närmare produkten för att öka 
överlappningen.

Vid de två ändpunkterna av spolhållarvagnens vertikala rörelse (3) 
(vagn uppe och vagnen nere) ingriper en broms som gör maskinens 
tryckkraft tyngre: detta är signalen att vagnen (3) har nått positioner för 
vilka styrspaken (2) måste släppas.

I vilken som helst rörelse där operatören lämnar reglagen stannar 
spolhållarvagnen (3) sin rörelse på den punkt som den befinner sig på.

6.2.3 REGLERINGAR
För att reglera filmens spänning, använd den svarta knappen (3):

 - Vrid medurs för att öka filmens spänning.

 - Vrid moturs för att minska filmens spänning.
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Alle handlinger med betjeningsgrebet (2) skal udføres med maskinen i 
bevægelse uden at stoppe maskinens rotation omkring produktet.

For at reducere overlapningen, skal grebet (2) holdes aktiveret 
(skubbet fremad under opkørsel og trukket tilbage under nedkørsel) 
og omviklingen skal udføres længere væk fra produktet.

For at øge overlapningen, skal omviklingen udføres tættere på 
produktet.

På de to yderste punkter af den lodrette kørsel af filmrulleholderen (3) 
(holder op og holder ned) griber en bremse ind, hvilket gør maskinens 
træk tungere: dette er signalet om, at holderen (3) har nået de 
positioner, som betjeningsgrebet (2) skal slippes for.

Når operatøren slipper betjeningsanordningerne, standser 
filmrulleholderen (3) sin kørsel der, hvor den befinder sig.

6.2.3 JUSTERINGER
For at justere spændingen på omviklingsfilmen skal man bruge den 
sorte knop (3):

 - Drej med uret for at øge filmens spænding.

 - Drej mod uret for at reducere filmens spænding.
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A vezérlőkar (2) minden műveletét mozgásban lévő géppel kell végezni, 
a gép termék körüli forgásának leállítása nélkül.

Az átfedések csökkentésére meg kell tartani a kart (2) (előre tolva az 
emelkedés alatt és hátrahúzva az ereszkedés alatt) és a terméktől 
távolabb végezve el a géppel annak útvonalát.

Ugyanígy, az átfedések növelésére a termékhez közel kell elvégezni a 
gép pályáját.

A tekercstartó kocsi (3) függőleges pályájának két szélső pontján 
(kocsi fent és a kocsi lent) bekapcsol a fék, amely nehezebbé teszi a 
gép tolását: ez jelzi, hogy a kocsi (3) elérte azt a pozíciót, amelynél a 
vezérlőkart (2) felengedjük.

Bármikor, ha a gépkezelő elengedi a vezérlőket, a tekercstartó kocsi (3) 
leállítja a pályáját azon a ponton, ahol éppen áll.

6.2.3 BEÁLLÍTÁSOK
A fólia feszülésének beállításához használja a fekete fogantyút (3):

 - Forgassa el az óra járásával megegyező irányba a fólia feszülésének 
növeléséhez.

 - Forgassa el az óra járásával ellenkező irányba a fólia feszülésének 
növeléséhez.
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Ovládací páka (2) se může používat pouze se strojem v pohybu, bez 
přerušení otáčení stroje kolem produktu.

Pro zmenšení překrytí je třeba držet páku (2) aktivovanou (tlak vpřed 
během zdvihu a tah vzad během sestupu) a vykonat pohyb  ve větší 
vzdálenosti od produktu.

Stejným způsobem je možné zvýšit překrytí a to provedením pohybu 
blíže k produktu.

Ve dvou koncových bodech svislého pohybu vozíku fólie (3) (vozík 
nahoře a vozík dole) zasáhne brzda, která zvýší tlak stroje: to je signál, 
že vozík (3) najel do těchto poloh, a proto je třeba ovládací páku (2) 
uvolnit.

Pokud obsluha pustí ovladače, vozík fólie (3) se zastaví v místě, ve 
kterém se právě nachází.

6.2.3 SEŘIZOVÁNÍ
Pro seřízení napnutí fólie použijte černé kolečko (3):

 - Otáčejte kolečkem ve směru hodinových ručiček pro zvýšení napnutí 
fólie.

 - Otáčejte kolečkem proti směru hodinových ručiček pro snížení 
napnutí fólie.
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Toate operațiunile de comandă a manetei (2) sunt efectuate cu mașina 
în mișcare, fără a opri rotația mașinii în jurul produsului.

Pentru a reduce suprapunerea, trebuie să mențineți maneta (2) 
acționată (împinsă în față în timpul urcării și trasă în spate în timpul 
coborârii) și să parcurgeți un traseu mai îndepărtat de produs.

În același mod, pentru a spori suprapunerea, trebuie să parcurgeți un 
traseu mai apropiat de produs.

În cele două puncte extreme ale cursei verticale a căruciorului port-
bobină (3) cărucior sus și cărucior jos), intervine o frână care face mai 
dificilă împingerea mașinii: acesta este semnalul că căruciorul (3) a 
atins acele poziții în care maneta de comandă (2) trebuie eliberată.

În orice moment în care operatorul abandonează comenzile, căruciorul 
port-bobină (3) își oprește cursa în punctul în care se află.

6.2.3 REGLAJE
Pentru reglarea tensiunii foliei de înfășurare folosiți butonul negru (3):

 - Rotiți în sens orar pentru a spori tensiunea foliei.

 - Rotiți în sens antiorar pentru a reduce tensiunea foliei.
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 Wszystkie operacje sterowania dźwignią (2) muszą być przeprowadzane 
przy maszynie znajdującej się w ruchu, bez zatrzymania obrotu maszyny 
wokół produktu.

W celu zmniejszenia nałożenia folii należy przytrzymać dźwignię (2) w 
działaniu (pchniętą do przodu podczas wznoszenia i odciągniętą do 
tylu podczas opuszczania) i wykonać przebieg w dalszej odległości od 
produktu.

W ten sam sposób, w celu zwiększenia nałożenia folii należy wykonać 
przebieg bliżej produktu.

W dwóch ekstremalnych punktach pionowego skoku wózka nośnego 
szpuli (3) (wózek w górze i wózek w dole) interweniuje hamulec, który 
utrudnia popychanie maszyny: jest to sygnał, że wózek (3) osiągnął te 
pozycje i należy zwolnić dźwignię sterowania (2).

W jakimkolwiek momencie, w którym operator zwalnia sterowanie, 
wózek nośny szpuli (3) zatrzymuje swój bieg w punkcie, w którym 
aktualnie się znajduje.

6.2.3 USTAWIENIA
W celu regulacji naciągu folii owijającej używać czarnego pokrętła (3):

 - Obrócić w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara w celu 
zwiększenia naciągu folii.

 - Obrócić w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara w celu 
zmniejszenia naciągu folii.
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Все операции по управлению рычагом (2) должны выполняться 
на движущемся станке, т.е. вращение станка вокруг изделия не 
прекращается.

Чтобы уменьшить наложение пленки, необходимо удерживать 
рычаг (2) нажатым (нажатие вперед при подъеме и оттягивание 
назад при опускании) и выполнять обход дальше от изделия.

Таким же способом, для увеличения наложения необходимо 
выполнять обход ближе к изделию.

В двух крайних точках вертикального хода каретки-держателя 
бобины (3) (верхнее положение каретки и ее нижнее положение), 
включается тормоз, который затрудняет толкание станка: этот факт 
сигнализирует, что каретка (3) достигла положений, в которых 
необходимо отпустить рычаг управления (2).

Если в какой-то момент оператор отпускает устройства управления, 
каретка-держатель бобины (3) останавливает свое движение в той 
точке, где она находится.

6.2.3 РЕГУЛИРОВКИ
Для регулировки натяжения обмоточной пленки используется 
черная рукоятка (3):

 - Повернуть по часовой стрелке, чтобы увеличить натяжение 
пленки.

 - Повернуть против часовой стрелки, чтобы уменьшить натяжение 
пленки.
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Todas as operações de comando da alavanca (2) devem ser efetuadas 
com a máquina em movimento, sem parar a sua rotação em torno do 
produto.

Para diminuir a sobreposição, é necessário manter a alavanca (2) 
acionada (empurrada para a frente durante a subida e puxada para trás 
durante a descida) e realizar um percurso mais afastado do produto.

Da mesma forma, para aumentar a sobreposição, é necessário realizar 
um percurso mais próximo do produto.

Nos dois pontos extremos do curso vertical do carro porta-bobina (3) 
(carro em cima e carro em baixo), intervém um travão que torna mais 
pesado o impulso da máquina: isso significa que o carro (3) alcançou 
essas posições e que a alavanca de comando (2) deve ser solta.

Em qualquer momento que o operador abandone os comandos, o 
carro porta-bobina (3) interrompe o seu curso no ponto em que se 
encontra.

6.2.3 REGULAÇÕES
Para regular a tensão da película de enrolamento, utilizar o manípulo 
preto (3):

 - Rodar no sentido horário para aumentar a tensão da película.

 - Rodar no sentido anti-horário para diminuir a tensão da película.
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Alle handelingen met de bedieningshendel (2) dienen te worden 
uitgevoerd terwijl de machine rond het product blijft bewegen.

Om de overlap te verminderen houdt u de hendel (2) in de juiste stand 
(naar voren geduwd bij het omhooggaan en naar achteren getrokken 
bij het omlaaggaan) en houdt u gedurende het traject rond het product 
een grotere afstand aan.

Evenzo dient men dichter langs het product te gaan om de overlapping 
te vergroten.

Op het bovenste en onderste punt van de door de rolwagen (3) afgelegde 
op- en neergaande beweging (wagen bovenaan of onderaan) treedt 
een rem in werking, waardoor het duwen van de machine zwaarder 
wordt: dit geeft aan dat de rolwagen (3) de stand heeft bereikt waarop 
de bedieningshendel (2) moet worden losgelaten.

Wanneer de operator de bediening staakt, stopt de rolwagen (3) waar 
hij zich op dat moment bevindt.

6.2.3 AFSTELLINGEN
Gebruik de zwarte knop (3) om de spanning op de wikkelfolie aan te 
passen:

 - Draai rechtsom om de foliespanning te verhogen.

 - Draai linksom om de foliespanning te verlagen.
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Der Hebel (2) wird betätigt, wenn sich die Maschine in Bewegung 
befindet. So lange der Hebel betätigt wird, muss die Maschine weiter 
um das Produkt herum geschoben werden.

Um die Überlagerung der Folienwicklungen zu verringern, den Hebel 
(2) betätigen (nach vorne schieben beim Aufwickeln und nach hinten 
ziehen beim Abwickeln) und die Maschine in größerem Abstand um das 
Packgut geschoben werden.

Um die Überlagerung der Folienwicklungen zu erhöhen, die Maschine 
in geringerem Abstand um das Packgut schieben.

Am oberen Ende und am unteren Ende des vertikalen Lauf des 
Folienschlittens (3) (Folienschlitten oben und Folienschlitten unten) 
wird eine Bremse ausgelöst, die das Schieben der Maschine schwerer 
macht: Das ist das Signal, dass der Folienschlitten den oberen bzw. 
den unteren Endanschlag erreicht hat und der Hebel (2) losgelassen 
werden muss.

Wenn der Bediener die Bedienelemente loslässt, kommt der 
Folienschlitten (3) in seiner aktuellen Position zum Stillstand.

6.2.3 EINSTELLUNGEN
Die Folienspannung kann am schwarzen Sterngriff (3) eingestellt 
werden:

 - Den Sterngriff im Uhrzeigersinn drehen, um die Folienspannung zu 
erhöhen.

 - Den Sterngriff im Gegenuhrzeigersinn drehen, um die Folienspannung 
zu verringern.
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Todas las operaciones de mando de la palanca (2) se ejecutan con 
la máquina en movimiento, sin detener la rotación de la máquina en 
torno al producto.

Para disminuir la superposición se debe mantener la palanca (2) 
accionada (empujada hacia adelante durante el ascenso y tirada hacia 
atrás durante el descenso) y efectuar un recorrido más distante del 
producto.

De la misma manera, para aumentar la superposición se debe efectuar 
un recorrido más cercano al producto.

En los dos puntos extremos de la carrera vertical del carro porta-
bobina (3) (carro hacia arriba y carro hacia abajo), interviene un freno 
que hace más pesado el empuje de la máquina: esta es la señal de que 
el carro (3) ha alcanzado dichas posiciones para las que la palanca de 
mando (2) se suelta.

En cualquier momento en que el operador abandona los mando, el 
carro porta-bobina (3) detiene su carrera en el punto en el que se 
encuentra.

6.2.3 REGULACIONES
Para regular la tensión del film de envoltura utilizar el pomo negro (3):

 - Rotar en sentido horario para aumentar la tensión del film.

 - Rotar en sentido antihorario para disminuir la tensión del film.
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Toutes les opérations de commande du levier (2) sont effectuées avec 
la machine en mouvement, sans arrêter la rotation de la machine 
autour du produit.

Pour réduire la superposition, il faut maintenir le levier (2) actionné 
(poussé vers l’avant pendant la montée et tiré vers l’arrière pendant la 
descente) et effectuer un parcours plus éloigné du produit.

De la même façon, pour augmenter la superposition, il faut effectuer 
un parcours plus proche du produit.

Aux deux extrémités de la course verticale du chariot porte-bobine 
(3) (chariot en haut et chariot en bas), un frein intervient pour que la 
machine soit plus difficile à pousser  : ceci est le signal que le chariot 
(3) a atteint les positions pour lesquelles le levier de commande (2) est 
relâché.

Dès lors que l’opérateur lâche les commandes, le chariot porte-bobine 
(3) arrête sa course à l’endroit où il se trouve.

6.2.3 RÉGLAGES
Pour régler la tension du film d’emballage, utiliser la poignée ronde 
noire (3) :

 - Tourner dans le sens des aiguilles d’une montre pour augmenter la 
tension du film.

 - Tourner dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour réduire 
la tension du film.
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All the control operations of the lever (2) must be carried out with 
the machine in motion, without stopping the rotation of the machine 
around the product.

To reduce overlapping, keep the lever (2) activated (pushed forward 
during ascent and pulled back during descent) and follow a path more 
distant from the product.

In the same way, to increase overlapping, follow a path closer to the 
product.

At the two ends of the vertical travel of the roll-holder carriage(3) 
(carriage at the top and carriage at the bottom), a brake is activated 
to make pushing the machine heavier: this is to alert that the carriage 
(3) has reached those positions for which the control lever (2) must be 
released.

Any time the operator leaves the controls, the roll-holder carriage (3) 
stops its travel right at the point where it is.

6.2.3 ADJUSTMENTS
Use the black knob (3) to adjust wrapping film tension:

 - Turn it clockwise to increase film tension.
 - Turn it anticlockwise to decrease film tension.

 

3

 »  See Picture 13 - pag. 29

 »  See Picture 14 - pag. 30

Picture 14 

Manuale uso e manutenzione | AVVOLGITORE MANUALE

30

Tutte le operazioni di comando della leva (2) vanno eseguite con la 
macchina in movimento, senza arrestare la rotazione della macchina 
attorno al prodotto.

Per diminuire la sovrapposizione occorre mantenere la leva (2) azionata 
(spinta in avanti durante la salita e tirata indietro durante la discesa) e 
compiere un percorso più distante dal prodotto.

Allo stesso modo, per aumentare la sovrapposizione occorre compiere 
un percorso più vicino al prodotto.

Nei due punti estremi della corsa verticale del carrello porta-bobina (3) 
(carrello in alto e carrello in basso), interviene un freno che rende più 
pesante la spinta della macchina: questo è il segnale che il carrello (3) 
ha raggiunto tali posizioni per cui la leva di comando (2) va rilasciata.

In qualsiasi momento in cui l’operatore abbandona i comandi, il carrello 
porta-bobina (3) arresta la sua corsa nel punto in cui si trova.

6.2.3 REGOLAZIONI
Per regolare la tensione del film di avvolgimento utilizzare il pomello 
nero (3):

 - Ruotare in senso orario per aumentare la tensione del film.
 - Ruotare in senso antiorario per diminuire la tensione del film.
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6.2.4 SEISONTAJARRU
Kun laitetta ei käytetä, pysäytä se jarrulla.

 - Jarruttamattoman pyörän kanssa jarrun kytkemiseksi paina jalalla 
vipua (4).

 - Jarrutetun pyörän kanssa jarrun kytkemiseksi pois paina jalalla vipua 
(5).
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6.2.4 PARKERINGSBROMS
När maskinen inte används ska den parkeras med bromsen.

 - Med hjul utan broms, tryck med foten på spaken (4) för att koppla 
bromsen. 

 - Med bromsat hjul, tryck med foten på spaken (5) för att koppla ur 
bromsen.

 

4

5

 »  Se Figur 15 - s. 31

Figur 15 

OPSTART AF MASKINEN

31

6.2.4 PARKERINGSBREMSE
Når maskinen ikke er i brug, skal den standses ved hjælp af 
parkeringsbremsen.

 - Når hjulet ikke er bremset, skal man trykke på grebet (4) med foden 
for at slå bremsen til.

 - Når hjulet er bremset, skal man trykke på grebet (5) med foden for 
at slå bremsen fra.
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6.2.4 PARKOLÓFÉK
Amikor a gép használaton kívül van, a fék segítségével parkolja le.

 - Nem fékezett kerékkel, a fék működtetéséhez lábbal nyomja le a kart 
(4).

 - Fékezett kerékkel, a fék kikapcsolásához lábbal nyomja le a kart (5).
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6.2.4 PARKOVACÍ BRZDA
Pokud stroj nepoužíváte, zabrzděte ho.

 - Pokud chcete vozík zabrzdit, s nezabrzděným kolem, stlačte nohou 
páku (4).

 - Pokud chcete vozík odbrzdit, se zabrzděným kolem, stlačte nohou 
páku (5).
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6.2.4 FRÂNA DE STAȚIONARE:
Când mașina nu este folosită, staționați-o folosind frâna.

 - Cu roata nefrânată, pentru cuplarea frânei, apăsați cu piciorul pe 
manetă (4).

 - Cu roata frânată, pentru decuplarea frânei, apăsați cu piciorul pe 
manetă (5).
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6.2.4 HAMULEC POSTOJOWY
Gdy maszyna nie jest używana należy zabezpieczyć ją za pomocą 
hamulca.

 - Przy kole niezablokowanym, w celu załączenia hamulca, nacisnąć 
stopą dźwignię (4).

 - Przy kole zablokowanym, w celu zwolnienia hamulca, nacisnąć stopą 
dźwignię (5).
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6.2.4 СТОЯНОЧНЫЙ ТОРМОЗ
Когда станок не используется, его положение фиксируется 
стояночным тормозом.

 - Если колесо не заторможено, для включения тормоза следует 
ногой нажать рычаг (4).

 - Если колесо заторможено, для отключения тормоза следует 
ногой нажать рычаг (5).
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6.2.4 TRAVÃO DE ESTACIONAMENTO
Sempre que a máquina não for usada, imobilizá-la usando o travão.

 - Com roda não travada, pressionar com o pé na alavanca (4) para 
inserir o travão.

 - Com roda travada, pressionar com o pé na alavanca (5) para desinserir 
o travão.
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 »  Ver Figura 15 - pág. 31

Figura 15 

INBEDRIJFSTELLING
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6.2.4 PARKEERREM
Wanneer de machine niet in gebruik is, parkeer deze dan en zet hem 
op de rem.

 - Druk bij een niet-geblokkeerd wiel het hendeltje (4) met de voet in 
om hem op de rem te zetten.

 - Druk bij een geblokkeerd wiel het hendeltje (5) met de voet in om 
hem van de rem te halen.
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 »  Zie Figuur 15 - page 31

Figuur 15 
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6.2.4 FESTSTELLBREMSE
Wenn die Maschine nicht benutzt wird, muss sie mit der Feststellbremse 
gesichert werden.

 - Bei nicht gebremster Rolle den Hebel (4) mit dem Fuß betätigen, um 
die Bremse einzulegen.

 - Bei gebremster Rolle den Hebel (5) mit dem Fuß betätigen, um die 
Bremse zu lösen.
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 »  Siehe Fig. 15 - seite 31

Fig. 15 
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6.2.4 FRENO DE ESTACIONAMIENTO
Cuando la máquina está inutilizada, estacionarla utilizando el freno.

 - Con rueda no frenada, para introducir el freno, presionar con el pie 
sobre la palanca (4).

 - Con la rueda frenada, para quitar el freno, presionar con el pie 
sobre la palanca (5).
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 »  Véase Figura 15 - pág. 31

Figura 15 
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6.2.4 FREIN DE STATIONNEMENT
Quand la machine est inutilisée, la stationner en utilisant le frein.

 - Avec la roue sans frein activé, pour enclencher le frein, appuyer sur 
le levier (4) avec le pied.

 - Avec la roue avec le frein enclenché, pour désenclencher le frein, 
appuyer sur le levier (5) avec le pied.

 

4

5

 »  Voir Figure 15 - pag. 31

Figure 15 

STARTING UP THE MACHINE
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6.2.4 PARKING BRAKE
When the machine is not used, stop it using the brake.

 - With the wheel not braked, push the lever (4) with your foot to 
engage the brake.

 - With the wheel braked, push the lever (5) with your foot to release 
the brake.
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 »  See Picture 15 - pag. 31

Picture 15 
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6.2.4 FRENO DI STAZIONAMENTO
Quando la macchina è inutilizzata stazionarla utilizzando il freno.

 - Con ruota non frenata, per inserire il freno, premere con il piede 
sulla leva (4).

 - Con ruota frenata, per disinserire il freno, premere con il piede sulla 
leva (5).

 

4
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 »  Vedi Figura 15 - pag. 31

Figura 15 
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7 HUOLTO

7.1 YLEISVAROITUKSET

VAARA

Huoltotoimenpiteitä suorittavan henkilöstön on toimittava tässä 
asiakirjassa esitettyjen ohjeiden mukaisesti sekä noudattaen 
täydellisesti kansainvälisten direktiivien ja laitteen kohdemaan 
lainsäädännön edellyttämiä tapaturman ehkäisyä koskevia 
määräyksiä.
Lisäksi on käytettävä asianmukaisia henkilönsuojaimia kaikkien 
huoltotoimenpiteiden suorittamisen aikana.

VAROITUS

Mekaanisten ja/tai sähköisten osien käsittelyä vaativat 
huoltotoimenpiteet saa suorittaa ainoastaan ammattitaitoiset 
teknikot.
Koneenkäyttäjä saa suorittaa ainoastaan puhdistustoimenpiteitä 
sekä silmämääräisiä tarkastustoimia laitteen välineistölle.

HUOMIO

Kaikki huoltoa käsittelevät tiedot koskevat vain ja ainoastaan 
määräaikaishuoltoa, jonka toimenpiteet pyrkivät takaamaan 
laitteen virheettömän päivittäisen toiminnan. Ennakoimattoman 
huollon toimenpiteet on annettava tehtäväksi valmistajan 
erikoistuneille teknikoille.

 - Huoltotoimenpiteet on suoritettava riittävässä valaistuksessa. Mikäli 
on suoritettava paikallisia huoltotoimenpiteitä riittämättömästi 
valaistuilla alueilla, käytä kannettavia valaisimia ja vältä varjoalueiden 
muodostumista, jotka estävät tai vähentävät työskentelypisteen tai 
sen ympärillä olevien alueiden näkyvyyttä.

 - Korjauksia varten on käytettävä ainoastaan alkuperäisiä materiaaleja, 
jotta taataan joka tapauksessa laitteen turvallisuus. Saatavilla olevien 
välineiden on oltava kyseiseen käyttöön soveltuvia, älä missään 
tapauksessa käytä sopimattomia työkaluja tai välineitä.

Användnings och underhållshandbooK | VRIDBART ARBETSBORD - PELARE
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7 UNDERHÅLL

7.1 ALLMÄNNA VARNINGSFÖRESKRIFTER

FARA

Personalen som utför underhållsarbeten måste agera i enlighet 
med instruktionerna i detta dokument och i full överensstämmelse 
med de olycksförebyggande föreskrifter som föreskrivs i 
internationella direktiv och lagstiftningen i landet där maskinen 
ska användas.
Bär även lämpliga personliga skyddsutrustningar för alla slags 
underhållsarbeten.

VARNING

Underhållsarbeten som kräver ett ingrepp på mekaniska 
delar och/eller elektriska komponenter ska endast utföras av 
kvalificerade tekniker.
Operatören kan endast göra rent och avsyna maskinens 
instrument.

INFORMATION

All information om underhåll gäller endast löpande underhåll 
med åtgärder som syftar till maskinens korrekta dagliga funktion. 
Särskilda underhåll ska utföras av tillverkarens specialiserade 
tekniker.

 - Underhållsarbeten måste utföras med tillräcklig belysning. Vid 
underhåll i områden som inte är tillräckligt belysta ska bärbara 
belysningsanordningar användas och se till att undvika skuggkoner 
som förhindrar eller minskar sikten på den plats där du ska arbeta 
eller de omgivande områdena.

 - För reparationer ska endast originaldelar användas för att garantera 
maskinens säkerhet i samtliga fall. Utrustningar som finns tillgängliga 
ska vara lämpliga för användningen. Undvik absolut en användning 
av olämpliga verktyg eller utrustningar.

Manuel brug og vedligeholdelsE | DREJEBORD - MAST
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7 VEDLIGEHOLDELSE

7.1 GENERELLE BEMÆRKNINGER

FARE

Personalet, der udfører vedligeholdelsesindgreb, skal handle i 
overensstemmelse med instruktionerne i dette dokument og i 
fuld overensstemmelse med de ulykkesforebyggende forskrifter, 
der er fastsat i internationale direktiver og i lovgivningen i 
maskinens destinationsland.
Ydermere skal personalet bruge egnede PV'er til at udføre alle 
vedligeholdelsesindgreb.

FORSIGTIG

Vedligeholdelsesindgreb, der kræver indgreb på mekaniske dele 
og/eller elektriske komponenter, skal udføres af kvalificerede 
teknikere.
Operatøren må kun udføre rengøring og visuel kontrol af 
maskinens instrumenter.

INFORMATIONER

Al information vedr. vedligeholdelses angår udelukkende 
rutinemæssig vedligeholdelse med indgreb, der sigter mod maskinens 
korrekte daglige funktion. Ekstraordinære vedligeholdelsesindgreb 
skal udføres af fabrikantens specialiserede teknikere.

 - Vedligeholdelsesindgrebene skal udføres med tilstrækkelig 
belysning. I tilfælde af indgreb i områder, der ikke er tilstrækkeligt 
belyst, skal der bruges bærbare belysningsanordninger, men pas på 
at undgå skygninger, der forhindrer eller reducerer synligheden af 
det punkt, hvor indgrebet skal udføres, eller af de omkringliggende 
områder.

 - Der må kun bruges originale materialer til reparationer for, under 
alle omstændigheder, at garantere maskinens sikkerhed. De 
tilgængelige værktøjer skal være egnede til brugen. Der skal absolut 
undgås forkert brug af redskaber eller værktøjer.

Felhasználói és karbantartási kézikönyvbeN | FORGÓTÁNYÉR- OSZLOP
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7 KARBANTARTÁS

7.1 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK

VESZÉLY

A karbantartást végző alkalmazottnak a jelen dokumentumban 
szereplő utasítások szerint kell eljárnia, és teljes mértékben be 
kell tartania a balesetek megelőzésére vonatkozó, a nemzetközi 
irányelvekben és a gép rendeltetési országának jogszabályaiban 
előírt szabályokat.
Továbbá megfelelő egyéni védőfelszereléseket kell viselni minden 
karbantartási feladat elvégzéséhez.

FIGYELMEZTETÉS

A mechanikus egységeken és/ vagy az elektromos részeken 
beavatkozást igénylő karbantartási műveleteket szakképzett 
szakembereknek kell elvégezniük.
A gépkezelő csak tisztítási feladatokat és szemrevételezést 
végezhet a gép műszerein.

INFORMÁCIÓ

Minden karbantartási információ kizárólag a tervezett 
karbantartásra vonatkozik, a gép helyes napi működését célzó 
beavatkozásokkal. A rendkívüli karbantartási feladatokat a Gyártó 
szakembereinek kell elvégezniük.

 - A karbantartási műveleteket megfelelő megvilágítás mellett kell 
végezni; a nem megfelelő megvilágítású területeken végzett 
karbantartás esetén hordozható világítóberendezéseket kell 
használni, ügyelve arra, hogy ne legyenek árnyékos sávok, amelyek 
megakadályozzák vagy csökkentik a munkahely vagy a környező 
területek láthatóságát.

 - A javításokhoz csak eredeti alkatrészeket szabad használni, hogy 
minden esetben biztosítva legyen a gép biztonsága. A rendelkezésre 
álló szerszámoknak használatra alkalmasaknak kell lenniük, 
mindenképpen kerülje a felszerelések vagy szerszámok nem 
megfelelő használatát.

Návod použití a údržbu | RUČNÍ OVÍJEČKA

32

7 ÚDRŽBA

7.1 OBECNÁ VAROVÁNÍ

NEBEZPEČÍ

Pracovníci provádějící údržbu musí postupovat podle pokynů 
uvedených v tomto dokumentu a v souladu s platnými 
bezpečnostními normami stanovenými mezinárodními 
směrnicemi a právními předpisy, které jsou platné v zemi určení 
strojního zařízení.
Při provádění veškerých údržbářských zásahů musí používat 
vhodné OOP.

UPOZORNĚNÍ

Údržbářské zásahy na mechanických ústrojích a/nebo elektrických 
součástech musí provádět kvalifikovaní technici.
Obsluha může provádět pouze čištění a vizuální kontroly 
přístrojového vybavení strojního zařízení.

INFORMACE

Veškeré informace ohledně údržby platí pouze a výhradně pro 
běžnou údržbu a zásahy prováděné pro zabezpečení správného 
provozu strojního zařízení. Mimořádnou údržbu mohou provádět 
pouze specializovaní technici výrobce.

 - Údržbářské zásahy je třeba provádět za dostatečného osvětlení;  
v případě údržbářských zásahů prováděných v nedostatečně 
osvětlených prostorech se musí používat přenosné osvětlovací 
systémy a vyhýbat se místům ve stínu, které znemožňují či snižují 
viditelnost místa zásahu nebo okolních prostorů.

 - Při opravách je třeba používat pouze originální materiály, které zajistí 
bezpečnost strojního zařízení. Nástroje a zařízení musí odpovídat 
stanovenému použití; v žádném případě nepoužívejte nevhodné 
nástroje či nářadí.

Manual de utilizare și întreținere | MASĂ ROTATIVĂ - STÂLP
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7 ÎNTREȚINERE

7.1 AVERTISMENTE GENERALE

PERICOL

Personalul care efectuează intervenţii de întreţinere trebuie să 
aplice indicaţiile din prezentul document şi respectând normele de 
prevenţie a accidentelor prevăzute de directivele internaţionale 
şi de legislaţia ţării de destinaţia a maşinii.
În plus, trebuie să folosească EIP adecvate pentru toate 
operaţiunile de întreţinere.

AVERTISMENT

Operaţiunile de întreţinere care necesită intervenţia la organele 
mecanice şi/sau componentele electrice trebuie efectuate de 
tehnicieni calificaţi.
Operatorul poate efectua doar operaţiuni de curăţare şi controale 
vizuale la instrumentele maşinii.

INFORMAŢII

Toate informaţiile privind întreţinerea vizează exclusiv întreţinerea 
ordinară cu intervenţii destinate funcţionării cotidiene corecte a 
maşinii. Intervenţiile de întreţinere extraordinară trebuie efectuate 
de tehnicienii specializaţi ai producătorului.

 - Operaţiunile de întreţinere trebuie efectuate cu iluminat suficient; 
în cazul întreţinerii localizate în zone iluminate insuficient trebuie să 
folosiţi instrumente de iluminat mobile evitând conurile de umbră 
care împiedică sau reduc vizibilitatea punctului în care în care se va 
opera sau a zonelor înconjurătoare.

 - Se recomandă să utilizaţi pentru reparaţii doar materiale originale 
pentru a garanta siguranţa maşinii. Echipamentele avute la dispoziţie 
trebuie să fie adecvate utilizării, evitaţi utilizarea inadecvată a 
uneltelor sau echipamentelor.

Instrukcja użytkowanie i konserwacja | NAWIJARKA RĘCZNA
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7 KONSERWACJA

7.1 POUCZENIA OGÓLNE

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Personel wykonujący czynności konserwacyjne musi działać 
zgodnie ze wskazaniami niniejszego dokumentu i w pełni 
przestrzegać norm przeciwwypadkowych przewidzianych przez 
dyrektywy międzynarodowe i prawo kraju przeznaczenia maszyny. 
Ponadto musi nosić środki ochrony indywidualnej  odpowiednie 
do wykonywania wszystkich czynności konserwacyjnych. 

OSTRZEŻENIE

Czynności konserwacyjne wymagające interwencji na elementach 
mechanicznych i/lub na komponentach elektrycznych muszą być 
wykonywane przez wykwalifikowanych techników. 
Operator może wykonywać wyłącznie operacje czyszczenia i 
kontroli wizualnej instrumentów maszyny. 

INFORMACJE

Wszystkie informacje o konserwacji dotyczą tylko i wyłącznie 
konserwacji zwyczajnej, z interwencjami mającymi na celu codzienne 
prawidłowe funkcjonowanie maszyny.  Czynności konserwacji 
nadzwyczajnej muszą być wykonywane przez wyspecjalizowanych 
techników Producenta. 

 - Czynności konserwacyjne muszą być wykonywane przy 
wystarczającym oświetleniu; w przypadku czynności konserwacyjnych 
wykonywanych na obszarach słabo oświetlonych należy zastosować 
przenośne urządzenia oświetleniowe, unikając stożków cienia, 
które uniemożliwiają lub ograniczają widoczność punktu, w którym 
prowadzone są działania lub stref przyległych.

 - Do napraw muszą być używane wyłącznie materiały oryginalne, w celu 
zapewnienia bezpieczeństwa maszyny. Dostępne narzędzia muszą 
nadawać się do użytku, należy bezwzględnie unikać nieprawidłowego 
używania narzędzi lub przyrządów.
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7 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

7.1 ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

ОПАСНОСТЬ

Персонал, выполняющий работы по техобслуживанию, 
должен придерживаться указаний настоящего документа 
и полностью соблюдать правила техники безопасности, 
предусмотренные международными директивами и 
законодательством страны назначения станка.
Кроме этого, персонал должен использовать надлежащие 
СИЗ при выполнении любых операций техобслуживания.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Операции техобслуживания, связанные с работами на 
механических органах и/или электрических компонентах, 
выполняются квалифицированными техническими 
специалистами.
Оператору разрешается выполнять только операции 
очистки и визуального контроля на приборной оснастке 
станка.

ИНФОРМАЦИЯ

Вся информация по техническому обслуживанию относится 
только и исключительно к плановому обслуживанию, 
направленному на обеспечение нормальной ежедневной 
работы станка. Работы по внеплановому техническому 
обслуживанию должны выполняться техническими 
специалистами Производителя.

 - Операции техобслуживания должны выполняться в 
условиях достаточной освещенности. Если техобслуживание 
производится в недостаточно освещенных зонах, необходимо 
использовать переносные осветительные приборы, избегая 
образования теневых конусов, нарушающих или снижающих 
видимость в точках выполнения работ или в прилегающих 
зонах.

 - В целях ремонта должны применяться только фирменные 
материалы, которые в любых условиях гарантируют безопасность 
станка. Используются только инструменты, пригодные 
для выполняемых работ. Ненадлежащее использование 
инструментов или приспособлений категорически запрещается.
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7 MANUTENÇÃO

7.1 AVISOS GERAIS

PERIGO

O pessoal que realiza as intervenções de manutenção deve agir 
de acordo com o indicado no presente documento e no pleno 
respeito das normas de prevenção de acidentes previstas pelas 
diretivas internacionais e pela legislação do País de destino da 
máquina .
Além disso, deve usar os EPI adequados para realizar todas as 
operações de manutenção.

AVISO

As operações de manutenção que exijam intervenções nos órgãos 
mecânicos e/ou nos componentes elétricos devem ser efetuadas 
por técnicos qualificados.
O operador pode apenas realizar operações de limpeza e 
controlos visuais na instrumentação da máquina.

INFORMAÇÕES

Todas as informações sobre manutenção dizem respeito única e 
exclusivamente à manutenção normal com intervenções destinadas 
ao correto funcionamento diário da máquina. As intervenções 
de manutenção extraordinária devem ser efetuadas por técnicos 
especializados do Fabricante.

 - As operações de manutenção devem ser realizadas com iluminação 
suficiente. Em caso de manutenções localizadas em áreas que 
não estejam suficientemente iluminadas, é necessário utilizar 
dispositivos portáteis de iluminação, tendo o cuidado de evitar 
cones de sombra que impeçam ou reduzam a visibilidade do ponto 
no qual se irá trabalhar ou das áreas circundantes.

 - Para as reparações, deve utilizar-se apenas materiais originais, a fim 
de garantir a segurança da máquina. As ferramentas à disposição 
devem ser adequadas à utilização. Evitar terminantemente a 
utilização indevida de ferramentas ou equipamentos.

Handleiding gebruik en onderhoud | HANDBEDIENDE WIKKELMACHINE

32

7 ONDERHOUD

7.1 ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

GEVAAR

Personeel dat onderhoudswerkzaamheden uitvoert, dient te 
handelen in overeenstemming met de instructies in dit document 
en met volledige inachtneming van de veiligheidsvoorschriften 
die zijn vastgelegd in internationale richtlijnen en in de wetgeving 
van het land van bestemming van de machine.
Tevens dienten bij alle onderhoudswerkzaamheden passende 
PBM te worden dragen.

WAARSCHUWING

Onderhoudswerkzaamheden waarvoor interventie aan 
mechanische onderdelen en/of elektrische componenten is 
vereist, dienen te worden uitgevoerd door gekwalificeerde 
technici.
De operator mag op het instrumentarium van de machine alleen 
schoonmaakwerkzaamheden en visuele controles uitvoeren.

INFORMATIE

Alle onderhoudsinformatie heeft uitsluitend betrekking op 
routineonderhoud, waarbij ingrepen zijn gericht op het 
correct dagelijks functioneren van de machine. Niet-geplande 
onderhoudswerkzaamheden dienen te worden uitgevoerd door van 
de fabrikant afkomstige gespecialiseerde technici.

 - Onderhoudswerkzaamheden dienen te worden uitgevoerd met 
voldoende verlichting; in geval van onderhoud in onvoldoende 
verlichte ruimten moet draagbare verlichtingsapparatuur worden 
gebruikt, waarbij schaduwkegels, die de zichtbaarheid van de 
werkplek of de gebieden daaromheen beletten of verminderen, 
moeten worden vermeden.

 - Voor reparaties mogen alleen originele materialen worden gebruikt, 
zodat te allen tijde de veiligheid van de machine gegarandeerd kan 
worden. Beschikbaar gesteld gereedschap moet geschikt zijn voor 
gebruik en oneigenlijk gebruik van werktuigen of gereedschap dient 
absoluut vermeden te worden.
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7 WARTUNG

7.1 ALLEGEMEINE HINWEISE

GEFAHR

Das Wartungspersonal, das die Wartungseingriffe an der Maschine 
durchführt, muss die im vorliegenden Handbuch enthaltenen 
Anweisungen und die von den internationalen Richtlinien und von 
der im Installationsland geltenden Gesetzgebung vorgesehenen 
Unfallverhütungsvorschriften beachten.
Außerdem muss das Wartungspersonal bei der Durchführung der 
Wartungseingriffe von angemessener PSA Gebrauch machen.

HINWEIS

Wartungsarbeiten, die Eingriffe an mechanischen u/o elektrischen 
Maschinenteilen erforderlich machen, müssen von qualifiziertem 
Fachpersonal durchgeführt werden.
Der Bediener ist nur dazu befugt, die Reinigung der Maschine 
und eine Sichtkontrolle der Bedien- und Kontrollelemente der 
Maschine durchzuführen.

INFORMATION

Alle Wartungshinweise betreffen ausschließlich die ordentliche 
Wartung mit Eingriffen, die den störungsfreien Betrieb der Maschine 
gewährleisten sollen. Außerordentliche Wartungseingriffe müssen 
von Technikern des Herstellers durchgeführt werden.

 - Wartungseingriffe müssen bei ausreichender Beleuchtung 
durchgeführt werden. Wenn Wartungseingriffe in unzureichend 
beleuchteten Bereichen durchgeführt werden müssen, muss 
von Handleuchten Gebrauch gemacht werden. Dabei müssen 
Schattenkegel vermieden werden, die Sicht an der Stelle behindern 
oder einschränken, an der Eingriff durchgeführt wird, sowie im 
umliegenden Bereich.

 - Bei der Durchführung von Reparaturen dürfen nur Originalersatzteile 
verwendet werden, um die Sicherheit der Maschine zu gewährleisten. 
Es muss von geeigneten Werkzeugen Gebrauch gemacht werden. Es 
ist strikt verboten, von ungeeigneten Werkzeugen und ungeeigneter 
Ausrüstung Gebrauch zu machen.
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7 MANTENIMIENTO

7.1 ADVERTENCIAS GENERALES

PELIGRO

El personal que efectúa las operaciones de mantenimiento 
debe intervenir siguiendo al pie de la letra lo explicado en este 
documento y en el completo respeto de las normas de prevención 
de accidentes previstas por las directivas internacionales y la 
legislación del país de destino de la máquina.
Además se deben utilizar adecuados EPI para llevar a cabo todas 
las operaciones de mantenimiento.

ADVERTENCIA

Las operaciones de mantenimiento que requieren la intervención 
en las partes mecánicas y/o sus componentes eléctricos deben 
ser efectuadas por Técnicos cualificados.
El operador puede realizar solo operaciones de limpieza y 
controles visuales sobre los instrumentos de la máquina.

INFORMACIÓN

Toda la información sobre el mantenimiento se refiere solo y 
exclusivamente al mantenimiento habitual con intervenciones 
destinadas al correcto funcionamiento de la máquina. Las 
intervenciones de mantenimiento extraordinario deben ser 
realizadas por Técnicos especializados del Fabricante.

 - Las operaciones de mantenimiento deben efectuarse con 
iluminación suficiente; en caso de mantenimientos localizados en 
áreas no suficientemente iluminadas se deben utilizar dispositivos 
de iluminación portátiles teniendo la precaución de evitar conos de 
sombra que impidan o reduzcan la visibilidad del punto en que se 
va a operar o de las zonas circundantes.

 - Para las reparaciones se deben utilizar solo materiales originales 
para garantizar en todo caso la seguridad de la máquina. Las 
herramientas a disposición deben ser idóneas para el uso, evitar 
de forma absoluta la utilización inadecuada de utensilios o 
herramientas.
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7 ENTRETIEN

7.1 CONSIGNES GENERALES

DANGER

Le personnel qui effectue les interventions de maintenance doit 
agir en suivant les instructions de ce document et dans le plein 
respect  des normes de prévention des accidents prévues par les 
directives internationales et la législation du pays de destination 
de la machine.
Les EPI adaptés doivent également être portés pour procéder à 
toutes les opérations de maintenance.

AVERTISSEMENT

Les opérations de maintenance nécessitant l’intervention sur 
les organes mécaniques et/ou sur les composants électriques 
doivent être effectuées par des techniciens qualifiés.
L’opérateur ne peut effectuer que les opérations de nettoyage et 
les contrôles visuels sur les instruments de la machine.

INFORMATIONS

Toutes les informations sur la maintenance concernent uniquement 
et exclusivement la maintenance ordinaire avec des interventions 
visant au bon fonctionnement quotidien de la machine. Les 
interventions de maintenance extraordinaire doivent être effectuées 
par des techniciens spécialisés du fabricant.

 - Les opérations de maintenance doivent être effectuées avec un 
éclairage suffisant ; en cas de maintenance localisée dans des zones 
où l’éclairage est insuffisant, des appareils d’éclairage portables 
doivent être utilisés en prenant soin d’éviter les cônes d’ombre qui 
empêchent ou réduisent la visibilité à l’endroit de d’intervention ou 
dans les zones environnantes.

 - Pour les réparations, seuls des pièces et accessoires d’origine 
doivent être utilisés afin de garantir dans tous les cas la sécurité de 
la machine. Le matériel à disposition doit être adapté à l’utilisation 
prévue  ; éviter impérativement l’utilisation impropre d’outils ou de 
matériel.

Use and Maintenance Manual | MOBILE WRAPPER

32

7 MAINTENANCE

7.1 GENERAL PRECAUTIONS

DANGER

Maintenance personnel must act in accordance with the 
instructions contained in this document and strictly observing 
the accident prevention regulations set forth by international 
directives and by the legislation of the country where the machine 
will be installed.
Additionally, PPE suitable for all maintenance operations must 
be worn.

WARNING

Maintenance operations that require acting on mechanical parts 
and/or electrical components must be carried out by qualified 
technicians.
The operator can only clean and visually check the instruments 
of the machine.

INFORMATION

All maintenance information refers exclusively to routine 
maintenance procedures and to works aimed at ensuring that 
the machine operates correctly on a daily basis. Supplementary 
maintenance procedures must be carried out by the Manufacturer's 
specialised technicians.

 - Provide sufficient lighting when servicing the machine. If maintenance 
involves areas that are poorly illuminated, portable lighting devices 
must be used. Make sure to avoid causing dark cones that prevent 
or reduce the visibility of the point on which you are going to work 
or of the surrounding areas.

 - Use only original materials when repairing the machine in order to 
ensure the safety of the machine in any case. The tools available 
must be suitable for the task to be done. Never use any tool or 
equipment for a purpose other than that for which they were made.
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7 MANUTENZIONE

7.1 AVVERTENZE GENERALI

PERICOLO

Il personale che esegue gli interventi di manutenzione deve agire 
seguendo quanto riportato nel presente documento e nel pieno 
rispetto delle norme antinfortunistiche previste da direttive 
internazionali e dalla legislazione del Paese di destinazione della 
macchina.
Inoltre deve indossare adeguati DPI per svolgere tutte le 
operazioni di manutenzione.

AVVERTENZA

Le operazioni di manutenzione che richiedono l’intervento sugli 
organi meccanici e/o sui componenti elettrici devono essere 
eseguite da Tecnici qualificati.
L’operatore può svolgere solo operazioni di pulizia e controlli 
visivi su strumentazioni della macchina.

INFORMAZIONI

Tutte le informazioni sulla manutenzione riguardano solo ed 
esclusivamente la manutenzione ordinaria con interventi mirati al 
corretto funzionamento quotidiano della macchina. Gli interventi 
di manutenzione straordinaria devono essere eseguiti da Tecnici 
specializzati del Costruttore.

 - Le operazioni di manutenzione devono essere effettuate con 
illuminazione sufficiente; in caso di manutenzioni localizzate in 
aree non sufficientemente illuminate occorre utilizzare dispositivi 
di illuminazione portatili avendo cura di evitare coni d’ombra che 
impediscano o riducano la visibilità del punto in cui si va ad operare 
o delle zone circostanti.

 - Per le riparazioni devono essere utilizzati solo materiali originali al 
fine di garantire in ogni caso la sicurezza della macchina. Gli attrezzi 
a disposizione devono essere idonei all’uso, evitare nel modo più 
assoluto l’utilizzo improprio di utensili o attrezzi.
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HUOLTO
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7.1.1 ERITYISIÄ TURVAOHJEITA

7.1.2 PUHDISTUS

Huolto- ja korjaustoimenpiteiden aikana toimi seuraavassa ohjeistetulla 
tavalla:

 - Ennen töiden aloittamista aseta kyltti ”HUOLTOTYÖT KÄYNNISSÄ” 
hyvin näkyvälle paikalle;

 - Älä käytä liuottimia tai syttyviä materiaaleja;

 - Varo päästämästä ympäristöön voitelu- tai jäähdytysnesteitä;

 - Päästäksesi käsiksi laitteen korkeisiin kohtiin käytä hyväksesi työhön 
sopivia välineitä;

 - Älä nouse laitteen osien tai suojusten päälle, koska niitä ei ole 
suunniteltu kestämään ihmisen painoa;

 - Töiden loputtua palauta ja kiinnitä kaikki irrotetut ja avonaiset 
suojukset takaisin oikein.

Puhdista suojalaitteet säännöllisesti, erityisesti läpinäkyvät suojukset, 
kostealla liinalla.

UNDERHÅLL
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7.1.1 SPECIELLA FÖREBYGGANDE ÅTGÄRDER

7.1.2 RENGÖRING

Under underhåll eller reparationer, följ anvisningarna nedan:

 - Innan du inleder arbetet, häng upp skylten ”UNDERHÅLL PÅGÅR” på 
en väl synlig plats.

 - Använd inte lösningsmedel och antändbara material.

 - Se till att inte tömma skärvätskorna i miljön.

 - För att komma åt de delar som sitter högt på maskinen, använd 
lämpliga hjälpmedel för arbetsmomenten som ska utföras.

 - Stig inte upp på maskindelar eller på höljen, eftersom de inte har 
konstruerats för att klara den typen av vikt.

 - Efter arbetena, återställ och fäst alla skydd korrekt som har tagits 
bort eller öppnats.

Gör regelbundet rent skydden, speciellt kåpornas genomskinliga 
material, med en fuktig trasa.

VEDLIGEHOLDELSE
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7.1.1 SPECIELLE FORSKRIFTER

7.1.2 RENGØRING

Under udførelse af vedligeholdelse eller reparation bedes de 
nedenstående anbefalinger følges:

 - Før arbejdet påbegyndes bør der opsættes et skilt, hvorpå der står 
“ANLÆG UNDER VEDLIGEHOLDELSE” i en synlig position;

 - Undgå at anvende opløsningsmidler og brandbare materialer;

 - Vær opmærksom på ikke at udlede kølesmørevæsker til det 
omgivende miljø;

 - Anvend passende udstyr til den pågældende handling ved adgang til 
maskinens højeste dele;

 - Undgå at stå op på maskinens dele eller på dækpladerne, da disse 
ikke er beregnede til at understøtte vægten af en person;

 - Når arbejdet er fuldført bør man genoprette alle 
sikkerhedsforanstaltninger og fastgøre beskyttelsespaneler, som 
evt. var blevet fjernet eller åbnet.

Sørg for periodisk rengøring af panelerne, specielt de gennemsigtige 
materialer på kædeinddækningen, med en fugtig klud.

KARBANTARTÁS
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7.1.1 KÜLÖNLEGES ÓVINTÉZKEDÉSEK

7.1.2 TISZTÍTÁS

A karbantartási vagy javítási munkálatok során vegye figyelembe az 
alábbi tanácsokat:

 - A munkavégzés megkezdése előtt helyezzen el a gépen jól látható 
helyre egy „KARBANTARTÁS FOLYAMATBAN” táblát;

 - Ne használjon gyúlékony anyagokat;

 - Ügyeljen arra, hogy a kenőanyagok ill. hűtőfolyadék ne kerüljön a 
környezetbe;

 - A gép magasabb részeinek elérésére használjon az elvégzendő 
feladatoknak megfelelő eszközöket;

 - Ne lépjen a gép egyes alkatrészeire vagy a védőburkolatokra, mert 
nem tervezték őket arra, hogy megtartsák egy ember súlyát;

 - A munka végeztével helyezze vissza, és rögzítse megfelelően az 
eltávolított biztonsági berendezéseket és védőburkolatokat.

Tisztítsa meg rendszeresen egy nedves ruhával a védőburkolatokat 
különös tekintettel a védőburkolatok átlátszó részeire.

ÚDRŽBA
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7.1.1 ZVLÁŠTNÍ OPATŘENÍ

7.1.2 ČISTĚNÍ

Při údržbě a opravách dodržujte následující pokyny:

 - Před zahájením prací umístěte na dobře viditelné místo ohlášené 
„ÚDRŽBA ZAŘÍZENÍ“.

 - Nepoužívejte rozpouštědla ani hořlavé materiály.

 - Dbejte na to, aby nebyly mazací / chladící kapaliny obloženy do volné 
přírody.

 - Pro přístup k nejvyšším části stroje použijte prostředky vhodné pro 
plánované operace.

 - Nevycházejte na části stroje, nebo na ochranné kryty, protože nebyly 
navrženy tak, aby unesly hmotnost osob.

 - Po ukončení oprav vraťte do původní polohy a správně připevněte 
všechny odmontované, nebo otevřené ochranné kryty.

Pravidelně čistěte vlhkým hadrem ochranné prvky, se zvláštním 
důrazem na průsvitné materiály pohyblivých ochranných krytů.

ÎNTREȚINERE
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7.1.1 MĂSURI SPECIALE DE PRECAUȚIE

7.1.2 CURAȚAREA

Nu efectuaţi lucrările de Întreţinere sau Reparaţie, aplicaţi următoarele 
recomandări:

 - Înainte de a începe lucrările, aplicaţi o etichetă ”INSTALAŢIE ÎN 
ÎNTREŢINERE” într-o poziţie bine vizibilă;

 - Nu utilizaţi solvenţi şi materiale inflamabile;

 - Aveţi grijă să nu dispersaţi în mediu lichide de răcire;

 - Pentru a accesa componentele mai înalte ale Maşinii, utilizaţi 
mijloace adecvate pentru operaţiunile care trebuie desfăşurate;

 - Nu urcaţi pe organele Maşinii sau pe cartere, întrucât acestea nu au 
fost proiectate pentru a susţine persoanele;

 - La sfârşitul lucrărilor, restabiliţi şi fixaţi corect toate protecţiile şi 
elementele de protecţie îndepărtate sau deschise.

Efectuaţi periodic curăţarea dispozitivelor de protecţie, în special a 
materialelor transparente ale carenajelor, cu un material textil umed.

KONSERWACJA
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7.1.1 SZCZEGÓLNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

7.1.2 CZYSZCZENIE

Podczas wykonywania prac konserwacyjnych i napraw zaleca się 
stosowanie do poniższych wskazówek:

 - Przed rozpoczęciem czynności umieścić w dobrze widocznym 
miejscu tabliczkę „KONSERWACJA URZĄDZENIA”;

 - Nie używać rozpuszczalników i materiałów łatwopalnych;

 - Nie rozpraszać w środowisku smarów chłodzących;

 - Aby uzyskać dostęp do wyżej położonych części maszyny, należy 
stosować urządzenia odpowiednie do czynności, która ma zostać 
wykonana.

 - Nie wspinać się na części Maszyny i na osłony ochronne, ponieważ 
nie zostały one zaprojektowane do zniesienia ciężaru osób;

 - Po zakończeniu pracy, wstawić na miejsce i zamocować poprawnie 
wszystkie osłony i ochrony, które zostały wyjęte lub otwarte.

Należy okresowo czyścić osłony przy pomocy wilgotnej szmatki, w 
szczególności dotyczy to przezroczystych materiałów, z jakich wykonane 
są osłony zewnętrzne.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
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7.1.1 ОСОБЫЕ ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ

7.1.2 ЧИСТКА

При выполнении работ по техническому обслуживанию или 
ремонту, выполнять то, что предписано ниже:

 - Прежде чем начать работу, установить плакат «ВЫПОЛНЯЕТСЯ 
ТЕХНИЧЕСКОМ ОБСЛУЖИВАНИЕ» на видном месте;

 - Не использовать растворители и легковоспламеняющиеся 
вещества; 

 - Обращать внимание на то, чтобы не разливать в помещении 
смазочно-охлаждающие жидкости;

 - Для получения доступа к самым высоким частям станка 
использовать подходящие средства. 

 - Не вставать на органы станка или на кожухи, поскольку они не 
рассчитаны на вес людей;

 - По окончании работ восстановить и правильно закрепить все 
снятые или открытые защитные устройства и щиты.

Периодически производить чистку защитных устройств, в 
особенности прозрачных материалов обтекателей, используя 
влажную тряпку.

MANUTENÇÃO
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7.1.1 PRECAUÇÕES ESPECIAIS

7.1.2 LIMPEZA

Ao realizar os trabalhos de Manutenção ou Reparação, aplicar as 
recomendações em seguida:

 - Antes de iniciar os trabalhos, expor um sinal “SISTEMA EM 
MANUTENÇÃO” numa posição bem visível;

 - Não utilizar solventes e materiais inflamáveis;

 - Prestar atenção a não dispersar pelo ambiente líquidos refrigerantes;

 - Para aceder às partes mais altas da Máquina, utilizar os meios 
adequados às operações a realizar; 

 - Não subir sobre os órgãos da Máquina ou sobre os cárter, já que 
não foram projetados para suportar o peso de pessoas;

 - No final do trabalho, restabelecer e fixar corretamente todas as 
proteções e os protetores removidos ou abertos.

Fazer periodicamente a limpezas dos dispositivos de proteção, em 
especial os materiais transparentes das carenagens, com pano húmido.

ONDERHOUD
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7.1.1 SPECIALE VOORZORGEN

7.1.2 REINIGING

Bij het uitvoeren van onderhouds- of reparatiewerkzaamheden, moeten 
de volgende voorzorgen worden genomen:

 - Plaats, alvorens met de werkzaamheden te beginnen, een bord met 
“INSTALLATIE IN ONDERHOUD” op een goed zichtbare plek;

 - Gebruik geen oplosmiddelen en ontvlambare materialen;
 - Laat geen koelsmeermiddelen in het milieu achter;
 - Gebruik geschikte middelen om werkzaamheden op de hogere 

delen van de machine uit te voeren;
 - Ga niet op de machinedelen of de beschermplaten van de machine 

staan, aangezien ze niet ontworpen zijn om het gewicht van personen 
te dragen;

 - Breng verwijderde of geopende beschermplaten en deuren na de 
werkzaamheden weer aan of sluit ze.

Reinig af en toe de beschermplaten, met name de doorzichtige platen, 
met een vochtige doek.

WARTUNG
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7.1.1 BESONDERE VORSICHTSMASSNAHMEN

7.1.2 REINIGUNG

Bei Wartungsarbeiten oder Reparaturen sind die nachfolgenden 
Empfehlungen zu befolgen:

 - Vor Beginn der Arbeiten ein Schild mit dem Hinweis “MASCHINE 
WIRD GEWARTET” gut sichtbar anbringen.

 - Keine Lösungsmittel oder brennbaren Materialien verwenden.

 - Kühl- und Schmierstoffe müssen sachgerecht entsorgt werden.

 - Für Arbeiten an den oberen Maschinenteilen angemessene 
Arbeitsmittel verwenden.

 - Nicht auf die Maschinenteile oder auf die Gehäuse steigen. Diese 
wurden nicht ausgelegt, um das Gewicht von Personen zu tragen.

 - Am Ende der Arbeiten alle entfernten oder offenen Schutz- und 
Sicherheitseinrichtungen wieder ordnungsgemäß einsetzen bzw. 
befestigen.

Die Schutzeinrichtungen, insbesondere die durchsichtigen Materialien 
der Verkleidung, sind regelmäßig mit einem feuchten Tuch zu reinigen.

MANTENIMIENTO
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7.1.1 PRECAUCIONES PARTICULARES

7.1.2 LIMPIEZA

Al efectuar los trabajos de mantenimiento o reparación, poner en 
práctica las siguientes recomendaciones:

 - Antes de comenzar los trabajos, exponer un cartel de “INSTALACIÓN 
EN MANTENIMIENTO” en posición bien visible;

 - No utilizar disolventes y materiales inflamables;
 - Tener cuidado de no dispersar en el ambiente líquidos lubricantes/

refrigeradores;
 - Para acceder a las partes más altas de la máquina, utilizar los medios 

adecuados para las operaciones que se deben realizar;
 - No subirse a los órganos de la máquina o sobre los cárteres, pues 

no están diseñados para soportar el peso de personas;
 - Al terminar los trabajos, restablecer y fijar correctamente todas las 

protecciones y resguardos que se hayan quitado o abierto. 

Limpiar periódicamente los dispositivos de resguardo, y en especial 
los materiales transparentes de los resguardos, con un paño húmedo.

ENTRETIEN
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7.1.1 PRECAUTIONS PARTICULIERES

7.1.2 NETTOYAGE

Lors de l’exécution des travaux d’entretien ou de réparation, prendre 
les précautions suivantes :

 - Avant de commencer les travaux, apposer un panneau “INSTALLATION 
EN TRAVAUX” en position bien visible ;

 - Ne pas utiliser de solvants ou de matériaux inflammables ;

 - Prendre garde à ne pas jeter de liquides lubrifiants et réfrigérants 
dans l’environnement ;

 - Pour accéder aux parties les plus hautes de la machine, utiliser les 
dispositifs qui conviennent aux opérations à effectuer ;

 - Ne pas monter sur les organes de la machine ou sur les carters qui 
ne sont pas conçus pour soutenir le poids d’une personne ;

 - A la fin des travaux, rétablir et assujettir comme il se doit l’ensemble 
des protecteurs et des carters ôtés ou ouverts.

Nettoyer régulièrement les dispositifs de protection, et notamment les 
matériaux transparents de la carcasse, à l’aide d’un chiffon humide.

MAINTENANCE
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7.1.1 SPECIAL PRECAUTIONS

7.1.2 CLEANING

When performing maintenance or repair operations, observe the 
following:

 - Before starting work, post a sign “MACHINE UNDER MAINTENANCE” 
in a well visible position.

 - Do not use solvents or flammable materials.
 - Take care not to pollute the environment with cooling lubricants.
 - Use suitable equipment to access the upper parts of the machine.
 - Do not climb onto machine components or guards, as they have not 

been designed to support the weight of a person.
 - After completing the maintenance operations, refit and properly 

secure all the protection devices and safety guards that have been 
removed or opened.

Periodically clean the safety guards, particularly the transparent 
material of the casing, using a damp cloth. 

MANUTENZIONE
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7.1.1 PRECAUZIONI PARTICOLARI

7.1.2 PULIZIA

Nell’effettuare i lavori di Manutenzione o Riparazione, applicare quanto 
di seguito consigliato:

 - Prima di iniziare i lavori, esporre un cartello “IMPIANTO IN 
MANUTENZIONE” in posizione ben visibile;

 - Non utilizzare solventi e materiali infiammabili;
 - Prestare attenzione a non disperdere nell’ambiente liquidi 

lubrorefrigeranti;
 - Per accedere alle parti più alte della Macchina, utilizzare i mezzi 

idonei alle operazioni da svolgere;
 - Non salire sugli organi della Macchina o sui carter, in quanto non 

sono stati progettati per sostenere le persone;
 - Alla fine dei lavori, ripristinare e fissare correttamente tutte le 

protezioni e i ripari rimossi o aperti.

Provvedere periodicamente alla pulizia dei dispositivi di riparo, in 
particolare i materiali trasparenti della carenatura, con panno umido.
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7.2 MÄÄRÄAIKAISHUOLTO

7.2.1 PÄIVITTÄINEN HUOLTO

Tässä kappaleessa esitellään säännöllisesti suoritettavat toimenpiteet 
laitteen hyvän toiminnan takaamiseksi. 

VAROITUS

SEURAAVASSA KUVATTUJEN HUOLTOTOIMENPITEIDEN 
HUOLELLINEN NOUDATTAMINEN ON VÄLTTÄMÄTÖNTÄ, JOTTA 
LAITTEEN TOIMINTA SÄILYISI TEHOKKAANA JA KESTÄVÄNÄ.

HUOMIO

JOS LAITTEEN HUOLTOTOIMET SUORITETAAN ANNETUISTA OHJEISTA 
POIKKEAVALLA TAVALLA, VALMISTAJA VETÄYTYY VASTAAMASTA 
LAITTEEN TOIMINNASSA MAHDOLLISESTI ILMENEVISTÄ VIOISTA.

Puhdistus. Poista huolellisesti kaikki likajäämät kaikilta laitteen 
pinnoilta. Käytä puhdasta ja kosteaa liinaa.

Puhdista valokennot puhtaalla ja pehmeällä liinalla.

Användnings och underhållshandbooK | VRIDBART ARBETSBORD - PELARE
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7.2 PLANERAT UNDERHÅLL

7.2.1 DAGLIGT UNDERHÅLL

Handboken innehåller texter och symboler som anger speciella 
procedurer som kan medföra skador på personer, djur, material och 
miljön om de inte iakttas.

VARNING

IAKTTA NOGGRANT DE UNDERHÅLLSMOMENT SOM ANGES NEDAN 
FÖR EN EFFEKTIVARE OCH MER VARAKTIG MASKINFUNKTION.

INFORMATION

OM MASKINUNDERHÅLLET INTE UTFÖRS ENLIGT INSTRUKTIONERNA 
FRÅNSÄGER SIG TILLVERKAREN ALLT ANSVAR FÖR EV. FELAKTIGA 
MASKINFUNKTIONER. 

Rengöring. Gör noggrant rent alla spår av smuts på alla maskinytor. 
Använd en ren och fuktig trasa. 

Gör rent fotocellerna med en ren och mjuk duk.

Manuel brug og vedligeholdelsE | DREJEBORD - MAST
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7.2 PLANLAGT VEDLIGEHOLDELSE

7.2.1 DAGLIG VEDLIGEHOLDELSE

Dette afsnit beskriver de indgreb, som bør udføres regelmæssigt for at 
garantere maskinens korrekte funktion.

FORSIGTIG

MAN BØR NØJE OVERHOLDE PROGRAMMET FOR PLANLAGT 
VEDLIGEHOLDELSE, DA DETTE ER NØDVENDIGT FOR EN MERE 
EFFEKTIV OG LEVEDYGTIG MASKINFUNKTION.

INFORMATIONER

SKULLE DET SKE AT VEDLIGEHOLDELSE AF MASKINEN IKKE UDFØRES 
EFTER DE ANGIVNE FORSKRIFTER, VIL FABRIKANTEN FRASIGE SIG 
ANSVARET FOR ENHVER FORM FOR FEJLFUNKTION PÅ MASKINEN. 

Rengøring. Fjern alle rester af snavs på alle maskinens overflader. 
Anvend en ren og fugtig klud.

Rengør fotocellerne med en blød, ren klud.

Felhasználói és karbantartási kézikönyvbeN | FORGÓTÁNYÉR- OSZLOP
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7.2 IDŐSZAKI KARBANTARTÁS

7.2.1 NAPI SZINTŰ KARBANTARTÁS

Ebben a fejezetben bemutatásra kerülnek a gép megfelelő működése 
érdekében rendszeresen elvégzendő karbantartási műveletek.

FIGYELMEZTETÉS

AZ ALÁBBIAKBAN BEMUTATOTT KARBANTARTÁSI MŰVELETEK 
ELVÉGZÉSE ALAPVETŐ FONTOSSÁGÚ A GÉP ÉLETTARTAMÁNAK 
NÖVELÉSE ÉS PROBLÉMAMENTES MŰKÖDÉSE SZEMPONTJÁBÓL.

INFORMÁCIÓ

AMENNYIBEN A KARBANTARTÁSI MŰVELETEKET NEM AZ 
ELŐÍRÁSOKNAK MEGFELELŐEN VÉGZI EL, A GYÁRTÓ NEM VONHATÓ 
FELELŐSÉGRE A GÉP RENDELLENES MŰKÖDÉSÉÉRT. 

Tisztítás Tisztítsa meg gondosan a gépet a rárakódott szennyeződésektől. 
Használjon tiszta, nedves ruhát.

Tisztítsa meg a fotocellát egy tiszta, puha ruhával.

Návod použití a údržbu | RUČNÍ OVÍJEČKA

34

7.2 PLÁNOVANÁ ÚDRŽBA

7.2.1 KAŽDODENNÍ ÚDRŽBA

V tomto odstavci jsou uvedeny postupy, které je třeba pravidelně 
provádět z důvodu zajištění správného chodu stroje.

UPOZORNĚNÍ

DŮSLEDNÉ DODRŽOVÁNÍ PODLE POSTUPŮ ÚDRŽBY JE NEZBYTNÉ 
PRO NYNĚJŠÍ A DLOUHODOBĚJŠÍ ČINNOST STROJE.

INFORMACE

V PŘÍPADĚ PROVÁDĚNÍ ÚDRŽBY ZPŮSOBEM, který neodpovídá 
UVEDENÝM INSTRUKCÍM, BUDE VÝROBCE zproštěn JAKÉKOLIV 
odpovědnosti za vady s činností SOUSTROJÍ. 

Čištění. Důkladně odstraňte jakékoliv nečistoty ze všech povrchů 
stroje. Použijte pro tento účel čistÝ navlhčený hadřík. 

Očistěte fotobuňky jemným čistým hadrem.

Manual de utilizare și întreținere | MASĂ ROTATIVĂ - STÂLP

34

7.2 ÎNTREȚINEREA PROGRAMATĂ

7.2.1 ÎNTREȚINERE ZILNICĂ

Acest paragraf descrie intervenţiile care trebuie efectuate periodic 
pentru a garanta funcţionarea corectă a maşinii.

AVERTISMENT

RESPECTAREA CU STRICTEŢE A INTERVENŢIILOR DE ÎNTREŢINERE 
PREZENTATE ÎN CONTINUARE ESTE INDISPENSABILĂ PENTRU CA 
FUNCŢIONAREA MAŞINII SĂ FIE MAI EFICIENTĂ ŞI MAI ÎNDELUNGATĂ.

INFORMAŢII

ÎN CAZUL ÎN CARE ÎNTREŢINEREA MAŞINII ESTE EFECTUATĂ ÎNTR-UN 
MOD NECONFORM CU INSTRUCŢIUNILE FURNIZATE, PRODUCĂTORUL 
SE VA CONSIDERA EXONERAT DE ORICE RĂSPUNDERE PRIVIND 
FUNCŢIONAREA DEFECTUOASĂ A MAŞINII.

Curăţarea. Eliminaţi cu atenţie orice urmă de murdărie de pe toate 
suprafeţele maşinii. Utilizaţi un material textil curat şi umed.

Curăţaţi fotocelulele cu un material textil curat şi moale.

Instrukcja użytkowanie i konserwacja | NAWIJARKA RĘCZNA
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7.2 KONSERWACJA ZAPROGRAMOWANA

7.2.1 KONSERWACJA CODZIENNA

Ten paragraf opisuje czynności, które należy przeprowadzać okresowo 
w celu zapewnienia poprawnego funkcjonowania maszyny.

OSTRZEŻENIE

DOKŁADNE WYKONYWANIE NIŻEJ OPISANYCH ZABIEGÓW 
KONSERWACYJNYCH JEST NIEZBĘDNE W CELU UTRZYMANIA 
OPTYMALNEGO FUNKCJONOWANIA MASZYNY I PRZEDŁUŻENIA OKRESU 
JEJ UŻYTKOWANIA.

INFORMACJE

W PRZYPADKU PRZEPROWADZANIA KONSERWACJI W SPOSÓB 
NIEZGODNY Z ZALECENIAMI, PRODUCENT UCHYLA SIĘ OD WSZELKIEJ 
ODPOWIEDZIALNOŚCI ZA WADLIWE FUNKCJONOWANIE MASZYNY. 

Czyszczenie. Dokładnie usuwać każdy ślad zanieczyszczenia ze 
wszystkich powierzchni maszyny. W tym celu należy posługiwać się 
czystą i wilgotną szmatką.

Fotokomórki czyścić czystą i miękką szmatką.
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7.2 ПЛАНОВОЕ ТЕХНИЧЕСКОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ

7.2.1 ЕЖЕДНЕВНОЕ ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Этот параграф описывает, какие виды вмешательства необходимо 
периодически производить, чтобы гарантировать правильную 
работу станка.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ТЩАТЕЛЬНОЕ СОБЛЮДЕНИЕ ТРЕБОВАНИЙ К ПРОВЕДЕНИЮ 
ОПЕРАЦИЙ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЯ, ПРИВЕДЕННЫХ НИЖЕ, 
КРАЙНЕ НЕОБХОДИМО ДЛЯ ПОВЫШЕНИЯ ЭФФЕКТИВНОСТИ И 
УВЕЛИЧЕНИЯ СРОКА СЛУЖБЫ СТАНКА.

ИНФОРМАЦИЯ

ЕСЛИ ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ СТАНКА БУДЕТ 
ПРОИЗВОДИТЬСЯ НЕ В СООТВЕТСТВИИ С ПРЕДСТАВЛЕННЫМИ 
ИНСТРУКЦИЯМИ, ИЗГОТОВИТЕЛЬ БУДЕТ СЧИТАТЬ СЕБЯ СВОБОДНЫМ 
ОТ ЛЮБОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА НЕУДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНУЮ 
РАБОТУ СТАНКА.

Чистка. Аккуратно устранить все следы грязи на всей поверхности 
станка. Использовать чистую влажную тряпку.

Протереть фотоэлементы чистой тряпкой из мягкой ткани.

Manual de utilização e manutenção | ENROLADOR MANUAL
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7.2 MANUTENÇÃO PROGRAMADA

7.2.1 MANUTENÇÃO DIÁRIA

Este parágrafo descreve quais são as intervenções a realizar 
periodicamente para garantir um correto funcionamento da máquina. 

AVISO

O RIGOROSO CUMPRIMENTO DAS INTERVENÇÕES DE MANUTENÇÃO 
INDICADAS EM SEGUIDA É INDISPENSÁVEL PARA TORNAR MAIS 
EFICAZ E DURADOURO O FUNCIONAMENTO DA MÁQUINA.

INFORMAÇÕES

CASO A MANUTENÇÃO DA MÁQUINA NÃO SEJA REALIZADA EM 
CONFORMIDADE COM AS INSTRUÇÕES FORNECIDAS, O FABRICANTE 
CONSIDERA-SE LIVRE DE QUALQUER RESPONSABILIDADE POR UM 
FUNCIONAMENTO DEFEITUOSO DA MÁQUINA. 

Limpeza. Eliminar cuidadosamente cada traço de sujidade em todas 
as superfícies da máquina. Utilizar um pano limpo e húmido.

Limpar as fotocélulas com um pano limpo e suave.

Handleiding gebruik en onderhoud | HANDBEDIENDE WIKKELMACHINE
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7.2 GEPROGRAMMEERD ONDERHOUD

7.2.1 DAGELIJKS ONDERHOUD

In de handleiding worden waarschuwingssymbolen gebruikt die 
speciale procedures aanduiden. Niet-naleving hiervan kan leiden tot 
schade aan personen, dieren, zaken en het milieu.

WAARSCHUWING

HET IS VAN ESSENTIEEL BELANG OM DE HIERVERMELDE 
ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN STRIKT IN ACHT TE NEMEN OM 
VERZEKERD TE ZIJN VAN EEN DOELTREFFENDE EN DUURZAME WERKING 
VAN DE MACHINE.

INFORMATIE

ALS HET ONDERHOUD VAN DE MACHINE NIET CONFORM DE 
VERSCHAFTE AANWIJZINGEN WORDT UITGEVOERD, ACHT DE 
FABRIKANT ZICH ONTHEVEN VAN ALLE AANSPRAKELIJKHEID VOOR 
EEN DEFECTE WERKING VAN DE MACHINE.

Reiniging Verwijder zorgvuldig elk spoor van vuil op alle oppervlakken 
van de machine. Gebruik een schone en vochtige doek.

Maak de lichtsensoren schoon met een schone en zachte doek.

Gebrauchs - und Wartungshandbuch | MANUELLER STRETCHWICKLER
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7.2 WARTUNG NACH PROGRAMM

7.2.1 TÄGLICHE WARTUNG

In diesem Abschnitt sind alle Arbeiten beschrieben, die regelmäßig 
vorgenommen werden müssen, um den störungsfreien Betrieb der 
Maschine zu gewährleisten. 

HINWEIS

DIE GENAUE EINHALTUNG DER NACHFOLGEND AUFGEFÜHRTEN 
WARTUNGSARBEITEN IST UNBEDINGT ERFORDERLICH FÜR DEN 
WIRKSAMEN UND DAUERHAFTEN BETRIEB DER MASCHINE.

INFORMATION

WENN DIE MASCHINE NICHT SACHGEMÄSS ENTSPRECHEND DEN 
GELIEFERTEN ANWEISUNGEN GEWARTET WIRD, ÜBERNIMMT DER 
HERSTELLER KEINE HAFTUNG FÜR DEN FEHLERHAFTEN BETRIEB DER 
MASCHINE.

Reinigung. Sorgfältig jeden Schmutz von allen Maschinenflächen 
beseitigen. Dafür ein sauberes, feuchtes Tuch verwenden.

Die Fotozellen mit einem sauberen, weichen Tuch säubern.

Manual de uso y mantenimiento | ENVOLVEDORA MANUAL
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7.2 MANTENIMIENTO PROGRAMADO

7.2.1 MANTENIMIENTO DIARIO

En este apartado se describen las intervenciones que se deberán 
realizar periódicamente para garantizar un correcto funcionamiento 
de la máquina.

ADVERTENCIA

LA ESCRUPULOSA REALIZACIÓN DE LAS INTERVENCIONES DE 
MANTENIMIENTO INDICADAS A CONTINUACIÓN ES INDISPENSABLE 
PARA QUE EL FUNCIONAMIENTO DE LA MÁQUINA SEA MÁS EFICAZ 
Y DURADERO.

INFORMACIÓN

EN CASO DE QUE EL MANTENIMIENTO DE LA MÁQUINA SE REALICE 
EN MODO NO CONFORME A LAS INSTRUCCIONES SUMINISTRADAS, 
EL FABRICANTE SE CONSIDERARÁ EXONERADO DE TODA 
RESPONSABILIDAD POR FUNCIONAMIENTO DEFECTUOSO DE LA 
MÁQUINA. 

Limpieza. Eliminar cuidadosamente todo rastro de suciedad de las 
superficies de la máquina. Utilizar un trapo limpio y húmedo.

Limpiar las fotocélulas con un paño limpio y suave.

Manuel d’installation et entretien | BANDEROLEUSE MANUELLE
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7.2 ENTRETIEN PERIODIQUE

7.2.1 ENTRETIEN QUOTIDIEN

Ce paragraphe décrit les interventions qui doivent être effectuées 
régulièrement pour garantir le bon fonctionnement de la machine. 

AVERTISSEMENT

LE RESPECT SCRUPULEUX DES INTERVENTIONS D’ENTRETIEN 
REPORTEES CI-DESSOUS EST INDISPENSABLE A L’EFFICACITE DU 
FONCTIONNEMENT ET A LA LONGEVITE DE LA MACHINE.

INFORMATIONS

LE FABRICANT DECLINE TOUTE RESPONSABILITE EN CAS DE 
FONCTIONNEMENT DEFECTUEUX DE LA MACHINE DERIVANT DU FAIT 
QUE L’ENTRETIEN DE CETTE DERNIERE N’A PAS ETE EFFECTUE DE 
MANIERE CONFORME AUX INSTRUCTIONS FOURNIES.

Nettoyage. Eliminer soigneusement toute trace de saleté sur les 
surfaces de la machine. Utiliser un chiffon propre et humide.

Nettoyer les photocellules à l’aide d’un chiffon doux propre.

Use and Maintenance Manual | MOBILE WRAPPER
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7.2 SCHEDULED MAINTENANCE

7.2.1 DAILY MAINTENANCE

This paragraph describes the operations to be carried out periodically 
in order to ensure proper functioning of the machine.

WARNING

IT IS ESSENTIAL TO SCRUPULOUSLY OBSERVE THE MAINTENANCE 
OPERATIONS DESCRIBED BELOW IN ORDER TO MAKE THE MACHINE 
MORE EFFICIENT AND ENSURE A LONGER LIFE.

INFORMATION

IF MACHINE MAINTENANCE IS NOT CARRIED OUT IN COMPLIANCE 
WITH THE INSTRUCTIONS PROVIDED, THE MANUFATURER IS RELIEVED 
OF ALL RESPONSIBILITY FOR MALFUNCTIONING OF THE MACHINE.

Cleaning. Carefully eliminate all traces of dirt on all the machine 
surfaces. Use a clean damp cloth.

Clean the photocells with a clean soft cloth.

Manuale uso e manutenzione | AVVOLGITORE MANUALE

34

7.2 MANUTENZIONE PROGRAMMATA

7.2.1 MANUTENZIONE GIORNALIERA

Questo paragrafo descrive quali sono gli interventi da eseguire 
periodicamente per garantire un corretto funzionamento della 
macchina.

AVVERTENZA

LA SCRUPOLOSA OSSERVANZA DEGLI INTERVENTI MANUTENTIVI DI 
SEGUITO RIPORTATI, RISULTA INDISPENSABILE PER RENDERE PIÙ 
EFFICACE E DURATURO IL FUNZIONAMENTO DELLA MACCHINA.

INFORMAZIONI

QUALORA LA MANUTENZIONE DELLA MACCHINA DOVESSE ESSERE 
ESEGUITA IN MODO NON CONFORME ALLE ISTRUZIONI FORNITE, IL 
COSTRUTTORE SI RITERRÀ SOLLEVATO DA QUALSIASI RESPONSABILITÀ 
DI FUNZIONAMENTO DIFETTOSO DELLA MACCHINA. 

Pulizia. Eliminare accuratamente ogni traccia di sporcizia su tutte le 
superfici della macchina. Utilizzare uno straccio pulito e umido.

Pulire le fotocellule con un panno pulito e morbido.



Fromm 35

HUOLTO

35

7.2.2 PUOLIVUOSITTAINEN HUOLTO

7.2.2.1 PYSTYKETJUJEN KIRISTYKSEN TARKASTUS

A) Tarkasta pystyketjujen kireys.

B) Tarvittaessa kiristä ketjut käyttämällä vetotankoja pylvään huipulla 
(1).

 

1

7.2.2.2 VETÄVÄN PYÖRÄN KIRISTYKSEN TARKASTUS

A) Tarkasta vetävän pyörän (2) ketjun kireys.

B) Tarvittaessa kiristä ketjua liikuttamalla pyöräyksikköä lovia 
myöten.
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 »  Nähdä Kaavio 16 - s. 35

Kaavio 16 

 »  Nähdä Kaavio 17 - s. 35

Kaavio 17 

UNDERHÅLL
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7.2.2 UNDERHÅLL VAR SJÄTTE MÅNAD

7.2.2.1 KONTROLL AV DE VERTIKALA KEDJORNAS 
SPÄNNING

A) Kontrollera de vertikala kedjornas spänning.

B) Om det behövs, spänn kedjorna med hjälp av dragstagen uppe 
på pelaren (1).

 

1

7.2.2.2 KONTROLL AV DRIVHJULETS SPÄNNING

A) Kontrollera spänningen på drivhjulets kedja (2).

B) Om det behövs, spänn kedjan och skjut hjulgruppen längs 
slitsöppningarna.
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 »  Se Figur 16 - s. 35

Figur 16 

 »  Se Figur 17 - s. 35

Figur 17 

VEDLIGEHOLDELSE
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7.2.2 HALVÅRLIG HVER 2. MÅNED

7.2.2.1 KONTROL AF DE LODRETTE KÆDERS SPÆNDING

A) Kontrollér de lodrette kæders spænding.

B) Spænd om nødvendigt kæderne ved hjælp af håndtagene øverst 
på søjlen (1).

 

1

7.2.2.2 KONTROL AF TRÆKHJULETS SPÆNDING

A) Kontrollér trækhjulets (2) spænding.

B) Spænd om nødvendigt kæden ved at lade hjulets samling glide 
langs spalterne.
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 »  See Fig. 16 - side 35

Fig. 16 

 »  See Fig. 17 - side 35

Fig. 17 
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7.2.2 KARBANTARTÁS HATHAVONTA

7.2.2.1 FÜGGŐLEGES LÁNCOK FESZÍTÉSÉNEK ELLENŐRZÉSE

A) Ellenőrizze a függőleges láncok feszülését;

B) Ha szükséges, feszítse meg a láncokat az oszlop (1) tetején a 
kereszttartók használatával.
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7.2.2.2 A HAJTÓ KERÉK FESZÜLÉSÉNEK ELLENŐRZÉSE

A) Ellenőrizze a hajtó kerék láncának feszülését (2).

B) Ha szükséges feszítse meg a láncot, csúsztassa a kerék egységet 
a rések hosszában.
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 »  Lát Àbra 16 - old. 35

Àbra 16 

 »  Lát Àbra 17 - old. 35

Àbra 17 

ÚDRŽBA
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7.2.2 ŠESTIMĚSÍČNÍ ÚDRŽBA

7.2.2.1 KONTROLA NAPNUTÍ SVISLÝCH ŘETĚZŮ

A) Zkontrolujte napnutí svislých řetězů.

B) V případě potřeby napněte řetězy použitím táhel na vrcholu 
sloupu (1).

 

1

7.2.2.2 KONTROLA NAPNUTÍ HNACÍHO KOLA

A) Zkontrolujte napnutí řetězu hnacího kola (2).

B) V případě potřeby napněte řetěz přesunutím jednotky s kolem 
podél drážek.
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 »  Viz Obr. 16 - str. 35

Obr. 16 

 »  Viz Obr. 17 - str. 35

Obr. 17 
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7.2.2 ÎNTREȚINERE SEMI-ANUALĂ

7.2.2.1 VERIFICAREA TENSIONĂRII LANȚURILOR VERTICALE

A) Verificați tensionarea lanțurilor verticale.

B) Dacă este necesar, tensionați lanțurile folosind tiranții din partea 
de sus a coloanei (1).

 

1

7.2.2.2 VERIFICAREA TENSIONĂRII ROȚII MOTOARE

A) Verificați tensionarea lanțului roții motoare (2).

B) Dacă este necesară tensionarea lanțului, glisați grupul roții de-a 
lungul fantelor.
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 »  Vedea Fig. 16 - pg. 35

Fig. 16 

 »  Vedea Fig. 17 - pg. 35

Fig. 17 
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7.2.2 KONSERWACJA PÓŁROCZNA

7.2.2.1 KONTROLA NAPRĘŻENIA ŁAŃCUCHÓW 
PIONOWYCH

A) Sprawdzić naprężenie łańcuchów pionowych.

B) Jeśli to konieczne, naprężyć łańcuchy za pomocą napinaczy na 
szczycie kolumny (1).
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7.2.2.2 KONTROLA NAPRĘŻENIA ŁAŃCUCHA KOŁA 
NAPĘDOWEGO

A) Sprawdzić naprężenie łańcucha koła napędowego (2).

B) Jeśli konieczne jest naprężenie łańcucha, przesunąć zespół koła 
wzdłuż oczek.
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 »  Zobaczyć Rys. 16 - str. 35

Rys. 16 

 »  Zobaczyć Rys. 17 - str. 35

Rys. 17 
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7.2.2 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ РАЗ В 
ПОЛГОДА

7.2.2.1 КОНТРОЛЬ НАТЯЖЕНИЯ ВЕРТИКАЛЬНЫХ ЦЕПЕЙ

A) Проверить натяжение вертикальных цепей.

B) При необходимости натянуть цепи при помощи тяг в верхней 
части колонны (1).
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7.2.2.2 КОНТРОЛЬ НАТЯЖЕНИЯ ВЕДУЩЕГО КОЛЕСА

A) Проверить натяжение цепи ведущего колеса (2).

B) Если необходимо натянуть цепь, сдвинуть блок колеса вдоль 
пазов.
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 »  увидеть рис. 16 - стр. 35

рис. 16 

 »  увидеть рис. 17 - стр. 35

рис. 17 
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7.2.2 MANUTENÇÃO SEMESTRAL

7.2.2.1 CONTROLO DO TENSIONAMENTO DAS CORRENTES 
VERTICAIS

A) Verificar a tensão das correntes verticais.

B) Se necessário, tensionar as correntes através da utilização dos 
tirantes na parte superior da coluna (1).

 

1

7.2.2.2 CONTROLO DO TENSIONAMENTO DA RODA 
MOTRIZ

A) Verificar a tensão da corrente da roda motriz (2).

B) Se for necessário tensionar a corrente, fazer o grupo da roda 
deslizar ao longo das ranhuras.
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 »  Ver Figura 16 - pág. 35

Figura 16 

 »  Ver Figura 17 - pág. 35

Figura 17 
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7.2.2 HALFJAARLIJKS ONDERHOUD

7.2.2.1 REGELEN VAN DE SPANNING OP DE VERTICALE 
KETTINGEN

A) Controleer de spanning op de verticale kettingen.

B) Span de kettingen indien nodig door gebruik te maken van de 
trekstangen bovenaan de kolom (1).

 

1

7.2.2.2 REGELEN VAN DE SPANNING OP HET 
AANDRIJFWIEL

A) Controleer de spanning van de ketting op het aandrijfwiel (2).

B) Span de ketting indien nodig en laat de wieltjes langs de gleuven 
glijden.

 

2

 »  Zie Figuur 16 - page 35

Figuur 16 

 »  Zie Figuur 17 - page 35

Figuur 17 
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7.2.2 WARTUNG IM ABSTAND VON SECHS MONATEN

7.2.2.1 KONTROLLE DER KETTENSPANNUNG DER 
VERTIKALEN KETTEN

A) Die Spannung der vertikalen Ketten kontrollieren.

B) Die Ketten ggf. mit den Kettenspannern oben an der Säule 
spannen.

 

1

7.2.2.2 KONTROLLE DER KETTENSPANNUNG DES 
ANTRIEBSRADS

A) Die Spannung der Kette des Antriebsrads (2) kontrollieren.

B) Die Kette ggf. spannen und dazu das Rad im Schlitz verschieben.

 

2

 »  Siehe Fig. 16 - seite 35

Fig. 16 

 »  Siehe Fig. 17 - seite 35

Fig. 17 
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7.2.2 MANTENIMIENTO SEMESTRAL

7.2.2.1 CONTROL DEL TENSIONADO DE LAS CADENAS 
VERTICALES

A) Controlar la tensión de las cadenas verticales.

B) Si fuera necesario, tensionar las cadenas a través de la utilización 
de los tirantes en la parte superior de la columna (1).

 

1

7.2.2.2 CONTROL DEL TENSIONADO DE LA RUEDA MOTRIZ

A) Controlar la tensión de la cadena de la rueda motriz (2).

B) Si fuera necesario tensionar la cadena, hacer desplazar el grupo 
de rueda a lo largo de los ojales.

 

2

 »  Véase Figura 16 - pág. 35

Figura 16 

 »  Véase Figura 17 - pág. 35

Figura 17 
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7.2.2 ENTRETIEN SEMESTRIEL

7.2.2.1 CONTRÔLE DE LA TENSION DES CHAÎNES 
VERTICALES

A) Contrôler la tension des chaînes verticales.

B) Si nécessaire, retendre les chaînes à l’aide des tirettes en haut de 
la colonne (1).

 

1

7.2.2.2 CONTRÔLE DE LA TENSION DE LA ROUE MOTRICE

A) Contrôler la tension de la chaîne de la roue motrice (2).

B) Si la chaîne doit être retendue, faire glisser la roue le long des 
fentes.

 

2

 »  Voir Figure 16 - pag. 35

Figure 16 

 »  Voir Figure 17 - pag. 35

Figure 17 
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7.2.2 SIX-MONTHLY MAINTENANCE

7.2.2.1 CHECKING TENSION OF VERTICAL CHAINS

A) Check the tension of the vertical chains.

B) If necessary, tension the chains by means of tie-rods at the top of 
the column (1).

 

1

7.2.2.2 CHECKING DRIVE WHEEL TENSION

A) Check the tension of the chain of the drive wheel (2).

B) If the chain needs to be tensioned, slide the wheel unit along the 
slots.

 

2

 »  See Picture 16 - pag. 35

Picture 16 

 »  See Picture 17 - pag. 35

Picture 17 
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7.2.2 MANUTENZIONE SEMESTRALE

7.2.2.1 CONTROLLO DEL TENSIONAMENTO DELLE CATENE 
 VERTICALI

A) Controllare la tensione delle catene verticali.

B) Se necessario tensionare le catene attraverso l’utilizzo dei tiranti 
alla sommità della colonna (1).

 

1

7.2.2.2 CONTROLLO DEL TENSIONAMENTO DELLA RUOTA 
 MOTRICE

A) Controllare la tensione della catena della ruota motrice (2).

B) Se necessario tensionare la catena, fare scorrere il gruppo ruota 
lungo le asole.

 

2

 »  Vedi Figura 16 - pag. 35

Figura 16 

 »  Vedi Figura 17 - pag. 35

Figura 17 
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7.2.3 VUOSITTAISET TOIMENPITEET

7.2.3.1 PYLVÄÄN SEINÄMÄT RASVAAMINEN

Toimi seuraavasti:

A)  Poista kiinnitysruuvit (1).

B)  Poista suojus (2).

C)  Rasvaa pylvään seinämät (3), jossa kelkan pyörät kulkevat.

HUOMIO

Rasvausta varten, käytä litiumpohjaista monitoimirasvaa.
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 »  Nähdä Kaavio 18 - s. 36
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7.2.3 UNDERHÅLL VARJE ÅR

7.2.3.1 SMÖRJNING AV PELARENS VÄGGAR

Gör så här:

A)  Avlägsna fästskruvarna (1).

B)  Avlägsna kåpan (2).

C)  Smörj pelarens väggar (3) där vagnens hjul löper.

INFORMATION

För smörjningen ska universellt litiumfett användas.
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 »  Se Figur 18 - s. 36

Figur 18 
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7.2.3 ÅRLIGE INDGREB

7.2.3.1 SMØRING AF SØJLENS VÆGGE

Gør som følger:

A)  Fjern fastgørelsesskruerne (1).

B)  Fjern afskærmningen (2).

C)  Smør søjlens vægge (3), hvor filmrulleholderens hjul kører.

INFORMATIONER

Brug multifunktions lithiumfedt til smøring.
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 »  See Fig. 18 - side 36

Fig. 18 
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7.2.3 ÉVES FELADATOK

7.2.3.1 AZ OSZLOP FALAINAK ZSÍROZÁSA

Az alábbiak szerint járjon el:

A)  Vegye ki a rögzítő csavarokat (1).

B)  Távolítsa el a védőpanelt (2).

C)  Zsírozza meg az oszlop (3) falait, ahol a kocsi kerekei futnak.

INFORMÁCIÓ

A zsírozáshoz használjon multifunkciós lítiumzsírt.
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 »  Lát Àbra 18 - old. 36
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7.2.3 KAŽDOROČNÍ ZÁSAHY

7.2.3.1 MAZÁNÍ STĚN SLOUPU

Postupujte následujícím způsobem:

A)  Odšroubujte zajišťovací šrouby (1).

B)  Sejměte ochranný kryt (2).

C)  Namažte stěny sloupu (3), po kterých se pohybují kola vozíku.

INFORMACE

Pro mazání použijte multifunkční lithiové mazivo.
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 »  Viz Obr. 18 - str. 36

Obr. 18 
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7.2.3 INTERVENȚIILE ANUALE

7.2.3.1 GRESAREA PEREȚILOR COLOANEI

Procedați în felul următor:

A)  Îndepărtați șuruburile de fixare (1).

B)  Îndepărtați carterul (2).

C)  Gresați pereții coloanei (3) unde alunecă roțile căruciorului.

INFORMAȚII

Pentru gresare, folosiți unsoare cu litiu de tip multifuncțional.
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 »  Vedea Fig. 18 - pg. 36

Fig. 18 
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7.2.3 PRZEGLĄDY ROCZNE

7.2.3.1 SMAROWANIE ŚCIAN KOLUMNY

Postępować jak poniżej:

A)  Usunąć śruby mocujące (1).

B)  Zdjąć osłonę (2).

C)  Nasmarować ściany kolumny (3), gdzie przesuwają się koła wózka.

INFORMACJE

Do smarowania używać smaru litowego wielofunkcyjnego.
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 »  Zobaczyć Rys. 18 - str. 36
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7.2.3 ЕЖЕГОДНЫЕ ОПЕРАЦИИ

7.2.3.1 СМАЗКА СТЕНОК КОЛОННЫ

Выполнить следующие шаги:

A)  Извлечь крепежные винты (1).

B)  Снять кожух (2).

C)  Смазать стенки колонны (3) в тех местах, где перемещаются 
колеса каретки.

ИНФОРМАЦИЯ

Для смазки необходимо использовать универсальную 
литиевую густую смазку.
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 »  увидеть рис. 18 - стр. 36
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7.2.3 INTERVENÇÕES ANUAIS

7.2.3.1 LUBRIFICAÇÃO DAS PAREDES DA COLUNA

Proceder do seguinte modo:

A)  Remover os parafusos de fixação (1).

B)  Remover o cárter (2).

C)  Lubrificar as paredes da coluna (3) onde deslizam as rodas do 
carro.

INFORMAÇÕES

Para a lubrificação, utilizar massa lubrificante de lítio multifunções.
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 »  Ver Figura 18 - pág. 36

Figura 18 
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7.2.3 JAARLIJKS ONDERHOUD

7.2.3.1 INVETTEN VAN DE KOLOMWANDEN

Ga als volgt te werk:

A)  Verwijder de bevestigingsschroeven (1).

B)  Verwijder de beschermkap (2).

C)  Vet de wanden in van de kolom (3), waarin de wieltjes van de 
rolwagen rollen.

INFORMATIE

Gebruik universeel lithiumvet voor het smeren.
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 »  Zie Figuur 18 - page 36
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7.2.3 JÄHRLICHE WARTUNG

7.2.3.1 SCHMIEREN DER SÄULENWÄNDE

Dazu wie folgt vorgehen:

A)  Die Befestigungsschrauben (1) entfernen.

B)  Die Schutzabdeckung (2) abnehmen.

C)  Die Teile der Säule (3) schmieren, in denen die Rollen des 
Folienschlittens laufen.

INFORMATION

Für das Schmieren muss ein Universalschmierfett auf Lithiumbasis 
verwendet werden.
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 »  Siehe Fig. 18 - seite 36

Fig. 18 
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7.2.3 INTERVENCIONES ANUALES

7.2.3.1 ENGRASADO DE LAS PAREDES DE LA COLUMNA

Proceder como se explica a continuación:

A)  Quitar los tornillos de fijación (1).

B)  Quitar el cárter (2).

C)  Engrasar las paredes de la columna (3) donde se deslizan las 
ruedas del carro.

INFORMACIÓN

Para el engrasado, utilizar grasa al litio de tipo multifuncional.

 

2

3

1

 »  Véase Figura 18 - pág. 36

Figura 18 
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7.2.3 INTERVENTIONS ANNUELLES

7.2.3.1 GRAISSAGE DES PAROIS DE LA COLONNE

Procéder de la façon suivante :

A)  Retirer les vis de blocage (1).

B)  Retirer le carter (2).

C)  Graisser les parois de la colonne (3) où glissent les roues du 
chariot.

INFORMATIONS

Pour le graissage, utiliser une graisse au lithium de type 
multifonction.
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 »  Voir Figure 18 - pag. 36

Figure 18 
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7.2.3 ANNUAL OPERATIONS

7.2.3.1 GREASING COLUMN WALLS

Operate as follows:

A)  Remove locking screws (1).

B)  Remove the casing (2).

C)  Grease the column walls (3) along which the wheels of the carriage 
slide.

INFORMATION

Greasing: use multi-purpose lithium grease.
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 »  See Picture 18 - pag. 36

Picture 18 
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7.2.3 INTERVENTI ANNUALI

7.2.3.1 INGRASSAGGIO DELLE PARETI DELLA COLONNA

Procedere come segue:

A)  Rimuovere le viti di fissaggio (1).

B)  Rimuovere il carter (2).

C)  Ingrassare le pareti della colonna (3) dove scorrono le ruote del 
carrello.

INFORMAZIONI

Per l’ingrassaggio, utilizzare grasso al litio di tipo multifunzionale.
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 »  Vedi Figura 16 - pag. 35

Figura 18 
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8 VIKOJEN ETSINTÄ

8.1 HENKILÖSTÖ, JOKA ON VALTUUTETTU 
TOIMIMAAN VIKOJEN ETSINTÄVAIHEESSA

Vikojen etsintävaiheessa on valtuutettu toimimaan ainoastaan koneen 
huoltoon määrätty henkilöstö.

VAROITUS

Laitteen käyttäjää ei ole valtuutettu suorittamaan toimenpiteitä 
laitteelle vikojen etsintävaiheessa.

VAARA

Vikojen etsintävaiheessa valtuuttamattomille henkilöille on 
kielletty lähestymästä laitetta. 

8.2 TOIMINTAHÄIRIÖIDEN, VIKOJEN 
ETSINNÄN JA RATKAISUJEN 
YHTEENVETOTAULUKKO

TOIMINTAHÄIRIÖ / VIKA TODENNÄKÖINEN SYY TOIMENPIDE

Kelkka ei nouse tai laskeutuu 
hallitsemattomasti

Rullan paino liiallinen suhteessa 
vääntömomentin rajoittimen 
säätöön

Mekaaninen huoltoasentaja:
Kiristä holkkeja paremman 
vedon aikaansaamiseksi

Muiden kuin taulukossa mainittujen toimintahäiriöiden tapauksessa, ota yhteys 
valmistajan huoltopalveluun

8.3 PALAUTUSTOIMENPITEET
Jos kelkka ei nouse tai se laskeutuu hallitsemattomasti, palauta koneen 
säännöllinen toiminta toimimalla seuraavasti:

A) Kytke jarru.

B) Asettaudu koneen etualueelle.

C) Paina jalalla alustaa vasten.

D) Ota kiinni käsillä pylväästä kääntäen pyörien avulla, kunnes 
sideosat koskettavat lattiaan.

 »  Nähdä Kaavio 19 - s. 38
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8 FELSÖKNING

8.1 AUKTORISERAD PERSONAL SOM SKA 
UTFÖRA FELSÖKNINGEN

Under felsökningen är endast behörig underhållspersonal auktoriserad 
för arbetet.

VARNING

Operatören får inte utföra arbeten på maskinen under 
felsökningen.

FARA

Under felsökningen är det förbjudet att obehöriga personer får 
gå nära maskinen. 

8.2 TABELL ÖVER FUNKTIONSFEL, 
FELSÖKNING OCH LÖSNINGAR

MALFUNKTION / FEL MÖJLIGT FEL ÅTGÄRD

Vagnen går inte upp eller ner på 
ett kontrollerat sätt

En för hög vikt på spolen i 
förhållande till regleringen av 
momentbegränsaren

Mekaniker:
Dra åt hylsan för att skapa en 
högre dragkraft

För funktionsfel som inte står i tabellen, kontakta tillverkarens service

8.3 ÅTGÄRDER FÖR ÅTERSTÄLLNING
Om vagnen inte går upp eller går ner på ett okontrollerat sätt, gör på 
följande sätt för att återställa maskinens korrekta funktion:

A) Koppla bromsen.

B) Ställ dig framför maskinen.

C) Tryck en fot mot fundamentet.

D) Ta tag i pelaren med händerna genom att svänga på hjulen tills 
ribborna kommer i kontakt med marken.

 »  Se Figur 19 - s. 38
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8 FEJLFINDING

8.1 PERSONALE AUTORISERET TIL 
FEJLFINDINGSFASEN

Kun det personale, der er ansvarlig for vedligeholdelse af maskinen, er 
autoriseret til at udføre fejlfinding.

FORSIGTIG

Maskinoperatøren er ikke autoriseret til at gribe ind på maskinen 
under fejlfindingsfasen.

FARE

Under fejlfindingen er det forbudt at lade ikke autoriserede 
personer nærme sig maskinen. 

8.2 SAMMENFATTENDE TABEL OVER 
FUNKTIONSFEJL, FEJLFINDING OG 
LØSNINGER

FUNKTIONSFEJL / FEJL MULIG ÅRSAG INDGREB

Filmrulleholderen kører ikke 
op eller kører ned på en 
ukontrolleret måde

Rullen vejer for meget i 
forhold til justeringen af 
momentbegrænseren

Mekanisk 
vedligeholdelsestekniker:
Stram ringmøtrikkerne for at få 
mere trækkraft

For fejl, der ikke er anført i tabellen, skal man kontakte fabrikantens assistanceservice

8.3 GENOPRETTELSESINDGREB
Hvis filmrulleholderen ikke kører opad eller kører ned på en ukontrolleret 
måde, skal man gøre følgende for at genoprette maskinens normale 
drift:

A) Slå bremsen til.

B) Stil dig foran maskinen.

C) Tryk en fod mod soklen.

D) Tag fat i søjlen med hænderne ved at dreje på hjulene, indtil 
rillerne kommer i kontakt med jorden.

 »  See Fig. 19 - side 38
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8 MEGHIBÁSODÁSOK KERESÉSE

8.1 A MEGHIBÁSODÁSOK KERESÉSI 
FÁZISÁBAN VALÓ MUNKAVÉGZÉSRE 
MEGHATALMAZOTT ALKALMAZOTT

A meghibásodások keresési fázisában való munkavégzésre csak a gép 
karbantartását végző alkalmazott jogosult.

FIGYELMEZTETÉS

A gépkezelő nem végezhet munkát a gépen a meghibásodások 
keresési szakaszában.

VESZÉLY

A meghibásodások keresése alatt az engedéllyel nem rendelkező 
személyeknek tilos a géphez közeledniük. 

8.2 MEGHIBÁSODÁSOK, HIBÁK ÉS 
MEGOLDÁSOK

MEGHIBÁSODÁS / HIBA LEHETSÉGES OK BEAVATKOZÁS

A kocsi ellenőrizetlenül halad 
felfelé vagy lefelé.

A tekercs túlzott súlya 
a nyomatékkorlátozó 
szabályozásnak megfelelően

Gépész karbantartó
Szorítsa meg a rögzítőgyűrűket 
a nagyobb húzáshoz

A táblázatban nem szereplő hibás működésekkel kapcsolatosan vegye fel a kapcsolatot 
a Gyártó Ügyfélszolgálatával

8.3 VISSZAÁLLÍTÁSI FELADATOK
Ha a kocsi ellenőrizetlenül halad felfelé vagy lefelé, a gép normál 
működésének visszaállítása érdekében az alábbiak szerint járjon el:

A) Kapcsolja be a féket.

B) Álljon a géppel szemközti területre.

C) Nyomja egyik lábát az alapzathoz.

D) Szorítsa meg a kezével az oszlopot, elfordítva a kerekeken, amíg a 
bordák a talajhoz érnek.

 »  Lát Àbra 19 - old. 38
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8 HLEDÁNÍ PORUCH 

8.1 PRACOVNÍCI S OPRÁVNĚNÍM 
VYHLEDÁVAT PORUCHY

Vyhledávání poruch může provádět pouze pracovník pověřený údržbou 
stroje.

UPOZORNĚNÍ

Obsluha stroje nesmí během hledání poruch do stroje nijak 
zasahovat.

NEBEZPEČÍ

Během hledání poruch ke stroji nesmí přibližovat žádné 
neoprávněné osoby. 

8.2 SOUHRNNÁ TABULKA PORUCH, HLEDÁNÍ 
PORUCH A ŘEŠENÍ

PORUCHA / ZÁVADA PRAVDĚPODOBNÁ PŘÍČINA ÚKON

Vozík se nezvedne nebo sjede 
nekontrolovaným způsobem

Příliš těžká role vzhledem k 
nastavení omezovače kroutícího 
momentu

Údržbář-mechanik:
Dotáhněte objímky pro zvýšení 
tažné síly

Ohledně poruch neuvedených tabulce se obraťte na Servisní oddělení výrobce.

8.3 ZÁSAHY PRO OBNOVENÍ PROVOZU
Pokud se vozík nezvedne anebo sjede nekontrolovaným způsobem, 
pro obnovení provozu stroje postupujte následovně:

A) Zabrzděte brzdu.

B) Stoupněte si před stroj.

C) Působte nohou na základnu.

D) Chytněte sloup oběma rukama a působte na kola, dokud se 
žebrování nedotkne podlahy.

 »  Viz Obr. 19 - str. 38
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8 IDENTIFICAREA DEFECȚIUNILOR

8.1 PERSONALUL AUTORIZAT SĂ OPEREZE ÎN 
FAZA DE IDENTIFICARE A DEFECȚIUNILOR

În faza de identificare a defecțiunilor este autorizat să opereze doar 
personalul responsabil de întreținerea mașinii.

AVERTISMENT

Operatorul mașinii nu este autorizat să intervină la mașină în 
faza de identificare a defecțiunilor.

PERICOL

În timpul identificării defecțiunilor, este interzisă apropierea 
persoanelor neautorizate să folosească mașina. 

8.2 TABEL REZUMATIV AL DEFECȚIUNILOR, 
IDENTIFICAREA DEFECȚIUNILOR ȘI 
SOLUȚII

MALFUNCȚIE / EȘEC CAUZĂ PROBABILĂ INTERVENȚIE

Căruciorul nu urcă sau coboară 
în mod necontrolat

Greutate excesivă a bobinei 
privind reglarea limitatorului de 
cuplu

Operatorul de întreținere 
mecanică:
Strângeți inelele pentru mai 
multă tracțiune

Pentru defecțiunile neincluse în tabel, contactați serviciul de asistență ale 
producătorului.

8.3 INTERVENȚII DE RESETARE
Dacă căruciorul nu urcă sau coboară în mod necontrolat, pentru 
reluarea funcționării regulate a mașinii, procedați astfel:

A) Cuplați frâna.

B) Așezați-vă în zona frontală a mașinii.

C) Apăsați cu un picior soclul.

D) Prindeți cu mâinile coloana creând un efect de pârghie pe roți 
până obțineți contactul nervurilor cu solul.

 »  Vedea Fig. 19 - pg. 38
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8 WYSZUKIWANIE USTEREK

8.1 PERSONEL UPRAWNIONY DO DZIAŁANIA 
W FAZIE WYSZUKIWANIA USTEREK

W fazie wyszukiwania usterek uprawniony do działania jest wyłącznie 
personel wyznaczony do konserwacji maszyny.

OSTRZEŻENIE

Operator maszyny nie jest uprawniony do interwencji na maszynie 
w fazie wyszukiwania usterek.

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Podczas wyszukiwania usterek zabronione jest zbliżanie się do 
maszyny osób nieuprawnionych. 

8.2 TABELA ZBIORCZA NIEPRAWIDŁOWOŚCI, 
WYSZUKIWANIA USTEREK I ROZWIĄZAŃ

NIEPRAWIDŁOWOŚĆ  / 
USTERKA

PRAWDOPODOBNA 
PRZYCZYNA

INTERWENCJA

Wózek nie podnosi się lub 
opuszcza się w sposób 
niekontrolowany

Zbyt duży ciężar szpuli 
w stosunku do regulacji 
ogranicznika momentu

Konserwator mechanik:
Dokręcić pierścienie dla 
wzmocnienia napędu

Dla nieprawidłowości nie podanych w tabeli skontaktować się z Serwisem Obsługi 
Producenta

8.3 INTERWENCJE PRZYWRACAJĄCE
Jeśli wózek nie podnosi się lub opuszcza się w sposób niekontrolowany, 
w celu przywrócenia prawidłowego funkcjonowania maszyny należy 
postępować jak poniżej:

A) Załączyć hamulec.

B) Ustawić się w strefie czołowej maszyny.

C) Oprzeć stopę na podstawie.

D) Uchwycić dłońmi kolumnę obracając koła, aż do uzyskania 
kontaktu ożebrowania z podłożem.

 »  Zobaczyć Rys. 19 - str. 38

ПОИСК НЕИСПРАВНОСТЕЙ

37

8 ПОИСК НЕИСПРАВНОСТЕЙ

8.1 ПЕРСОНАЛ, УПОЛНОМОЧЕННЫЙ НА 
ПОИСК НЕИСПРАВНОСТЕЙ

На этапе поиска неисправностей допускается к работе только 
персонал, которому поручено техническое обслуживание станка.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Оператор станка не уполномочен выполнять поиск 
неисправностей.

ОПАСНОСТЬ

В процессе поиска неисправностей запрещается допускать 
к станку посторонних людей. 

8.2 СВОДНАЯ ТАБЛИЦА ОПИСАНИЯ 
НЕИСПРАВНОСТЕЙ, ПОИСКА 
НЕИСПРАВНОСТЕЙ И ИХ УСТРАНЕНИЯ

НЕИСПРАВНОСТЬ /
ПОВРЕЖДЕНИЕ

ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА УСТРАНЕНИЕ

Каретка не поднимается или 
опускается неконтролируемым 
образом

Чрезмерно большой вес 
бобины по сравнению с 
уставкой ограничителя 
момента

Ремонтник-механик:
Затянуть зажимные кольца, 
чтобы увеличить тяговое 
усилие

При обнаружении неисправностей, не приведенных в таблице, необходимо 
обратиться в Сервисную службу Производителя

8.3 ОПЕРАЦИИ ПО ВОССТАНОВЛЕНИЮ 
НОРМАЛЬНОЙ РАБОТЫ

Ели каретка не поднимается или опускается неконтролируемым 
образом, для восстановления нормальной работы станка 
необходимо выполнить следующие шаги:

A) Включить тормоз.

B) Встать в зоне перед станком.

C) Прижать ногу к основанию.

D) Захватить колонну руками с опорой на колеса, до контакта 
ребер жесткости с полом.

 »  увидеть рис. 19 - стр. 38
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8 RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

8.1 PESSOAL AUTORIZADO A OPERAR NA 
FASE DE RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Na fase de resolução de problemas está autorizado a operar apenas o 
pessoal encarregado da manutenção da máquina.

AVISO

O operador de máquina não está habilitado a intervir na máquina 
na fase de resolução de problemas.

PERIGO

Durante a resolução de problemas é proibido permitir que 
pessoas não autorizadas se aproximem da máquina. 

8.2 TABELA DESCRITIVA DE ANOMALIAS, 
RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS E SOLUÇÕES

ANOMALIA / AVARIA CAUSA PROVÁVEL INTERVENÇÃO

O carro não sobe ou desce de 
forma não controlada

Peso excessivo da bobina em 
relação à regulação do limitador 
de torque

Técnico de manutenção 
mecânica:
Apertar as virolas para dar 
maior tração

Para anomalias não indicadas na tabela, contactar o Serviço de Assistência do 
Fabricante

8.3 INTERVENÇÕES DE RESTABELECIMENTO
Se o carro não subir ou descer de forma descontrolada, proceder da 
seguinte forna para restabelecer o normal funcionamento da máquina:

A) Inserir o travão.

B) Posicionar-se na zona frontal da máquina.

C) Pressionar um pé contra a base.

D) Segurar a coluna com as mãos usando as rodas como ponto de 
apoio até obter o contacto das nervuras contra o solo.

 »  Ver Figura 19 - pág. 38
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8 PROBLEEMOPLOSSING

8.1 PERSONEEL BEVOEGD TOT 
PROBLEEMOPLOSSING

Alleen personeel dat verantwoordelijk is voor het onderhoud van de 
machine is bevoegd om storingen te verhelpen.

WAARSCHUWING

De operator is niet bevoegd om bij probleemoplossing ingrepen 
op de machine uit te voeren.

GEVAAR

Tijdens probleemoplossing is het verboden om onbevoegde 
personen in de buurt van de machine toe te laten. 

8.2 OVERZICHTSTABEL VAN STORINGEN, 
MOGELIJKE OORZAKEN EN OPLOSSINGEN

STORING / DEFECT MOGELIJKE OORZAAK INGREEP

De wagen gaat niet omhoog of 
valt omlaag

De rol is te zwaar voor de 
instelling van koppelbegrenzer

Mechanisch 
onderhoudsmonteur
Draai de ringmoeren aan voor 
meer grip

Neem voor storingen die niet in de tabel worden weergegeven contact op met de 
klantenservice van de fabrikant.

8.3 HERSTELWERKZAAMHEDEN
Als de rolwagen niet omhoog gaat of als hij omlaag valt, gaat u als volgt 
te werk om de machine weer normaal te laten werken:

A) Zet hem op de rem.

B) Ga aan de voorkant van de machine staan.

C) Zet een voet tegen de basis.

D) Pak de kolom vast en draai deze over de wielen, totdat de hoeken 
de grond raken.

 »  Zie Figuur 19 - page 38
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8 FEHLERSUCHE

8.1 PERSONAL, DAS ZUR DURCHFÜHRUNG 
DER FEHLERSUCHE BEFUGT IST

Nur das Wartungspersonal der Maschine ist zur Durchführung der 
Fehlersuche befugt.

HINWEIS

Der Bediener ist nicht dazu befugt, bei Auftreten von 
Funktionsstörungen Eingriffe zur Fehlersuche an der Maschine 
durchzuführen.

GEFAHR

Bei Durchführung der Fehlersuche muss Unbefugten der Zugang 
zur Maschine verboten werden. 

8.2 TABELLE FUNKTIONSSTÖRUNGEN, 
URSACHEN UND ABHILFE

FUNKTIONSSTÖRUNG  / 
DEFEKT

MÖGLICHE URSACHE EINGRIFF

Der Folienschlitten fährt nicht 
hoch oder rutscht unkontrolliert 
nach unten.

Die Folienrolle ist zu schwer 
für die Einstellung des 
Drehmomentbegrenzers.

Wartungsmechaniker:
Die Ringschrauben anziehen, 
um einen stärkeren Zug zu 
erhalten.

Bei Funktionsstörungen, die nicht in der Tabelle enthalten sind, muss der technische 
Kundendienst des Herstellers kontaktiert werden!

8.3 RÜCKSTELLUNG
Wenn der Folienschlitten nicht hochfährt oder wenn er unkontrolliert 
nach unten rutscht, zur Wiederherstellung des normalen 
Maschinenbetriebs wie folgt vorgehen:

A) Die Bremse einlegen.

B) Sich vor die Maschine stellen.

C) Mit einem Fuß gegen das Grundgestell drücken.

D) Die Säule mit den Händen anfassen und gegen die Rollen drücken, 
bis diese Kontakt mit dem Boden haben.

 »  Siehe Fig. 19 - seite 38
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8 BÚSQUEDA DE AVERÍAS

8.1 PERSONAL AUTORIZADO PARA OPERAR 
EN FASE DE BÚSQUEDA DE AVERÍAS

En fase de búsqueda de averías está autorizado a operar solo el 
personal dedicado al mantenimiento de la máquina.

ADVERTENCIA

El operador de máquina no está habilitado para intervenir sobre 
la máquina en fase de búsqueda de averías.

PELIGRO

Durante la búsqueda de averías está prohibido que las personas 
no autorizadas se acerquen a la máquina. 

8.2 CUADRO SINTÉTICO DE LOS FALLOS, 
BÚSQUEDA DE AVERÍAS Y SOLUCIONES

FALLO / AVERÍA CAUSA PROBABLE INTERVENCIÓN

El carro no sube ni baja de 
manera descontrolada

Peso excesivo de la bobina en 
relación con la regulación del 
limitador de torsión

Encargado del mantenimiento 
mecánico:
Ajustar los zunchos para dar 
mayor tracción

En caso de fallos que no se encuentren en el cuadro, contactar con el Servicio de 
Asistencia del Fabricante

8.3 INTERVENCIONES DE RESTABLECIMIENTO
Si el carro no sube ni baja de manera descontrolada, para restablecer 
el funcionamiento regular de la máquina, proceder como se indica a 
continuación:

A) Introducir el freno.

B) Posicionarse en la zona frontal de la máquina.

C) Presionar un pie contra la base.

D) Aferrar con las manos la columna haciendo perno sobre las ruedas 
hasta obtener el contacto de las nervaduras contra el suelo.

 »  Véase Figura 19 - pág. 38
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8 DÉPANNAGE

8.1 PERSONNEL AUTORISÉ À INTERVENIR EN 
PHASE DE DÉPANNAGE

Lors de la phase de dépannage, seul le personnel préposé à la 
maintenance de la machine est autorisé à intervenir.

AVERTISSEMENT

L’opérateur de la machine n’est pas habilité à intervenir sur la 
machine durant la phase de dépannage.

DANGER

Pendant le dépannage, il est formellement interdit de laisser des 
personnes non autorisées approcher de la machine. 

8.2 TABLEAU RÉCAPITULATIF DES 
DYSFONCTIONNEMENTS, DÉPANNAGE ET 
SOLUTIONS

MAUVAIS 
FONCTIONNEMENT / PANNE

CAUSE PROBABLE INTERVENTION

Le chariot ne monte pas ou 
descend de manière incontrôlée

Poids excessif de la bobine par 
rapport au réglage du limitateur 
de couple

Technicien de maintenance 
mécanique :
Serrer les bagues pour donner 
une plus grande traction

Pour des dysfonctionnements non reportés dans le tableau, contacter le service 
d’assistance du fabricant

8.3 INTERVENTIONS DE RÉINITIALISATION
Si le chariot ne monte pas ou descend de manière incontrôlée, pour 
réinitialiser le bon fonctionnement de la machine, procéder de la façon 
suivante :

A) Enclencher le frein.

B) Se placer dans la zone face à la machine.

C) Appuyer un pied contre l’embase.

D) Saisir la colonne avec les mains en faisant pivoter les roues jusqu’à 
ce que les nervures entrent en contact avec le sol.

 »  Voir Figure 19 - pag. 38
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8 TROUBLESHOOTING

8.1 PERSONNEL AUTHORISED FOR 
TROUBLESHOOTING

Only the maintenance personnel is authorised to carry out 
troubleshooting operations.

WARNING

The machine operator is not authorised to work on the machine 
during the troubleshooting stage.

DANGER

During troubleshooting, unauthorised persons are not authorised 
to be near the machine. 

8.2 SUMMARY TABLE OF FAILURES, 
TROUBLESHOOTING AND SOLUTIONS

ANOMALIES / FAULTS POSSIBLE CAUSE INTERVENTION

The carriage does not ascend 
or it descend in an uncontrolled 
manner

Roll too heavy compared to the 
torque limiter adjustment

Mechanical maintenance 
technician:
Tighten the rings nuts to give 
more traction

For any failure not shown in the table, contact the Manufacturer's Support Service

8.3 RESET OPERATIONS
If the carriage does not rise or it descends in an uncontrolled manner, 
proceed as follows to reset the normal operation of the machine:

A) Engage the break.

B) Stand facing the machine.

C) Push one foot against the base.

D) Grasp the column with both hands; pivot on the wheels until the 
ribs touch the ground.

 »  See Picture 19 - pag. 38
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8 RICERCA GUASTI

8.1 PERSONALE AUTORIZZATO AD OPERARE 
 IN FASE DI RICERCA GUASTI

In fase di ricerca guasti è autorizzato ad operare solo il personale 
addetto alla manutenzione della macchina.

AVVERTENZA

L’operatore di macchina non è abilitato ad intervenire sulla 
macchina in fase di ricerca guasti.

PERICOLO

Durante la ricerca guasti è vietato fare avvicinare persone non 
autorizzate alla macchina. 

8.2 TABELLA RIASSUNTIVA 
MALFUNZIONAMENTI, RICERCA GUASTI E 
SOLUZIONI

MALFUNZIONAMENTO /
GUASTO

CAUSA PROBABILE INTERVENTO

Il carrello non sale o scende in 
maniera incontrollata

Peso eccessivo della bobina 
relativamente alla regolazione 
del limitatore di coppia

Manutentore meccanico:
Stringere le ghiere per dare 
maggiore trazione

Per malfunzionamenti non riportati in tabella contattare il Servizio Assistenza del 
Costruttore

8.3 INTERVENTI DI RIPRISTINO
Se il carrello non sale o scende in maniera incontrollata, per ripristinare 
il regolare funzionamento della macchina, procedere come segue:

A) Inserire il freno.

B) Posizionarsi nella zona frontale della macchina.

C) Premere un piede contro il basamento.

D) Afferrare con le mani la colonna facendo perno sulle ruote fino ad 
ottenere il contatto delle nervature contro il suolo.

 »  Vedi Figura 19 - pag. 38
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E) Saata laitetta hitaasti, kunnes pylväs asettuu maahan.

VAARA

Ole varovainen laitteen manuaalisen liikuttelun aikana. Suorita 
toimenpide hitaasti.

F) Poista ruuvit (1).

G) Poista suojus (2).

H) Mikäli kelkka laskeutuu hallitsemattomasti, kiristä holkkia (3).

I) Mikäli kelkka ei nouse, on kiristettävä holkkia (4).

On käytettävä seuraavia välineitä:

• kuusiokoloavain 3 mm,

• haka-avain holkille 30.

VAROITUS

Jos holkkeja kiristetään liiallisesti, kelkan törmäys lopussa on 
voimakkaampi ja äkillisempi.
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E) Följ maskinen långsamt tills pelaren kommer i kontakt med 
marken.

FARA

Var uppmärksam under maskinens manuella rörelse. Utför 
arbetet långsamt.

F) Avlägsna skruvarna (1).

G) Avlägsna kåpan (2).

H) Om vagnen går ner okontrollerat ska hylsan (3) dras åt.

I) Om vagnen inte går upp ska hylsan (4) dras åt.

Använd följande utrustningar:

• en insexnyckel på 3 mm;

• en hylsnyckel på 30.

VARNING

Om hylsorna dras åt för hårt kommer vagnens stöt vid slutet att 
vara högre och hårdare än förväntat.
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E) Før maskinen langsomt ned, indtil søjlen hviler på jorden.

FARE

Vær forsigtig, når du flytter maskinen manuelt. Udfør handlingen 
langsomt.

F) Tag skruerne (1) af.

G) Tag afskærmningen (2) af.

H) Hvis filmrulleholderen kører ned på en ukontrolleret måde, skal 
ringmøtrikken (3) strammes.

I) Hvis filmrulleholderen ikke kører op, skal ringmøtrikken (4) 
strammes.

Følgende redskaber skal bruges:

• en unbrakonøgle på 3 mm,

• en hagenøgle til ringmøtrik på 30.

FORSIGTIG

Hvis ringmøtrikkerne strammes for meget, vil stødet af 
filmrulleholderen ved enden være større og mere brat end 
nødvendigt.

 

2

3 4

1

Fig. 19 

Felhasználói és karbantartási kézikönyvbeN | FORGÓTÁNYÉR- OSZLOP

38

E) Lassan vigye addig a gépet, amíg az oszlop a talajra fekszik.

VESZÉLY

Figyelmesen járjon el a gép kézi mozgatása során. A műveletet 
lassan végezze el.

F) Vegye ki a csavarokat (1).

G) Vegye ki a védőpanelt (2).

H) Abban az esetben, ha a kocsi ellenőrzés nélkül ereszkedne le, 
szorítsa meg a rögzítőgyűrűt (3).

I) Abban az esetben, ha a kocsi nem emelkedne fel, szorítsa meg a 
rögzítőgyűrűt (4).

A következő eszközöket kell használni:

• 3 mm-es imbuszkulcs;

• csavarkulcs 30-as rögzítőgyűrűhöz.

FIGYELMEZTETÉS

Ha túlzottan meghúzza a rögzítőgyűrűket, a kocsi ütközése a 
végén a kelleténél nagyobb és hirtelenebb lesz.
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E) Pomalu stroj doprovázejte, dokud se sloup neopře o zem.

NEBEZPEČÍ

Při ručním pohybu stroje buďte velmi opatrní. Provádějte pohyb 
pomalu.

F) Odšroubujte šrouby (1). 

G) Sejměte ochranný kryt (2).

H) Pokud vozík nekontrolovaně sjede, utáhněte objímku (3).

I) Pokud se vozík nezvedne, utáhněte objímku (4).

Je třeba použít následující nářadí:

• nástrčný klíč 3 mm;

• hákový klíč pro objímku 30.

UPOZORNĚNÍ

V případě přílišného dotažení objímek bude náraz vozíku na konci 
dráhy příliš prudký.
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E) Însoțiți lent mașina până sprijiniți coloana la sol.

PERICOL

Fiți atenți în timpul manevrării manuale a mașinii. Efectuați 
operațiunea lent.

F) Îndepărtați șuruburile (1).

G) Îndepărtați carterul (2).

H) Dacă căruciorul coboară fără control strângeți inelul (3).

I) Dacă căruciorul nu urcă strângeți inelul (4).

Trebuie să folosiți următoarele echipamente:

• o cheie hexagonală de 3 mm;

• o cheie de piulițe pentru inelul de 30.

AVERTISMENT

Dacă inelele sunt strânse excesiv, impactul căruciorului la capăt 
va fi mai puternic și mai brusc decât ar trebui.
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E) Opuścić powoli maszynę, aż do oparcia się kolumny na podłożu.

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zachować ostrożność podczas ręcznego przemieszczania 
maszyny. Przeprowadzać operację powoli.

F) Usunąć śruby (1).

G) Zdjąć osłonę (2).

H) W przypadku gdy wózek opuszcza się w sposób niekontrolowany, 
dokręcić pierścień (3).

I) W przypadku gdy wózek nie podnosi się, dokręcić pierścień (4).

Należy używać następujących narzędzi:

• klucz imbusowy 3 mm;

• klucz maszynowy do pierścienia 30.

OSTRZEŻENIE

Jeśli pierścienie zostaną dokręcone zbyt mocno, krańcowe 
uderzenie wózka będzie mocniejsze i bardziej gwałtowne niż to 
konieczne.
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E) Медленно опускать станок контролируемым образом до тех 
пор, пока колонна не будет уложена на пол.

ОПАСНОСТЬ

Во время ручного перемещения станка проявлять особую 
осторожность. Необходимо выполнять эту операцию 
медленно.

F) Извлечь винты (1).

G) Снять кожух (2).

H) Если каретка опускается неконтролируемым образом, затянуть 
зажимное кольцо (3).

I) Если каретка не поднимается, необходимо затянуть зажимное 
кольцо (4).

Использовать следующие инструменты:

• ключ-шестигранник на 3 мм;

• секторный ключ для зажимного кольца на 30.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Если затянуть зажимные кольца слишком сильно, удар 
каретки в конце будет более сильным, чем предусмотрено.
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E) Acompanhar lentamente a máquina até apoiar a coluna no solo.

PERIGO

Prestar atenção durante a movimentação manual da máquina. 
Realizar a operação lentamente.

F) Retirar os parafusos (1).

G) Retirar o cárter (2).

H) Caso o carro desça sem controlo, apertar a virola (3).

I) Caso o carro não suba, é preciso apertar a virola (4).

É necessário utilizar as seguintes ferramentas:

• uma chave Allen de 3 mm;

• uma chave gancho para virola de 30.

AVISO

Se as virolas ficarem excessivamente apertadas, a colisão do 
carro no fim será maior e mais brusca do que o devido.
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E) Geleid de machine langzaam totdat de kolom op de grond komt 
te rusten.

GEVAAR

Wees voorzichtig wanneer u de machine handmatig verplaatst. 
Voer deze handeling langzaam uit.

F) Verwijder de schroeven (1).

G) Haal de beschermkap (2) eraf.

H) Draai de ringmoer (3) aan als de rolwagen doorschiet.

I) Draai ringmoer (4) aan als de rolwagen niet omhooggaat.

Maak gebruik van het volgende gereedschap:

• een 3 mm inbussleutel

• een moersleutel voor ringmoer 30.

WAARSCHUWING

Als de ringmoeren te strak worden aangedraaid, zal dit leiden tot 
onnodig hard en abrupt stoten van de rolwagen aan het eind.
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E) Die Maschine langsam schieben, bis die Säule auf dem Boden 
aufsitzt.

GEFAHR

Beim Schieben der Maschine ist Vorsicht geboten! Den Vorgang 
langsam durchführen.

F) Die Schrauben (1) lösen.

G) Die Schutzabdeckung (2) abnehmen.

H) Wenn der Folienschlitten unkontrolliert nach unten rutscht, die 
Ringschraube (3) anziehen.

I) Wenn der Folienschlitten nicht hochfährt, die Ringschraube (4) 
anziehen.

Folgendes Werkzeug ist erforderlich:

• 3 mm Inbusschlüssel

• Hakenschlüssel für 30-er Ringschraube

HINWEIS

Wenn die Ringschrauben zu fest angezogen werden, schlägt der 
Folienschlitten am Ende des Laufs stärker und härter an, als er 
sollte.
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E) Acompañar lentamente la máquina hasta apoyar la columna en 
el suelo.

PELIGRO

Prestar atención durante el desplazamiento manual de la 
máquina. Efectuar la operación lentamente.

F) Quitar los tornillos (1).

G) Quitar el cárter (2).

H) En caso de que el carro descienda fuera de control, ajustar el 
zuncho (3).

I) En caso de que el carro no suba, se debe ajustar el zuncho (4).

Se deben utilizar las siguientes herramientas:

• una llave Allen de 3 mm;

• una llave de sector para zuncho de 30.

ADVERTENCIA

Si se excede al ajustar los zunchos, el golpe del carro al final será 
mayor y más brusco de lo necesario.
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E) Accompagner lentement la machine jusqu’à ce que la colonne 
touche le sol.

DANGER

Faire preuve de prudence pendant le déplacement manuel de la 
machine. Effectuer l’opération lentement.

F) Retirer les vis (1).

G) Retirer le carter (2).

H) Dans le cas où le chariot descend de façon incontrôlée, serrer la 
bague (3).

I) Dans le cas où le chariot ne monte pas, serrer la bague (4).

Les outils suivants doivent être utilisés :

• une clé Allen de 3 mm ;

• une clé à ergot pour bague de 30.

AVERTISSEMENT

Si les bagues sont serrées de façon excessive, l’impact du chariot 
en fin de course sera plus important et plus brusque qu’il ne le 
devrait.
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E) Accompany the machine slowly until the column rests on the ground.

DANGER

Be careful when handling the machine manually. Carry out this 
operation slowly.

F) Remove the screws (1).

G) Remove the casing (2).

H) If the carriage descends out of control, tighten the ring nut (3).

I) If the carriage does not ascend, tighten the ring nut (4).

The following tools should be used:

• a 3-mm Allen key;

• a 30 spanner wrench for ring nuts.

WARNING

If the ring nuts are too tightened, the impact of the carriage at 
the end will be harder and more abrupt than it should.
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E) Accompagnare lentamente la macchina fino ad appoggiare la 
colonna al suolo.

PERICOLO

Prestare attenzione durante la movimentazione manuale della 
macchina. Eseguire l’operazione lentamente.

F) Togliere le viti (1).

G) Togliere il carter (2).

H) Nel caso in cui il carrello scenda fuori controllo stringere la ghiera 
(3).

I) Nel caso in cui il carrello non sale bisogna stringere la ghiera (4).

Occorre utilizzare i seguenti attrezzi:

• una chiave a brugola da 3 mm;

• una chiave a settore per ghiera da 30.

AVVERTENZA

Se si eccede nello stringere le ghiere, l’urto del carrello a fine 
corsa sarà maggiore e più brusco del dovuto.
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9 KÄYTÖSTÄ POISTAMINEN

9.1 KÄYTÖSTÄ POISTO, ROMUTUS JA 
HÄVITTÄMINEN

VAARA

KUN LAITE TAI SEN OSAT RIKKOUTUVAT, KULUVAT TAI OVAT 
KÄYTTÖIKÄNSÄ LOPUSSA, EIKÄ NIITÄ VOI ENÄÄ KÄYTTÄÄ TAI 
KORJATA, ON HUOLEHDITTAVA NIIDEN HÄVITTÄMISESTÄ.

 - Laitteen hävittäminen on tehtävä sopivilla välineillä, jotka on valittu 
käsiteltävän materiaalin luonteen perusteella. 

 - Kaikki osat on poistettava käytöstä ja romutettava sen jälkeen kun 
ne on purettu pieniin osiin, niin että mitään niistä ei voida enää 
järkevästi käyttää.

 - Kun laite romutetaan, on huolehdittava että sen osat hävitetään 
jätteet lajittelemalla, ottaen huomioon niiden erilainen luonne 
(metallit, öljyt ja voiteluaineet, muovi, kumi jne...) käyttämällä 
erikoistuneita tarkoitusta vastaavia yrityksiä ja joka tapauksessa 
huomioiden kiinteiden teollisuusjätteiden hävittämistä koskevat 
voimassa olevat lait. 

VAARA

ÄLÄ YRITÄ UUDELLEEN KÄYTTÄÄ LAITTEEN OSIA TAI 
KOMPONENTTEJA, JOTKA VOIVAT VAIKUTTAA EHJILTÄ, SEN JÄLKEEN 
KUN NE ON TODETTU KÄYTTÖÖN SOPIMATTOMIKSI.

URDRIFTTAGANDE
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9 URDRIFTTAGANDE

9.1 DEMONTERING, SKROTNING OCH 
KÄLLSORTERING

FARA

MASKINEN OCH DESS DELAR SKA SKROTAS NÄR DE ÄR TRASIGA, 
UTSLITNA ELLER HAR NÅTT SLUTET PÅ SIN LIVSLÄNGD OCH DÄRMED 
VARKEN KAN ANVÄNDAS ELLER REPARERAS.

 - Skrotningen av maskinen ska utföras med lämpliga hjälpmedel 
beroende på det aktuella materialet. 

 - Samtliga delar ska demonteras i smådelar och göras obrukbara, så 
att de inte kan återanvändas, för att sedan skrotas.

 - I samband med skrotningen ska maskindelarna källsorteras (metall, 
olja, smörjmedel, plast, gummi o.s.v.) hos kommunens miljöstationer 
i enlighet med gällande miljölagstiftning avseende industriavfall. 

FARA

FÖRSÖK INTE ATT ÅTERANVÄNDA MASKINDELAR NÄR DE HAR 
FÖRKLARATS VARA OBRUKBARA ÄVEN OM DE SER HELA UT.

SKROTNING
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9 SKROTNING

9.1 DEMONTERING, SKROTNING OG 
BORTSKAFFELSE

FARE

HVIS MASKINEN ELLER DENS DELE ENDT DRIFTSLEVETID IKKE 
LÆNGERE SKAL BENYTTES ELLER REPARERES PGA. BESKADIGELSE 
ELLER SLITAGE, SKAL DE SKROTTES.

 - Skrotningen af maskinen skal ske med brug af udstyr, som er egnet 
til den konkrete skrotningsopgave og -materialer. 

 - Alle dele skal adskilles inden bortskaffelse og skrotning, således at 
ingen af delene ikke længere er brugbare.

 - Når maskinen skal skrottes, er det nødvendigt at sortere de 
forskellige materialer (metal, olie og smøremidler, plast, gummi osv.). 
Indlevér materialerne til specialvirksomheder, der har tilladelse til 
bortskaffelse af industrielt affald i overensstemmelse med kravene i 
den gældende lovgivning.

FARE

GENANVEND IKKE MASKINENS DELE, NÅR DE ER BLEVET ERKLÆRET 
IKKE LÆNGERE EGNEDE. DETTE GÆLDER OGSÅ, SELV OM DELENE 
SER INTAKTE UD.

A GÉP LESZERELÉSE
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9 A GÉP LESZERELÉSE

9.1 LESZERELÉS ÉS HULLADÉKBA HELYEZÉS

VESZÉLY

AMENNYIBEN A GÉP VAGY ANNAK EGYES ALKATRÉSZEI 
MEGHIBÁSODNAK, ELKOPNAK VAGY ÉLETTARTAMUK VÉGÉN 
HASZNÁLHATATLANNÁ VÁLNAK, GONDOSKODJON A HULLADÉKBA 
HELYEZÉSÜKRŐL.

 - A gép hulladékba helyezéséhez válasszon a gépet alkotó anyagoknak 
megfelelő felszerelést. 

 - Az egyes elemeket a huklladékba helyezés előtt törje apró darabokra, 
így biztosítva azt, hogy az egyes alkatrészek nem kerülnek újból 
felhasználásra.

 - A gép hasznos élettartama végén a gép alkatrészeit szelektíven 
helyezze hulladékba az anyaguknak megfelelően (fém, olaj és 
kenőanyag, műanyag, gumi, stb.). A gép hulladékba helyezését 
végeztesse hulladékkezelő vállalatokkal, a helyi szilárd ipari hulladékok 
kezelésére vonatkozó jogszabályi előírásoknak megfelelően. 

VESZÉLY

NE HASZNÁLJA A GÉP AZON ÉPNEK TŰNŐ ALKATRÉSZEIT, AMELYEKET 
EGYSZER MÁR TOVÁBBI HASZNÁLATRA ALKALMATLANNAK 
MINŐSÍTETTEK.

VYŘAZOVÁNÍ Z PROVOZU
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9 VYŘAZOVÁNÍ Z PROVOZU

9.1 KONEČNÉ DEMONTÁŽ, DRCENÍ A 
LIKVIDACE

NEBEZPEČÍ

NENÍ-LI STROJ NEBO JEHO SOUČÁSTI,  PROVOZU SCHOPNÝ, 
OPRAVITELNÝ, A TAK PŘÍLIŠ OPOTŘEBOVANÝ, NEBO KE KONCI SVÉ 
ŽIVOTNOSTI, MUSÍ BÝT EKOLOGICKY ZLIKVIDOVÁN.

 - Likvidace stroje musí být provedena pomocí vhodných zařízení, 
zvolených na základě materiálů, které budou likvidovány. 

 - Všechny komponenty musí být odmontovány a vyřazené po jejich 
rozdělení na malé části, kvůli znemožnění jejich opětovného použití 
v rozumné míře. 

 - Při šrotování strojů je třeba zlikvidovat jeho části separovaným 
způsobem a mít přitom na paměti jejich různorodost (kovy, oleje 
a maziva, plasty, guma, atd.) pověřením specializovaných firem, 
autorizovaných pro tuto činnost, a v každém případě, za dodržení 
zákonných předpisů, platných pro oblast likvidace pevného 
průmyslového odpadu.

NEBEZPEČÍ

NEPOKOUŠEJTE SE O OPAKOVANÉ POUŽITÍ ČÁSTI, NEBO ČÁSTÍ 
STROJE, KTERÉ BY SE MOHLY ZDÁT NEPORUŠENÉ, POKUD JIŽ BYLY 
OZNAČENY JAKO DÁL NEPOUŽITELNÉ. 

SCOATEREA DIN FUNCȚIUNE
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9 SCOATEREA DIN FUNCȚIUNE

9.1 DEZMEMBRARE, CASARE ȘI ELIMINARE

PERICOL

DACĂ MAŞINA SAU COMPONENTELE SALE NU MAI POT FI UTILIZATE 
SAU REPARATE, FIIND DEFECTE, UZATE SAU LA SFÂRŞITUL VIEŢII 
PREVĂZUTE, PROCEDAŢI CU DEMOLAREA ACESTORA.

 - Demolarea maşinii trebuie efectuată utilizând echipamente adecvate, 
alese în funcţie de tipul materialului asupra căruia se intervine. 

 - Toate componentele trebuie dezmembrate şi casate după ce au fost 
reduse în bucăţi mici, în aşa fel încât să nu poată fi reutilizate.

 - La casarea maşinii, componentele acesteia trebuie eliminate în mod 
diferenţiat, ţinând cont de tipul acestora (metale, uleiuri şi lubrifianţi, 
masă plastică, cauciuc etc.) apelând la instituţii specializate, care 
activează în acest scop şi în orice caz, în conformitate cu prevederile 
legilor în vigoare privind eliminarea deşeurilor industriale solide. 

PERICOL

NU ÎNCERCAŢI SĂ REUTILIZAŢI PIESE SAU COMPONENTE ALE 
MAŞINII CARE PAR INTACTE DUPĂ CE AU FOST DECLARATE 
IMPROPRII PENTRU UTILIZARE.

WYCOFANIE MASZYNY Z UŻYTKU
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9 WYCOFANIE MASZYNY Z UŻYTKU

9.1 DEMONTAŻ, ROZBIÓRKA I LIKWIDACJA

NIEBEZPIECZEŃSTWO

W PRZYPADKU, GDYBY MASZYNA LUB JEJ KOMPONENTY, 
PONIEWAŻ SĄ USZKODZONE, ZUŻYTE LUB WYEKSPLOATOWANE, 
NIE NADAWAŁABY SIĘ DO UTYLIZACJI ANI NAPRAWY, NALEŻY 
PRZYSTĄPIĆ DO JEJ LIKWIDACJI.

 - Likwidacja maszyny musi być przeprowadzona z zastosowaniem 
odpowiedniego oprzyrządowania, dobranego w oparciu o 
pochodzenie materiału, z którego jest wykonana. 

 - Wszystkie komponenty muszą być zdemontowane i zlikwidowane po 
wcześniejszym podziale ich na mniejsze części, tak, aby nie można 
ich było racjonalnie zutylizować.

 - Gdy maszyna jest likwidowana, należy ją rozebrać na części w sposób 
zróżnicowany, biorąc pod uwagę różnorodność pod względem 
pochodzenia materiałów (metale, oleje i smary, plastik, guma itp...) 
korzystając z usług specjalistycznych zakładów zbiórki odpadów i w 
każdym razie w oparciu o obowiązujące przepisy w zakresie likwidacji 
trwałych odpadów przemysłowych. 

NIEBEZPIECZEŃSTWO

NIE PRÓBOWAĆ UTYLIZACJI CZĘŚCI LUB KOMPONENTÓW MASZYNY, 
WYGLĄDAJĄCYCH JESZCZE INTEGRALNIE, GDY ZOSTANĄ UZNANE 
ZA NIEZDOLNE DO UŻYCIA.

ВЫВОД ИЗ ЭКСПЛУАТАЦИИ
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9 ВЫВОД ИЗ ЭКСПЛУАТАЦИИ

9.1 ДЕМОНТАЖ, СПИСАНИЕ И 
УТИЛИЗАЦИЯ

ОПАСНОСТЬ

ЕСЛИ СТАНОК ИЛИ ЕГО КОМПОНЕНТЫ ВВИДУ ПОЛОМКИ, ИЗНОСА 
ИЛИ В КОНЦЕ ПРЕДУСМОТРЕННОГО СРОКА ЭКСПЛУАТАЦИИ 
БОЛЬШЕ НЕ БУДУТ ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ ИЛИ РЕМОНТИРОВАТЬСЯ, 
НЕОБХОДИМО УНИЧТОЖИТЬ ИХ.

 - Уничтожение станка должно выполняться при помощи 
пригодного оборудования, которое выбирается в соответствии 
с типом материала, с которым производятся работы.

 - Все компоненты должны демонтироваться и списываться после 
того, как они были разделены на мелкие части, чтобы ни одна из 
них больше не могла бы быть использована.

 - Когда станок списывается, необходимо позаботиться об 
утилизации ее компонентов дифференцированным образом, 
учитывая их разный характер (металлы, масла и смазки, 
пластмасса, резина и т.д.), поручая это уполномоченным на 
это компаниям, в любом случае с соблюдением предписаний 
действующих законов в области утилизации твердых 
промышленных отходов.

ОПАСНОСТЬ

НЕ ПЫТАЙТЕСЬ ПОВТОРНО ИСПОЛЬЗОВАТЬ ЧАСТИ ИЛИ 
КОМПОНЕНТЫ СТАНКА, КАЖУЩИЕСЯ ПРИГОДНЫМИ, ПОСЛЕ 
ТОГО, КАК ОНИ БЫЛИ ОБЪЯВЛЕНЫ НЕПРИГОДНЫМИ.

COLOCAÇÃO FORA DE SERVIÇO
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9 COLOCAÇÃO FORA DE SERVIÇO

9.1 DESMANTELAMENTO, DEMOLIÇÃO E 
ELIMINAÇÃO

PERIGO

QUANDO A MÁQUINA E OS SEUS COMPONENTES, SE DANIFICADOS, 
DESGASTADOS OU NO FINAL DO SEU CICLO DE VIDA PREVISTO, 
NÃO DEVESSEM SER MAIS UTILIZÁVEIS NEM REPARÁVEIS, DEVE-SE 
ENTÃO PROCEDER À SUA DEMOLIÇÃO.

 - A demolição da máquina deve ser feita através de equipamentos 
adequados, escolhidos em relação à natureza do material a eliminar. 

 - Todos os componentes devem ser desmantelados e demolidos após 
terem sido reduzidos a pequenas partes, de modo a que nenhum 
possa ser reutilizado.

 - Quando a máquina é demolida, deve ser providenciada a eliminação 
das suas peças de modo diferenciado, tendo em conta a natureza 
diferente das mesmas (metais, óleos e lubrificantes, plástico, 
borracha, etc.) contratando empresas especializadas e com 
habilitações para as funções, em cumprimento com o estabelecido 
na lei em vigor no que diz respeito à eliminação de resíduos sólidos 
industriais. 

PERIGO

NÃO TENTAR REUTILIZAR PARTES OU COMPONENTES DA MÁQUINA 
QUE POSSAM PARECER AINDA FUNCIONAIS UMA VEZ QUE ESSES 
FORAM DECLARADOS NÃO ADEQUADOS.

BUITENBEDRIJFSTELLING
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9 BUITENBEDRIJFSTELLING

9.1 ONTMANTELING, SLOOP EN 
VERWERKING

GEVAAR

WANNEER DE MACHINE OF DE ONDERDELEN ERVAN KAPOT, 
VERSLETEN OF AAN HET EIND VAN DE VOORZIENE LEVENSDUUR 
ZIJN, EN NIET MEER GEBRUIKT OF GEREPAREERD KUNNEN WORDEN, 
MOETEN ZIJ GESLOOPT WORDEN.

 - De machine dient te worden gesloopt met geschikte uitrustingen 
die moeten worden gekozen op basis van de aard van het materiaal. 

 - Alle ontmantelde en gesloopte onderdelen moeten zo klein gemaakt 
worden dat geen enkel deel ervan meer redelijkerwijs hergebruikt 
kan worden.

 - Wanneer de machine wordt gesloopt, dient men de onderdelen ervan 
op basis van de verschillende aard van het materiaal (metaal, olie en 
smeermiddelen, plastic, rubber, enz..) gescheiden te laten afvoeren 
door hiervoor gespecialiseerde en erkende ondernemingen, in 
navolging van de geldende wettelijke voorschriften op het gebied 
van de verwerking van vast industrieel afval. 

GEVAAR

TRACHT GEEN DELEN OF COMPONENTEN VAN DE MACHINE DIE NOG 
HEEL KUNNEN LIJKEN TE HERGEBRUIKEN NADAT ZE ONGESCHIKT 
ZIJN VERKLAARD.

AUSSERBETRIEBSETZUNG
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9 AUSSERBETRIEBSETZUNG

9.1 ABBRUCH, VERSCHROTTUNG UND 
ENTSORGUNG

GEFAHR

SOLLTEN EINZELNE KOMPONENTEN ODER DIE GESAMTE MASCHINE 
IRREPARABEL BESCHÄDIGT/DEFEKT ODER EINFACH ZU ALT 
GEWORDEN SEIN, SIND DIE FOLGENDEN HINWEISE ZU BEACHTEN.

 - Die Maschine muss mit Hilfe zweck- und materialgeeigneter 
Ausrüstung abgebrochen werden. 

 - Alle Komponenten sind in möglichst kleine und nicht mehr 
benutzbare Teile zu zerlegen und zu verschrotten.

 - Die einzelnen Teile sind ihrem Material entsprechend zu trennen 
(Metalle, Öle und Schmiermittel, Kunststoff, Gummi usw..) und 
von einer befugten Firma/einem Altstoffsammelzentrum den 
gesetzlichen Auflagen für industriellen Festmüll entsprechend zu 
entsorgen. 

GEFAHR

AUF KEINEN FALL DARF VERSUCHT WERDEN, FÜR UNBRAUCHBAR 
ERKLÄRTE TEILE ODER MASCHINENKOMPONENTEN, DIE NOCH 
INTAKT ZU SEIN SCHEINEN, WEITER BZW. WIEDER ZU VERWENDEN.

PUESTA FUERA DE SERVICIO
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9 PUESTA FUERA DE SERVICIO

9.1 DESMONTAJE, DESGUACE Y ELIMINACIÓN

PELIGRO

EN CASO DE QUE LA MÁQUINA O SUS COMPONENTES, POR ESTAR 
ROTOS, DESGASTADOS O AL FINAL DE SU VIDA ÚTIL PREVISTA, YA NO 
SE UTILIZASEN O REPARASEN, HAY QUE PROCEDER A DESARMARLA.

 - La operación de desarmar la máquina debe llevarse a cabo con 
los equipos adecuados, elegidos en función de la naturaleza del 
material sobre el que se está actuando. 

 - Todos los componentes han de desmontarse y desguazarse después 
de haberlos reducido a trozos pequeños, de manera que ninguno 
de ellos pueda razonablemente volverse a utilizar.

 - Cuando la máquina se desguaza, hay que eliminar sus partes de 
manera separada, teniendo en cuenta la diferente naturaleza de 
las mismas (metales, aceites y lubricantes, plástico, goma, etc.), 
encargando a empresas especializadas, habilitadas para ello y, en 
todo caso, cumpliendo lo establecido en la ley vigente en materia de 
eliminación de residuos sólidos industriales. 

PELIGRO

NO TRATAR DE REUTILIZAR PIEZAS O COMPONENTES DE LA 
MÁQUINA QUE PUEDAN PARECER AÚN ÍNTEGROS UNA VEZ QUE SE 
HAYAN DECLARADO NO ADECUADOS.
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9 MISE HOURS SERVICE

9.1 DEMANTELEMENT, MISE AU REBUT ET 
ELIMINATION

DANGER

PROCÉDER À LA DÉMOLITION DE LA MACHINE OU DES COMPOSANTS 
DE LA MACHINE S’IL N’EST PLUS POSSIBLE DE LES UTILISER OU DE 
LES RÉPARER CAR ILS SONT CASSÉS, USÉS OU EN FIN DE VIE.

 - Procéder à la démolition de la machine en utilisant des équipements 
appropriés, choisis en fonction de la nature du matériau sur lequel 
on intervient.

 - Démanteler et mettre au rebut tous les composants après les avoir 
été réduits en morceaux de manière à ce qu’ils ne puissent pas être 
réutilisés.

 - Lors de la mise au rebut de la machine, procéder à un tri sélectif 
des parties composant la machine (métaux, huiles et lubrifiants, 
plastique, caoutchouc, etc.) et les remettre à des entreprises 
spécialisées qui assurent l’élimination des déchets solides industriels 
conformément à la législation en vigueur. 

DANGER

NE PAS TENTER DE RÉUTILISER DES PARTIES OU DES COMPOSANTS 
DE LA MACHINE QUI PEUVENT SEMBLER INTACTS UNE FOIS QU’ILS 
ONT ÉTÉ DÉCLARÉS NON UTILISABLES.
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9 OUT OF SERVICE

9.1 DISMANTLING, SCRAPPING AND 
DISPOSAL

DANGER

IF THE MACHINE OR ITS COMPONENTS ARE FOUND TO BE NO 
LONGER SERVICEABLE OR REPAIRABLE BECAUSE THEY ARE BROKEN, 
WORN OR HAVE COME TO THE END OF THEIR WORKING LIFE, THEY 
MUST BE DEMOLISHED.

 - Demolition must be carried out using suitable equipment, chosen 
on the basis of the type of material in question. 

 - All components must be dismantled and scrapped after being broken 
down into smaller parts, so that none of them can reasonably be 
used again.

 - When the machine is scrapped, its parts must be disposed of in 
a differentiated manner, taking into account their different types 
(metal, oil and lubricants, plastic, rubber, etc..) handing them over 
to collection centres authorised for such purposes and in any case 
conforming to the applicable laws in force governing the disposal of 
solid industrial waste.

DANGER

NEVER TRY TO RE-USE MACHINE PARTS OR COMPONENTS THAT 
MAY STILL APPEAR INTACT ONCE THEY HAVE BEEN DECLARED NO 
LONGER SERVICEABLE.
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9 MESSA FUORI SERVIZIO

9.1 SMANTELLAMENTO, ROTTAMAZIONE E 
SMALTIMENTO

PERICOLO

QUALORA LA MACCHINA O I SUOI COMPONENTI, IN QUANTO 
ROTTI, USURATI OPPURE AL TERMINE DELLA VITA PREVISTA, NON 
DOVESSERO ESSERE PIÙ UTILIZZABILI NÉ RIPARABILI, SI DEVE 
PROCEDERE ALLA LORO DEMOLIZIONE.

 - La demolizione della macchina deve essere effettuata con l’utilizzo 
di idonee attrezzature, scelte in relazione alla natura del materiale 
su cui si interviene. 

 - Tutti i componenti devono essere smantellati e rottamati dopo 
averli ridotti in piccole parti, in modo tale che nessuno di essi possa 
essere ragionevolmente riutilizzato.

 - Quando la macchina viene rottamata, si deve provvedere allo 
smaltimento delle sue parti in modo differenziato, tenendo conto 
della diversa natura delle stesse (metalli, oli e lubrificanti, plastica, 
gomma, ecc..) incaricando imprese specializzate, abilitate allo scopo 
ed in ogni caso, in osservanza, con quanto prescritto dalla legge 
vigente in materia di smaltimento di rifiuti solidi industriali.

PERICOLO

NON TENTARE DI RIUTILIZZARE PARTI O COMPONENTI DELLA 
MACCHINA CHE POSSONO APPARIRE ANCORA INTEGRI UNA VOLTA 
CHE ESSI SONO STATI DICHIARATI NON PIÙ IDONEI.
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